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అక్టోబరు 11071 


అరుడ్డెన పక్షి (శ్రీ వక్కలంక వెంకటకృష్ణారావు 
హృదయాల్యోకీము(దలువేసే జానపద గీతాలు శీ దేవరాజు మహరాజు 
అంకితము (శ్రీ తుమ్మల సీతారామ మూర్తి 
జాన్‌పాల్‌ చేసిన బీరువా కథ... (శీమతి ఆర్‌. వసుంధర 

పీటర్‌ సూత్రము డా. విశ్వనాథ అరుణాచలం 
అంబాలీస్‌ శ్రీ బి. పి. కరుణాకర్‌ 
సుకవిద్వంద్వము స్వర్శ లోకమున... ] శ్రీ పణతుల నరసింహయ్య 
మహాకవి తులసీదాసుళ్యసష్క్టా(ద్రష్క శీ "షేక్‌ మౌలాలి 

“ అమరజీవి ” శీ కె. యల్‌. నరసింహారావు 
తెలుగు పదజాత విభజనము డా. బొడ్డుపర్ని పురుషోత్తం 
మాటలో బాధ శ్రీ వి. మోహన (ప్రసాద్‌ 
పండితరాయల హాన్యం | డా, మహీధర నళినీమోహన్‌ 
(శీనాథుని భోజనము (శీ పులిచెర్శ సాంబశివరావు 
లేఖలు 


(గ్రం థవిమర్శలు 
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అరుదైనప క్షి 


(శ్రీవక్కలంక వెంకట కృష్ణారావు 


టు? 

ఎన్నో పక్షులు ! 
రకరకాలవి, రంగు రంగులవి 
అరుస్తూ, ఆడుతూ 
పరుగులు పెడుతూ, 
పాటలు పాడుతూ 
కేరింతలతో కలకల ధ్వనులతో 
ఇటుచూ స్తే, అటుచూస్తే 
ఎటుచూస్తే అటువ్నై పే 
సరసాలలో, సయ్యాటలలో 
ముద్చిడుకుంటూ, [క్రీడిస్తూ 
ఆటల్క పాటల 
పోటీపడుతూ 
వింతరంగుల్క విచితరవముల 
ఎన్నోపక్షులు, ఎన్నోపక్షులు 
ఎన్నెన్నో పక్షులు; 
అన్నీ రెక్కలు లే౦వి 
ఏమా[తం ఎగరలేనివి ! 


ఎక్కడో 


ఒకేఒక చిరువీకటి మూలలో 


ఒకటిగా 


ఒంటరిగా, 


త్రి (వదృక్కులతో 


వియత్‌ శిఖరాల నందుకోవాలని, 
పాతాళాఖాతాలలో నికి చొచ్చుకొని పోవాలని 


సాలోచనగా ఆలోకిస్తూ 
దేనికోసమో అన్వేషిస్తూ 
అరుద్దెన చాటు మూలలో 


అప్పు డపుడు 


తనచుట మై పక్షి తతిని 


జాలిగా పరికిస్తూ 


పక్షరహిత పృష్ట భాగాన్ని 


కన్నీళ్ళ చూపులతో 
తడుముకొంటూ 


నిర్మల తపస్విని వంటి 


పలకని పక్షి, 
ఒకే ఒక్క 


ఒంటరి పక్షి 


దానికి 
లెక్కలు నిర్మించుకోవాలని 


తపన. ' 


తన చుట్టూగల 

చీకటిని భేదించాలని 
ఆరాటం. 

బీటలు వారిన బీడులను 
ఆకులు రాల్చిన 'మోడులను 
ఫలవంత మొనర్వాలని 
సంతత వసంతం కొనిరొవాలని 


_అకా౦డ్మ" 


భారతి 


థో 

సుదూర శాశ్వత ఉన్నత లోకాలనుంచి 
(ప్రసరించే దీప్తి మయూఖాలను 
తనలో ఇముడ్సుకొని 

అరుణోదయ కిరణ్మయ సౌందర్య లహరిని 
పరివేష్మి త పరమాణువులలోను 

'నిఖిల విశ్వంలోను 

ఆ వెలుగుల దారుల వెంట 
అన్వేషిస్తుంది ఆతృతతో ఫ్‌ 

ఎల్బెడలా 

ఆమె ఉనికిని 

అజ్మసమ్మెన 

ఆమె మనికిని 

ఆనంద పారవశ్యంతో 

దర్శిస్తుంది. 


మరుక్షణంలో, 

పరిపూర్జ్మంగా, 

బలమ్మాన రక్కలు నిర్మించుకొని 
'స్వేచ్చుతో, విసురుగా 

అధో మధ్యంనుంచి 

నభో మధ్యానికి 

దివ్యతేవో కిరణంలాగ 

ఎగురుతుంది : 

తారకల దరహాసాల చిరుకెరటాలలో నుంఛి 


మేఘాల మేలి జలకారు పరదాలను చీల్చుకుంటూ 


అత్యున్నత ధవళ విశ్వ శిఖర్మాగాలను 
అందుకొనే యత్నంలో 
అనంతాకాశం 

అంచుల అందచందాలని 
అనురాగంతో స్పృశిస్తూ 


ఉత్కృష్ట లోకాలకి 
పయనిస్తూంటుంది; 
దిగ్భిత్తి కల మాలో ఖే 
అమృతగీతాలు ఆలపిస్తూ 
అందమెన ఇం[దచాపాన్ని 
సుందరంగా చుంబిస్తుంది 


ఎవ్వరూ ఎగరలేని 
ఎత్తులకు ఎగిరిపోతూ 
ఒరులకు ఆఅలవిగాని 
విచిత విన్యాసాకు చేస్తూ 
సజీవతిగ్మాంశుతీక్ష్య_పసరణతో 
జీమూత తమాల చా సయా సంకీగ్నాలను 
సర్వసంహార మొనర్చి 
తమోమధ్యంలోని 
పక్షిసమూహాలను 
దివ్యతేజో స్టైతన్యం వ్లైపు 
పురోగమింప చేస్తుంది. 
సమయాన్ని శాసిస్తుంది 
(పభంజనాల్ని ఆదేశిస్తుంది 
మరణాన్ని ఉరితీయించి 
విషసర్సాలను విశ్వబహిష్క్ట్రతం కావించి 


ఐహిక సింహాస నాన్ని 


అధిష్మించకుండా 
అభీల జగత్తును 
పరిపాలిస్తుంది వ్‌ 
అద్వితీయమ్మె 
అరుదుగా 
అపూర్వంగా 
అవనీతలంమోద 


అరుదె న పక్షి 


అవతరిస్తూంటుంది 
అమరవమ్నె 
అందంగా 

అజరమ్నె 

ఆనందంగా 
సత్యమె 

నిత్యమ్మె 

నిలిచి పోతుంది 

మౌని పక్షి 

ఏకె కమెన 

విహాయ సోత్తర సంతతోద్భాసిత జోతిర్మండలం 


లాగం 


హృదయాల్లో ముద్రలుపెస జానపద గతాలు 


శ్ర దేవరాజు వుహరాజు 


జొనపదగేయాలు జానపదుల ఉద్వేగోత్సాహాలకు కళా 
రూపాలు. పల్తెళో జరిగే (వతిజఉత్సవానికి కార్య 
౮౧౨ గా 
(కమానికి సంబంధించిఉండే ఈ (గామీణు పాటలు 
వారి డ్నెనందిన జీవన (పవృత్తిని తెలియజేస్తాయి. 


ఈ జానపదగీతాలు ఒక కవిగాని కవయి తిగాని 
(వాసినవికావు. పల్ళె్యపజానీకపు హృదయాల్నోంచి పద 
జూలంగా వెలువడినవి. అవి ఎందరి నోళ్ళలోనోపడి 


వాతావరణంతో మారుతూ నిలిచినవి. 
అసల్తెన జాతిజీవం  చూడాలం జు పల్ళెకు 
వెళాలిఅని అంటారు. ఎందుకంకేు అక్కడ పట్టణా 
చా ఠం 
లలో లాగా సంపర్కదోషం చాలావరకు ఉండేదికాదు. 
ఒకే 


కుటుంబంగా వుండేవారుగనక్క ఆటోపంలేని ఆటలు? 


అక్కడి (పజలు పరస్పర అనురాగాలతో 
మాటలు, అసత్యాలకు పాల్పడని పాటలు  అడంబరం 
లేని అలంకరణలు అమాయకత్వం అక్కడ కనిపించేవి 
నక, కాని పల్షెలుకూడా పట ణాల్నాగా మారుతున్న 
ళా పం! న్‌. 
రోజుల్మో స్పైెన చెప్పినవన్నీ ఇప్పటికీ ఉన్నాయని 
చెబితే అధికధ్నెర్యంచేసిస వాణ్మృవుతాను. 


ఈమ'్యే భువనగిరి వడపర్షి, దేవరకొండ, 
చాడ, ఆత్మకూరు, సూర్యాపేట లాంటి తెలంగాణా 
లోని (పదేశాలకు వెళ్ళినపుడు జానపదగేయాల సేక 
రణక్షె అక్షరజ్ఞానంలేని పిల్చర్నిపిలిచి పాట పాడమం కే 
“పచ్చగడ్నికో సేటి పడుచుపిల్టా'అంటూ _ సినిమాపాట 
పాడా రో చోట. అంపే ఎక్కడవిన్నా సినిమాపాటలే 
గనక అవి నోటికొచ్చేస్తున్నాయి. అంక ఓవిధంగా 
జానపదగేయాలస్టైె (పభావం చూపుతున్నాయనవచ్చు. 

పల్సెి్యపజల వాస్యాలు, సరసాలు, (పోత్సాహాలు 
అన్నీ అమాయకధోరణిలో ఎంతో ఆహ్హాదాన్ని కల్శి 


త్త 


స్తుంటాయ్‌. సులభంగా బోధపడేభాషలో అందరికి 
అందుబాటులోవుండే భావాలతో ఒక చక్కని సహజ 
ధోరణిలో వుంటాయి ఈ పళ్ళెపాటలు. 


అందుకే ఓచోట అంటాడు 
యాకర్ణీ (కా ఫా-'*జానపద సాహితి వారివారి ఆవా 
రాలను, నాగరికపు విలువలను (పతిధ్వనించే సాహిత్యం 
అనిం 


అలగా ౦డరు 
జు 


అలాగే ఆ “పాటల్నో అందాలన్నీ సెంటిమెం 
ట్లృతో అల్ఫుకుని హృదయాన్ని సమీపిస్తాయి' అని 
(పజావాబ్మయ్మ గంథానికి (పస్తావనరాస్తూ అన్నారు-- 
శీ చలం. 

ఆ పాటల్నో కవిత్వ లక్షణము, భాషామార్వ 
వము వున్నాయని (గహించినప్పటినుండే, మనవాళ్ళు 
వాటి పునరుద్సరణకోసం (పయత్నించారు. కాని ఈ 
(పయత్నం చాలదు. ఇంకా విస్తృతంగా కొనసాొగిం 
చాలి. ఎందుకం కే. ఇప్పుడుమనం నాగరికత అనే 
మేడసప్పె ఉన్నాం. మనం ప్పెకిరావడానికి సహాయపడిన 
మేడమెట్టు _ కూలిపోతుం కే వూరకొంటామా ? 
ముమ్మాటికీ వూరకోం |! 
జానపదగీతాల్నో జాలి. కరుణ, హాస్యం, 
సంతోషం, బీభత్సం ఒక'మేమిటి అన్నిరకాల, అను 
భూతులు, రసాలు మనకు కనిపిస్తాయి. ఈ కింది 
కోలాటం పాటలో ఒక యువతి మధురమైన ఒక 
సంఘటనను తన చెలికత్తెలకు ఎంత చక్కగా తెలుపు! 
కుంటున్నదో! 

క. *ఓ చెైలియలార! ఓ షొలియలార! 

నే గంధర్వ కన్నాలాగ గంగకు పోతుం పే, 

నా బుంగలో దూరిందే గండు తుమ్మెదా 


వృ్యాదయాల్న్ల ము[దలువ నస 


నీళ్చబుంగలో దూరిందే గండుతుమ్మెదా 
॥ఓ చెలి |! 
కోడూరి శింతల్బృ కోలాట మాడంగ 


నాకొంగులో దూరిందే కొం మెతుమ్మెద 
ఇ |, చెరి! 


అమ్మ అన్న వెళ్ళదు అయ్య అన్న వెళ్ళదు జ 
(పియుడవం కె వెళ్ళినే కొం కెతుమ్మెద 

॥ ఓ చెలి ॥ 
మన్నెవారి తోటలోన మళల్నెలు కోయబోతె 


త 


నాచెంప కొరికిందె నల్హతుమ్మెద | ఓఒ చెలి ॥ 
అమ్మఅన్న విడువదు అయ్యఅన్న విడువదు 
మొగుడం'టె విడిచెనె గడుసుతు మ్మెద 

॥ ఓ చెలి ॥ 


హృదయంలోంచి వచ్చే 
రంగులుపూయక ఎంత _ స్వచ్చంగా తెలుపుకున్నది! 
మరోపాటలో జానపదులు (శ్రీ కృష్ణుని గోపికావ్యస్తాప 
హరణం ఫఘట్తాన్ని ఎంతో సూటిగా తెలుపుతున్నారు. 
ఈ పాటలో ఏదో అమాయకత్వం, యువతుల కలికి 
తనం, గోపయ్య చిలిపితనం మన మనసుల్ని కితకితలు 


(పేమకి, అందానిక్తి 


పెడుతుంటుందనడం పచ్చి నిజంలాంటి ఖాయం. 


ణి, “అత్తగారు తోడిచ్చిన--అగ్గి నాల బాయి 
గోగుమల్నె సుందారి--అగ్ని నాల బాయి 
తలి గారు తోడిచ్చిన- దర్శినాలబాయి 
ళా 
గోగుమల్నె సుందారి--దర్శినాలబాయి 
=, శ (ః 
పెద్సరాక్‌ కోడండ్సు ఏడుగు రారాండ్యూ 
గ్‌గుమల్నె సుందారి ఏడుగు రారాండ్డు 
( 
ఏడుగురారాండుు నీళ్ళా కెల్ళీరీ 
స గ 
గోగుమలెై సుందారి నీల్జా కెల్టీరి 
సర్వతా దీసుకా సంకా బెటుకా 
లు 
ఏడుగురు బానల్సుు నీళ్ళూ ముంచిరి 
శిన్నచెల్ళి కావంరాతి గడ్భ్య ఎక్కింది 
ఎక్కడా సుశినా ఏమీలేదక్కా 
శీరెల్లు విడిసిరీ కుప్పాడ బటిరి 
ఉం 
రెకల్లు విడిశీరీ ములాడబెటిరీ 
స. యా నూ 


జానపద గెతాలు 


ఏడుగురారాండ్లు నీలల్మి మున్సీరీ 
తానము సేశినంక ఒడ్యూ్యూకు ఒచ్చిరి 
నిన్న శిల్మె కావంరాతి గడ్డ ఎక్కింఏ 
అక్క మన శీరెలు ఇక్కాడలేవు 
నిన్ఫమొన్నాడిన పొన్నాల సూడే 
నిన్న మొన్నాడిన పొన్నాల లేవే 
నిన్నమొర్నాడిన జామల్స సూడే 
నిన్న మొన్నాడిన జామల్మ లేనే 
నిన్నమొన్నాడిన నిమ్మల సూడే 
నిన్నమొన్నాడిన నిమ్మల్శ లేవే 
అక్క మన శీరెల్టు ఇగోయె అక్కా 
పొన్న శెట్టుమీద పొందె కుష్కుడూ 
పసులకాడ కిష్టయ్య పలుగాకివాడూ 
సీరెలియ్యి ఓసామి సీరెలియ్యి సామి! 
మామ తిట్టాడు సీరెలియ్యి సామి! ! 
మామాకు జనికేటి కోడండ్బె మీరు 
మా అత్త తిడ్నాది సీరెలియ్యి సామి 
అత్తలకు జనికేటి కోడంక్నె మీరు 
పసులకాడి కిష్టయ్య పలగాకివాడు 
మా అమ్మ తిడ్డాదిర సీరెలియ్యి సామి 
అమ్మలకు జనికేడి బిడ్డలే మీరు 
మా నాదు తిడ్డాడు సీరెలియ్యి సామి 
నాయ్యిలకు జనికేటి బిడ్నలే మీరు 
శినశెల్లె కమంరాతి పబ్బాతిబళ్ళె 
పసులకాడి కిష్టయ్య పలగాకివాడు 
శీరెలియ్యి ఓసామి శీరెలియ్యి సామి. | 
(కమంరాతి = చినచెల్ళె పేరు, 
(యొక్కుట.) 


పబ్బాతి జో 

పల్సెపాటల్నో ఏ కఠిన పదజాలమో కావ్యా 
లంకారాలలో ఎటువు తెచ్చుకొన్న అసహ పాండిత్యమా 
ఏమ్మాతంకాదు. పాటలోనే లయ ఉంటుంది. వాటికి 
వేరే సంగీతంకూర్చే పనిలేదు. 


అవి అంత గమ్మత్తుగా హృదయాల నత్త 
కొనగలవు, ఎందుకం అందులో అనుభవంలేని 


భారతి 


సన్నివేశంగాని; కష్చమ్మైన మాటలుగాని, పరిచయం 
శని అనుభూతిగాని భావంగాని వానిలో వుండదు. 
ఈ (కింది దంపుడుపాట చదివాక నవ్వురాక 


మానదు, ఎందుకం'మే వాళ్ళన్నయ్య వదిన్ని అలాచేశా 
డుట మరి! దానికి మనమేంచేస్తాం చెప్పండి. 


3. 'చిన్నాది' మంచంబు సన్నాదినులుక ఆహు . 
దానిమీద పండేటి జానలెవ్వాలె ఆహు 
పనిజేసి వదినమ్మ అలసిపన్నాది ఆహు 
కొబ్బెర తిన్నాది మబ్బుగొన్నాది అఆహు 
దసట కొంగులతోటి విసిరిలేపన్నా ఆహు 
విసిరినా లేవదు విరజాజి మొగ్గ ఆహు 
విసనక[రలతోటి విసిరి లేపన్నా ఆహు 
విసిరినా లేవ దీ ముదూల గుమ్మా ఆహు 
సానమీది గంధం సర్శిలే పన్నా అఆహు 
సర్శి నా లేవదే ఈ సత్తెభామ ఆహు 
వత్తరు. పన్నీరు సల్సి లేపన్నా ఆహు 
సర్చినా లేవ దీ సౌదర్శ్భ పట్సి ఆఅహు 
కొబ్బరి తిన్నాది మబ్బు గ”న్నాది ఆహు 
కొబ్బరి కాయలు కొట్సి పెట్టన్నా అఆహు 
'పెట్చనా లేవదే ఈ కొంటె పిల్చి ఆహు 
బ్శరె పలుగుతోటి బాది లేపన్నా ఆహు 
బాదినా లేవదే ఈ బ్మురె పడ్డా ఆహు 

అంత 


ఎంతమొద్దు నిద్దురయితే మ్మాతం 
మాటంటొడా అని అనుకోవచ్చుగాని ఆవిడ అంతకు 
ముందు ఏఏ కోరికలుకోరి అలిగి పడుకుందో 
చూద్దా మౌొాలా- 

ద్త్త, “శిన్నశెల్ళి నమ్ముకోని గీటి దేర 
విగలాయి పువ్వు దరా 
-పెద్దశేల్ళె నమ్ముకొని సపెయిర్డెక దేర 
౧ (౯౧౯ జు 
జక్పటంచు. శీరెదేర 
నడిపిశిల్టి నమ్ముకొని నడుమువొడా_లం దేర 
౮ య్‌ 


ఖి 


నల్బంచు గిరెదేరా 

కనత్తర్మి నమ్ముకొని కల్సుబొట్టు దేర 
లేకుంట ఊత రారా. 

ఇది కలుపుపాట. 


అన్నెం పున్నాం ఎరుగని పడతికి నాగస్వర 
నాదం వినేసరికి నడుము జల్‌జల్‌ అందిట. అవును 
మరి పిల్లన గోవివిన్నా నాగస్వరంవిన్నా 
మంజుల స్వరాల _మధురిమకు శరీరంలోని (పతి 
అణువూ స్పందించక మానదు. సంగీతా న్నను 
భవించే గొప్ప హృదయం ఈ పడతిది. ఈ కోలాటం 
పాట చివర్శోని సున్నిత హాస్యం మన మనసుల్ఫోకి 
చల్చగొ మంచులా దిగజారుతుంది. 


ర్‌. 


ఆ 


“పిల్బనగ్‌య్యి పాడుకుంట 

పిల్గ బాట కెర్మిరాంగ 

పిల్ళనగ్‌య్యి పిలుపుల కయ్యనా---రామయ్యా 
పిక్కిలో జల్‌ జల్‌ మనెనయ్య 
నాగసరం బాడుకుంటు 

నడిబాటల కెల్టిరాంగ 

నాగసరం నాదులకయ్యనా రామయ్య 
నడుములో జల్‌ జల్‌ మనెనయ్య 
వద్చనాపు అడవిలోనే నీ 

అడుగు గురుతుబట్సి 

మొగిలివువ్వు అనుకోనయ్య రామయ్య 
మొక్కి వాళ్ళి దాసుకుంట్టయ్య 
కుంచాన రూపాయలుపోసి 

కుచ్చు చెప్తులకొం టి 

సెప్పలిడసి 'సేతవట్టయ్య రామయ్య 
సపుడూ గాకుంట రావయ్య 
వొత్తుకుండా సాబుకు నేను 
వాదిగొదిగి పండబోతె 


అదర రి ల క టట్ర్య టి క్రలి క ఆ 4066 బథికి క తటి గి 


అన్నైమెరుగ పున్నెమెరుగయ్య” 

చేసేపనిలో ఆయాసం మరిచిపోవడానికి కలుపు 
దీసేటప్పుడు, వడ్డుదంచేటప్పుడు ఇలా ఎన్నో 
పాటలు. పొడుతుండేవారు. పల్చిజనం, అలాగే 
ఈ కింది పాట పిండివిసి రేటప్పుడు పాడేది. ఈ పాట 
లోనిశ్షేలింగుకు అత్తకొడుకు మీద ఎంత గాథ్మపేమో! 
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హృదయాల్లో ము _దలువేసే జానపదగీతాలు 


6. 'తంగేడు చెట్టుకింద లింగుబుట్సింది ఈ (కిందది వడ్డు దంచేవ్వుడు పొడేపాట 
లింగుకూ నీలుబోసి నీలంగిదొడిగి ఇందులో రాధామాధవుల అనుబంధం అగుపిస్తోంది* 
మ 8. “పున్నమివెన్నెల పూసికాయంగ అహుః 
కోమటోరికిత్హా పోతావే లింవు? అన్నల్హా అక్కమ్మ ఆడ వచ్చింది. అహుం 
కోమటోరి కొల్పలు నే గొలవలేను " సుక్కల్మా సెందురూడు సూడవచ్చిండు అహుం 
ఇంకవరికిత్తునే నా శిన్ని లింగు? పల్ళెనే బాలుడు పళ్ళిశాలికొంగు అహుం 
బాపనోరికిత్సా పోతావే లింగు? నాయి కొంగులు పట్ట నాయంబుగాదు. అహుం 
బాపనోరి మంతాలు నాకు రావమ్మ మావోలు సూస్తేను మాటలొస్తాయి.. అహుం 
ఇంకెవరి కిత్తునే నా శిన్నిలింగు? * మీవోల్లు సూడకుంట మాటరాకుంట _ అహుం 


వొడిగట్టి వొడినిండ వోరాలు-[-నోసి అహుం 
ఇయ్యి మీ వోరికిచ్చి "'సెిలవడ్క రావే అహుం 
గల్సుగల్లున వోయి. గడసాటు నిలిచె అహుః 


బ| టాజుకిత్నాను పోతావే లింగుఐ 
బ(టాజు కవిత్వం నాకల్చరాదు 


ఇం ౩వరికిత్తునే నాశిన్నిలింగు లి 


అత్తకొడుకుకిత్తే పోతావే లింగు? గడదీయె నాంచారి గడదీయవమ్మ అహుం 
(౫ మ! చ, ్‌ 
అహ్బెతే అడ్నెందు కమ్మ నే చోతి గడ గప్పున దిస్తి మొగ్గ మారాజు చూసె అహం 
( నిన్నమొన్నటోలె లేదె నీ మొకము అహుం 
ఇదే ఇతివృత్మలల ఇదే సన్నివేశంతో మరో సతికింది నీ మొకము సాయదేలింది అహుం 
కలువు పాటకూడావుంది. ఇందులోనూ పాపం విర _ పాగ్రక్రింది నీ మొకము వన్నెదేలింది.  అహుం 
కి శ అడ క $ 
హీణి జలకాంత *అయిలేను నిడిసి ఆగలి నంటుంది. ఎంతబలవంతుడె నీ కొంగు వట్సినవాడు అహుం 
అందుకే తల్షివద్దన్నా వినకుండా వెడుతుంది. (పేమ తీరుమీద తీరు తీరు లెక్కడవె అహుం 
మ వ. న శ్రీకృష్టరాముడు న్లి యల్ముడమ్మ అహుం 
ఇ కయంలులు అనా. అందు గొడుగుమీన గొడుగు గొడుగు లెక్కడివె అహుం 
7. వర్షిపండ్శొన్చినాయె చెక్కరాతిబండ్లమీన గోపాలకృష్టుడు నా యల్సు డమ్ము” అహుం 
వవ్వ నేను బోతున్నానే చక్కరాతిబండ్శమీన ఇవే కాకుండా జానపదగీతాలు భారత రామా 
వర్మ! యణాలలోని ఇతర పురాణాలలోని సన్నివేశాల నెన్ని 
వెవ్వరాని బోత్తున్నావే నా బిడ్డో జలకాంత టినో కళ్ళకు _కట్టచేస్తాయి. ఉదాహరణకు ఈ 
వ్‌ 
ఎవ్వరాని బ్‌ తున్నావే నా బిడ్నా జలకాంత కింది “కర్మ జననం” చూడొచ్చు. ] న 
అత్తకొడు అయిలేసే నా యవ్యా నేబోత 9. “బాలా బాలోరిగిన్నె బాలోరిగిన్నె 
|అత | 
మామకొడుకు మల్తేసే నాయవొ త బలం న. 
ణ౫నా త జ్‌ 
న్‌ వే చింతపూవన్నైల శీరే గట్సింవో 
| మామ॥! ( 
సిర గట్టి ౦దో సందమామయ్య 
వొద్బురాయె వల్షగాదె నా బిడ్డు జలకాంత రాలెపూవన్నాల రయికె దొడిగిందో 
వొద్బురాయె వల్నగాదె నా బిడ్మూ జలకాంత రయిక దొడిగిందో సందమామయ్య 
అయిలేసు విడిశి ఆగలేనే నా యవ్వా బంగారు జలబిందె 
నేబోత | అయిలేసు! "సేతబట్సిందో సందమామయ్య 


ఎన్న డల్ట్టని బాల 
నీలకెర్టిందో 
సూరుడు సం(దుడు 
సూడవచ్చింటడు 
సూశినట్లుసూశి 
జడవట్చిగుంటె 
జడిడువు సూరీడ 
"సెళ్చాల్ని నీక్సు 
జడిడిసి సూరుడు 
కొంగందుకోనే 
కొంగిడ్వు సూరుడ 
కోడల్ని నీకు 
కాంగిడిశి సూరుడు 
మట్టుందుకోనె 
మట్చిడుపు సూరుడ 
మరదర్నినీకు 
గుట్టలు "కెల్నొచ్చె 
గూబిల్నుమనె 
చెట్టల్బృ 3లచ్చె 
"సెమటళ్ళు పచ్చై 
ఉశికల్చ 'కెలాచ్చె 
కుశలయ్య బుక్కు 
పారేటిసం[దాన 
పారేసినాదే 
నాసుతుడు జలములో 
"సీిమంగవుం'శు 
ఒకటి కొాబరికాయ 
ఒం టిగాకాడుదు 
మూడు కొబరికాయల్‌ 
ముందుగకొడ్డు 
ఐదు కెబరికాయ 
లందంగకొడ్చు 
పదుకొబరికాయ 
లెద్గిరిచ్చి కొడుదు 
_తొమ్బి కొబ్బరికాయల్‌ 


సంద మామయ్య 
సంద మామయ్య 
బనందమా మయ్య 
సందమామయ్య 
సంద మామయ్య 
సందమామయ థ్‌ 
సందమామయ శ్‌ 
సంద మామయ్య 
సంద మామయ్య 
సంద మామయ్య 
సందమామయ్య 
సందమామ య్య 
సంద మావుయ్య 
£ 
సంద మావయ్య 
సందమామయ్య 


సంద మామయ్య 


సందమా మయ్య 


వేడుకొంటూవుం శే--- సీత రాముని 


తొందరగకొడ్డు 
పదికొబ్బరికాయల్‌ 
ఫలహారం బెడుదు 


సంద మావుయ్య 


సందమావుయ్య 


అలాగే రామాయణంలో రావణుడు సీతను అశోక 
న కం 
వన్య్మలోబంధించి రాముణ్జి దూషిస్తూ తన్నాదరించమని 


విలువ ఆలియ 


బజచి నువ్వు నశింతువని శసించినంత పనిచేస్తుంది 


10. 


“సుక్కాల పర్వతమూ 
సూశినంతట లతోనే 
కమలాంచ గిరి కన్నా 
కలదాయనో సీత 
నాలంక వేలాయ 
నన్నాదరించవే 
పదుకోట్టది లంకా 
వేలాయనో సీతా 
మావారు మాయింలు 
మందోదరిలుండ 
సీమీద [బమజెంది 

నే నాస్త్నినో సీత 
పొంగకు రన్నయ్యా 
పొంగకు రోరన్నా 
పొంగిన నీపొంగు 
రాముల బాణాల కొంగు 
ఏవూరు ఏపర్చె 
ఎందున్న ఓరామ 
నిను నమ్మితి రామ 
రామ రా మనియదవు 
రాముల దనిసెదవు 
రాముడేమి కావలెను 
రగువుల వో సీత 
రాముడు నాభర్త 
లక్ష్మణుడు నా మరది 
భరత శతుఫమ్నలు 
నా బొవమరుదలు 
నరు డనగ నీ మొగడు 


కోలు 
“కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 
కోలు 


హృుదయాల్మో మ్యుదలువేసే జానపదగీ తాలు 


ఒంటి శిరసువాడు ' కోలు 
నా పాది శిరసులు కోలు 
నన్నేలు ఓ సీతా కోలు 
నా ఇరన్నె అస్తాలు కోలు 
నన్నేలు ఓ పీతా న్న కోలు 
నీ పదిశిరసులు కోలు 
పగిలిపోనూ రావణా కోలు 
నీ ఇరవ్నె అస్తాలు కోలు 
ఇరుగిపోను రావణా కోలు 


ఇవే కాకుండా ఈ పాటల్నో కరుణ రసం 


కూడా ఉంది. చదివాక లేక విన్నాక అందులో విషాద 
ఘట్టాలు మన హృదయాలప్నెన వేసిన ము దలు 
చెరిగిపోవు; ఉత్తమసాహిత్యం (పయోజనం ఇంతకన్నా 
ఏముంటుంది. 


అనాదినుండి అమాయకులు అన్యాయపరుల 


చేతుల్నోపడి ఏమవుతున్నారు? తుదకు అన్యాయపరులు 
ఎందులో కలిసిపోతున్నారన్న విషయాలు కలగాపుల 
గంగా ఈ కలుపుపాటలో కనిపిస్తాయి. 


మేక, 


“పొద్దువాయ్యి దేవుడు పొలమెల్మినాడు 
దామపరి దమ్మన్న 

పొలమెల్నినాడు 

దొమసరి దుమ్మన్న 

దేవుడు బోయినంక దేవేమి సేసె 
దామసరి దమ్మన్న 

దేవేమిసేసె 

దామసరి “'దమ్మన్న 


బాలుకుని బువ్వెట్టి బడికంపినాదె దామ!!! 
బడికంపినాదె దామ! 
బంగారు జలబిందె సేత బట్టింది | దామ! 

దామ! 


“సేత్రబటి.౦ది 
సు 


తొలిబిందె గుమ్మరిచ్చి మల్బృబిందెకు |! దామ॥! 
మల్బృబిందకు 1దావు॥ 


మంగలి మ్నెసొడు రానె వచ్చిండు | దావు॥ 
రానె వచ్చిండు దావ! 


లై 


"సేతుల జలబిందె పారఏసింది [దామ॥!! 
పారఏసింది ॥ దామ ॥ 

పనుమటి అరల పట్టిమంచాలు దామ! 
పట్టిమంచాలు | దామ |! 
పట్మిమంచంమీద పరుపూలు పరిసి |! దామ! 
పరుపూలు పరిసి | దామ ॥ 
పరుపులమీద బళల్సెల్లు పరిశి |దామ॥! 
బల్బెల్లు బరి |! దామ॥ 
బరుగుమెత్త్హలమీద బరిగె మ్నెసాడు దామ! 
బరిగవ్నెసాడు |దామ॥ 

మ్మైసాడు ఆదేవి కలిసిపోయ్యిండు దామ | 
కలిసిపాయ్యిం. డు | దామ! 


బడికిపోయిన బాలుండు బల్పంమర్శిండు॥[దామ॥ 
బల్ప్బం మర్శిండు ॥!దామ॥! 

కొడుక రా కొడుక పాలిస్త రార |[దామ॥!! 
పొలిస్తృరార |! దామ॥ 

పాలొద్బు ఏమొద్దు నాయన రానియ్యె !దామకీ 
నాయన రానియ్యె | దామ ॥ 

పాలొద్దు ఏమొద్వని బాలు డురికిండు ॥దామ॥! 
బాలు డురికిండు ॥! దామ ॥ 

బాలునిగూడ ఉరికి గుంజుక్‌చ్చింది దామ॥! 
గుంజుకొచ్చింది దామ! 


కుడిరొమ్ము ఇచ్చుకుంట కురులిప్పినాది 
ఎడమరొమ్మిచ్చుకుంట ఎంటికలిప్పినాది 
అంతలో బాలుండు నిదురబోయిండు 


స్ట 
ఉప్పులా వా (అ) కత్తి ఊటకు నూరిందో 
పొలల్ల ఆ "కత్తి పాటుగా నూరింది 

కాలు సేతులు నరికి కలగూరలొండె 
తలకాయ మొండెము దొంతుల్లదాసె 
పొలంబోయిన దేవుడు ఇల్సు జేరిండు 

కొలు జేతులు గడిగి కలజొసినాడు 
బాలుడేడే దేవి బాలుడేడమ్మా 

బడికిబోయిన బాలుడు మల్గ్యరాలేదు 
బాలుడొస్త్పడుగాని అన్నం దినవయ్యా . 


తలకాయ మొండెము దొర్భుకుంటొచ్చె నాచిన్ని నాగూ కోలు 
కపటము దెల్సుకోని కత్తి పట్టిండు అప్పుడే పోసుకున్న కోలు 

దాన్ని నర్కి నాల్ను తున్కలు చేసిండు ఓ మామగారు. కోలు 
వాకిట్ట వాతం (బొంద దీసి పాతిపెట్సిండు. జ పెళ్ళెలోని నగలు కోలు. 

ఈ ,కిందిదికూడా విషాదగా ధే. ఇందులో తన పెట్టుకోయె_ నాగు కోలు 
వాళ్ళని చంవుకొన్నెనా సరే, _పజలక్టేమంకోరే రాజు అప్పుడే. పెట్టుకున్నా కోలు 
జౌదార్యం, మామమాట జవదాటని కోడలులోని భక్తి ఓ మామగారు కోలు 
తత్పరత, మనల్ని ముగ్వుల్ని చేస్తాయి. పెబ్బెలోనె చీరె కోలు: 
12. *మొంకెంత మొగులాయె కోలు కట్టుకు న లగు వ 
| అప్పుడే కట్టుకున్నా కోలు. 
శాటంత తెప్పొచ్చె కోలు యాం కోలు 
చెరువుకు హారము కోలు నీల్చ బిందెత్తుకోని కోలు 
ఎవరినిస్తావు రాజ కోలు నీల్గకెల్టావే కోలు 
కల్తకాటుకు కో కోలు కోమటో లక్కమ్మ కోలు: 
ఇయ్యవయ్యా రాజ కోలు నీల్ణకొస్తారా కోలు 
పెద్పకొడుకునిస్పే కోలు అప్పుడె తెచ్చుకున్నాం కోలు 

"పేరు కెవ్వారు కోలు సుట్టుబట్కా సూడు కోలు 

నడిపి కొడుకు న్లెనా కోలు బాపనోల్తక్కమ్మా కోలు 
ఇయ్యవయ్యా రాజ కోలు నీల్మకొస్తారా కోలు 
నడిపికొడుకు నిస్పె కోలు అప్పు డే తెచ్చుకొన్నాం కోలు 

నాకు ఎవ్వాడో కోలు హౌపోత వరకొచ్చే కోలు 

చిన్న కొడుకున్నన కోలు బిందె మున్కదు మామ కోలు 
ఇయ్యవయ్యా రాజు కోలు ఆసుంట పో నాగు కోలు 
చిన్నకొడుకు నిస్తే కోలు అవ్వగ్గ ణాలు కోలు 

సీత కెవ్వారూ కోలు మోకాళ్ళవర కొచ్చే కోలు 
పెద్పకోడలు న్హైనా కోలు బిందె మున్క్సదు మామ కోలు 
ఇయ్యవయ్యా రాజ కోలు ఆసుంట పోనాగు కోలు 
"పెద్వకో డలు నిస్తే కోలు అవ్వగ్గ్శ ణాలు కోలు 

పేరు కెవ్వారు కోలు కుతుకల వరకొచ్చె “కోలు 
నడిపికోడలు న్ననా కోలు బిందె మున్క్మదు మామ కోలు 
ఇయ్యవయ్య్యా...రాజ కోలు ఆసుంట పో నాగు కోలు 
నడిపికోడ ర్నిస్తే కోలు అవ్వగ్శ ణాలు కోలు 

నాకు ఎవ్వారూ కోలు శిరసు మున్న జొచ్చే కోలు 
చిన్నకోడలు న్ననా కోలు బిందె మున్కదు మామ కోలు 
ఇయ్యవయ్య రాజ కోలు ఆసుంట పొ నాగు కోలు 
తలకన్ని పోసుకోయె కోలు అవ్వగ్గ ణాలు కోలు 


0 


హృదయాల్ళో ము[దలువేసే జానపద గీతాలు 


అట్టృట, పోయేటి కోలు 
ఆది పక్షుల్హారా _ కోలు 
నన్ను గన్ను తల్శికి కోలు 
బిడ్స లేదనిసెస్టు కోలు 
ననుగన్నతండికి కోలు 
బిద్మ లేదని "సెప్పు య్‌ కోలు 
నాతోడి అక్కలకు అన్నలకు కోలు 
చెల్లె. లేదనిచెప్పు కోలు 
నాతోడి తమ్ములకు చెల్ళెలకూ కోలు 
అక్కలేదని 'ఇెప్పు కోలు 
నా (ప్రాణనాధునికి కోలు 
వందనాలని శెప్పూ “ కోలఎ 
తొ ళ్ళెలోని బాలునికి కోలు 
తల్శిలేదని శెప్పూ" కోలు 


చివర్శో *నా (_పాణనాథునికి వందనాలనిచెప్పూ, 
'తొ శ్చెలోని బాలునికి తలి లేదని చెప్పూ అంటూ 
)న్నకోడలన్న మాటలకు ఎంత కఠిన పాషాణ హృద 
మూల్చెనా సరే వెన్నెలా కరుగుతాయ్‌. 

డాక్టర్‌ అరిపిరాల విశ్వంగారన్నటుం “సందే 
కోలు సంఘర్షణ, అన్వేషణ సాఫీగా సాగకపోవడం 
ఇవి జీవితానికి ఓ రీతిగా నిర్వచనాలు...కాని అన్వేషణ 
గోనె ఆ సంఘర్నణలోనే ఏదో సంత స్పిని కల్మించు 
ఫొని దానినే మధురానుభూతిగా తలుచుకొని సంతో 
షంలో తేలడం (పతి ఒక్కరికీ ఎంత్సెనా అవసరం. 


సాటి ఏరాండ్శకం 'మెకూడా చక్కన్నెనదానివి 
అంటాడు దేవుడు, శంకరయ్యణ నువ్వేనా నిజమ్మెన దేవుడి 
5ంటుంది--దేవిగారమ్మ. వాళ్ళదెంత అన్యోన్య పేమ. 
13. "లాలి శేరువు కట్ట మీద లవంగాలు పండినాయి 

కోశి కుప్ప పెట్టురాదమ్మో గౌరమ్మాా 

కొయ్యరాదు కోసుకోవయ్యా శంకరయ్య 

నీలిశీరె మేలిముసుగు నీనడుము పిడికెడంత 

నీసాటి ఏరాండ్డ కన్ననో గౌరమ్మ 

చక్కన్నెన చుక్క 

నీవమో్త్లో గౌరమ్మ 

ఆశి త 
నిజమైన దేవునివయ్యో శంకరయ్య 
ఏది ఒక్కమాట సక్కనో శంకరయ్య 


కాల్నె. కంచుంగరాలు కట్చింది ముండోరి శీర 
రాళ్ళభూమి నడువబోకమ్మో గౌరమ్మ 
రాజుకొక్క మాటదేకమ్మో గౌరమ్మా 


నీలిగుుర మెక్కినాడు నిమ్మకింద దిగినాడు _ 
నీరాక కెదిరిసూశేనో గౌరమ్మ 

దుబురు దుబురు ఎంటికాలు 

గుంగురు గుంగురు ఎంటికాలు 

దుశ్శు ముళ్ళికొప్పు ఎయ్యయ్యో గౌరమ్మ 

దువ్వరాదు దువ్వుకోవయ్యో శంకరయ్య! 

ఎండి 'కెండదేకమ్మో గౌరమ్మో 


మాజి 


వ్‌ ల్సి 

వేడెక్కిన శరీరానికి చల్నని పానీయం అందించి 
నట్టు వేడెక్కిన హృదయాలకు చల్చవి మాటలు 
తమను (సేమించే లేదా అభిమానించే వాళ్ళు దగ్గ 
ర్నుండి వినవస్తే భార్య లేదా (ప్రేయసీ ఓ చిలిపి 
చూపు పారేసి ఓ కొంటె పలుకు విసిరితే ఆ పలుకు 
తొలికించిన మ్నెకంలో ఎంత మత్తు! 
ఎల్లలు పెరిగిపోవూ 


ఆనందానికి 


జానపద కవిత్యం, భావకవిత్యానికి దగ్గరగా 


వుంటుంది. దాదాపు ఈ పొటళల్నో భావాలెంతో 
అందంగా చిందులు వేస్తుంటాయ్‌. అనురాగం 
అనేది పల్ళె [పజల గుండల్ని ఒ క్కదగ్గ రగా 


స లై స్ట న్‌్‌ వ్‌, 
కశ్ళేస్తుంది. అందుకే వాళ్ళపాటల్న్లో జాఠి (పేమ 
చోటు చేసుకుంటాయి. 


ఈ పాటలకు తగినట్నుుగా ఆడతారు పల్ళె 
(వజలు, అవే జానపద నృత్యాబు. పాటలెంత అందంగా 
వుంటాయో నృత్యాలు మరీ ఇనుమడించి అందాన్ని 


చేకూరుస్తాయి. 


పోగా జానపద గీఠ, సంగీత నృత్య, నాటిక్తాలు 
సంస్కృతికి స్వచ్చమైన అద్హంలాంటివి. 
విభిన్న పద్వతుల్నో (పయుక్తం చేయబడే ఈ కళా 
రూపాలలోని వ్వైవిధ్యం ఒకజాతి భావాలలోని భిన్నత్వం 
లోని ఐక్యతకు నిదర్శనం. ఒకనాడు 


జాతి 


సర్వ పజలకు 
ఆనందాన్ని అందించిన ఈ (ష్మకియలు తిరిగి తెలుగు 
జాతి చైతన్యానికి తోడ్పడగలవని ఆశిద్వాం, 





అ౦కితము 


. 
శ్రి తుమ్మల నతారాము మూర్తి 


(అస్మదీయ రచన మచ్చగునందాశ 
నది యదంకితంబొ యన్యు లెజు(గ; 
రతని కాసుమోంది మతి నాకు లేకుంట. 
గృతిపతియు నెటుంగం డీ రహస్సు. 


తప్పేమో యని యతనికిం 
జెప్పకయ వెలార్డు 6 గృతిని; జెలికాండకు వి 
ద్యాప్పతులకు నది పం పెడు 
నప్పుడు కృతిపతికి "స్పెత మం'పెదం బేర్మిన్‌. 


అతండు దానిం జూచి కృతమణుకం జాటు 
కమ్మ నాకు (నాయుంగాక బాయ 
కుండు6గాక ౮౦టి నొక్కమ్మె౧ జూచెద 
“మాఫలే' షటన్నమాట నెంచి. 


దేశసేవ నత డతీవశమమ్ములు 
'స్పెంచెం గాన వాని సరణి మెచ్చి 
కృతిపతిత్వ మిచ్చి యతని సంభావన 
"సేత యొకండ నాకుం (బీతిగూర్చు. 
చిన్నచిన్నకృతులు కొన్నింటి నొకసారి 
“పెద్దకా”' పటన్న'ేరు పెట్టి 
'ఎలువరింప6 బూని విభునిగా నెవ్వానిం 
గూర్తు దీని కనుచుం గొంతతడవి. 


దండియా[తను బావుజీ దళమునందు 
నిలుచు భాగ్యమ్మునకు నోంచి తెలుంగువారి 


2 


అ౦కితము 


మదిని దోచిన యెర్నేని మహితవంశ 
భివుని గంటి సుబహ్మణ్యు భావవీథి. 


ఒక్కసీసముతో వాని నెడయు. జేసి 

వీలు పొసణినయంతం దెనాలి కేగి 

కృతోలి ము[దించి తోడ్నోడం (బతి నొకంటి 
ననిచినాండ నెర్నేసికి 1నంచెవలన. 


తన సంగతి చూడక య 
య్యనఘుండు కృతి నిరవుకొన్న యాయ్మెకవితల్‌ 
గని వానిం బొగడుచు లే 
ఖ నంప నవ్వుకొని పిదపం గథను మజుచితిన్‌. 


మూడునాల్న మాసములు చన్నవెనుక నె 
ర్నేని యిట్ట్ళు (వాసె నెగులు తజుమ 
| స 

“రాష్ట్టకవివరేణ్య ! రారాని పొరపాటు 
వచ్చి నన్ను (గుడ్నివానిం జేసె. 


మో పంపించిన కృతిం బెద 

కాపున నొకపారట నపుడు కానక నాసప్నె 
మో పజపినకృప నెజు(గని 

ఫాపముం జల్సితిని విధివిపర్యాసమునన్‌ 


అలనోక నేయ కబ్బము 

దిలకించుచు నంకితంపుం దీరుంగని నా 
తొలిపున్నెముల ఫలం బా 

పలు కని భావించి శిరమువంచితి మోకున్‌. 


నిక్క మరయ నాకు నీకున్న గాంగేయ 
బాంధవంబ యింతపని నొనర్భి 

నిది భవిష్యదవధి నిరువుర కెళ్ళి మో 
దము ఘటింపంగలదొ డ్చెవ మెలుంగుం 





మ పోస్టు న తర్వాత వీర్రిక్తి “అత్మకథ' నంకితము చేసితిని, 
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భారతి 


మన పొత్తు విస్తరిలుతన్‌ ! 

మన బాపూతపము .విజయమంజుల మగుతన్‌ ! 
నను మన్ననవేసిన మీ 

కనిదంపూర్వ[పశస్ని యగ్నంపడుతన్‌ !' 


సు్రబహ్మణ్యుని. నుడులకు * 
న(బాశివిధానం బొంగె హర్షము నాలో = 
న్మబము లిట్టివి కోర్కుల 

"సె బకు దవ్వయిననాండె చేకుటు. గవికిన్‌. 
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జూస్‌పాల్‌ చేసిన బీరువా కథ.... 


(శ్రీవుతి ఆర్‌. వసుంధర 


ఛ్‌ క 
-కవలో నీ పాట తీసేసి కొత్నప్టాట, జానీమెరా 
నావ్‌ లోది, మంచిది. సెక్పుశాడు అన్నం. 
పాప చెప్పింది. ర 
గబగబా ముందు హాల్మోకి వెళ్ళాను, రేడి 
యోలో వస్తున్న పాటని చాల (శద్దుగా కేప్‌రికా 
ర్షర్‌లో రికార్డు చేసుకుంటున్నాడు బాబు. , 
“ఎందుకని నా పాట తీసేశావ్‌ ఇ అనడిగాను. 
“ఇష్‌” అన్నాడు నావేపు చూడకుండానే. 
రికార్నింగ్‌ అయ్యాక “మంచిపాట నాశనం 
చే సేశావమ్మా, రికార్డు చేసుకుంటున్నప్పుడు మాట్మా 
డేశావ్‌ అన్నాడు. 


నా పాట పోగొట్టి ఇంకా స్పెగాను! 


“అది పాతపాట. ఎవరిగ్మా వాలి ౫ అన్నాడు. 

“నాకు కావాలి. అందుకేగదా రికార్డు చేసు 
కున్నాను ! అది తియ్యొద్వని చెప్పానుకదా అన్నాను. 

“అమ్మా, అది 
అయింది. ఒక్కునాడుకూడా నీయంతట నీవు దాన్ని 
పెట్టుకొని వినలేదు. అది కేపులోవుంకే. నీకేం; 
లేకుంటే నీకేం?...మంచిపాట వస్తున్నది. తొంద 
రఠలో దానిమీద పెళ్ళేశాను" అన్నాడు. అంతటితో 
ఆ సంభాషణ అయ్రిపోయిందని తాను (కొత్తగా పెట్టు 


రికారు చేసి సంవత్సరం 
యె 


కున్న పాటలు వింటూ కూర్చున్నాడు. 

ఆ పాట పోయింది ఇహరాదు. వాటించి లాభ 
మేమిటి ౨? 

నా పాట పోయినందుకు నాలో నిరాశ. ఏదో 
విలువ్నైనది పోగా ట్యుకున్నానన్నబాధ. ఆ పాట ఉన్నా 
నేను పెట్కుకోను. ఎప్పుడ్నెనా ఎవర్డెనా. వరుసలో 
"పెడితే వినడమే. అది ఎవరికీ అక్కర్మేని పాతపాట. 
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నాకు కావలసినపాట. కొవలసినద్ద్నెనా నేను పెట్టు 
కోనిపాట. అది ఆ పేపులోఉంటే నాకేదో తృప్తి, 
ఇప్పుడు అది పోయినందుకు బాధ, 


ఎందుకో ఆ పాట నాకు కావాలి. నాకు యిష్ట 
మ్నెందనికాదు. కాని నాకు కావలసింది. ఎందుకో 


అర్భంకాకపోయినా నాకు చాలా ముఖ్యమైనది. 


“అడేపాడే పసివాడ..* అది ఏ సినిమాలోదో, 
ఎవరు. పాడినదో, దానిలోని భావమేమిటో నాకు గుర్తు 
లేదు. నాకు అక్కర్చేదు. ఆ పాట వింటూంకు నాలో 
గొప్పసంచలనం రేగుతుంది. ఉధృతంగా ఎగిరిపడు 
తున్న అలలతో తుఫానునాటి సము(దంలాగా అయి 
పోతుంది మనసు, 


*_.=ఎంతో ఆశించినదాన్ని పొందలేక విషాద 
భరితమైన బీవితంకల ఒక అమ్మాయి. ఆనందానికి 
(పతిరూపంగా కనిపించిన. పసివాణ్బి చూచి, ఎంతో 
ఆనందంతో పాడుతుంది ఆపాట, పాట అయిపోయే 
సరికి పిల్లవాడు దుర్మరణం పాఠలౌతాడు. మళ్ళీ కటిక 
చీకటిలాంటి విషాదం ఆవరిస్తుంది... 


ఆనందానికీ  విషాదానికీ గల సరిహద్బులో, 
రెండూ ఒకటయ్యేచోట ఆపాట. పాట వింటూంటే 
ఆనందమూ, దాని వెనుకనే పొంచివున్న _ విషాదమూ 
రెండూ ఒక్కసారిగా త్మీవమౌతాయి. ఊపిరి ఒసలుప 
నివ్వకుండా పెరిగి పెరిగి ఉక్కిరి బిక్కిర్నె నగి 


పోతుంది గుండె, 


ఆ పాతపాట నాకు యిష్ట్పృమనికాదు, నేను 
నా అంతట ఎప్పుడూ దాన్ని "పెట్ళుకోను. కాని 
నాలోనే అందరాని లోతుల్నోఉండే సత్యానికి (పతి 


నిధిగా అది అక్కడఉండటం చాలా ముఖ్యం... 


భారతి 


మనిషి మనసు చ్మితమ్మెనది. ఆపాట అక్కడ 
ఉన్నన్నాళ్త్లూ్లూ నేను దానిగురించి తలచలేదు. 
అది చెరిగిపోయేసరికి 


చించు. కున్నాను. అది మాటళ్ళేని మూగరాగమ్మె 
నాలో నిలిచిపోయింది... 


కాని 
దానిగురించి యింతగా ఆలో 


ఇంట్లో యింకో బీరువాఉంళే, నాకు ముఖ్య 
మ్మెనవి పిల్లలచేతుల్మో పడకుండా భ్నదంగా దాచుకో 
వచ్చును. కావలసినవి జారిపోకుండా, మాసిపోకుండా: 
వెరిగిపోకుండా, పోకుండా దాచుకోగలను, 


ఈ యింట్నో నాకో బీరువా చాలా అవసరం, 


శ గ ణా 


*+జ్రాన్‌ పాల్‌ బలే టక్కరి వాడమ్మా” 


మా యింట్నో పనులుచేసి వెళ్తుండే పని 
వాళు ముగురూ చెప్పారు. 
రా టీ 
జాన్‌గురించి. ఆ విషయం నాకూ కొంచెం అనుభవమే. 
కాని *“తెలియని దేవతకన్నా తెలిసినదయ్యం మేలు 
అన్న సామెత ననుసరించి నడుస్తుంది నాబుదిం* 


ఒక్కరకంగానే 


బీరువాను రెడీమేడ్‌గా కొనాలంటే . పాతిక 
మ్మెళ్ళవతలఉన్న పట్నంవెళ్ళి కావలసిన "స్పెజులో ఆర్జ్య 
రిచ్చిరావాలి. షాపువాళ్ళు యిప్పుడిస్తాం, అప్పుడిస్తాం 
అంటుం కే అక్కడకు నాలుగుసార్హు వెళ్ళాలి. తర్వాత 
జ్యాగత్తగా _ పాక్‌ చేయించి దెబ్బతగలకుండా బస్సు 
మీదనో లారీమీదనో తీసుకురావాలి. ఇంతాచేశాక 
వాళు రెండోరకం కొయ్యవేసి 'స్పెన చక్కగా పాలిష్‌ 
చేస్తి ఘనంగా వార్నిష్‌వేసి, మసిపూసిచేసిన మారేడు 
కాయ లాంటిది అంటగడితే ఎలాగా? చెక్క క్వారిట 
మనం సరిగా కనుక్కోగలమా ? 


అద్వంలా మెరిసే అందమెన బీరువా కావాలి, 
కొని దానికోసం ఎక్కువ యాతన పడడానికి వోపికలేదుం 


అటువంటి. సమయంలో జ్ఞాపకం ఒచ్చాడు 
జాన్‌పాల్‌. 

ఇదివరలో ఒకసారి పుస్తకాల  షెల్ళులు 
తయారుచెయ్యడానికి ఒచ్చినప్పుడు, _ ఎన్నాళ్ళబట్వూ 


మాయింట్మో వుంటున్న బుక్‌కేస్‌నుచు'సి *ఇది 


ఇంగ్గండులో దొరికే పియానోలుచేస్తే వాల్‌నట్‌ 
కొయ్యతో చేసింది ... అమో, ఇదిక్కడ దొరికేది 
గాదు...అమ్మా, ఇది ఫారిన్‌ చెక్క? అన్నాడు. ఆమాట 
లంట్జ్టుం కే జాన్‌మొహంలో కనిపించిన గాంభీర్యాన్ని 
గౌరవభావాన్ని చూచి. ఆ బుక్‌కేస్‌ గొప్పదనాన్ని 
ఊహించుకున్నాను. ఒక పాత బీరువాను 
చూడగానే. “ఇది బర్మా టేకులో ఒకటోరకంి అని 
చెప్తూ, మేకుల్నో ఎన్ని రకాలు .వాటి చరితలగురించి 
ఒక ఉపన్యాసంలాంటిది యిచ్చాడు. కొయ్యల్నో ఇన్ని 
రకాలున్నాయని' ఇదివరకు నాకు తెలియదు. జాన్‌ మీద 
చాలా గౌరవంకలిగింది నాకు. అద్వంలా మెరిసే అంద 
వ్మైన బీరువాను ఒకటోరకం 'పేకుతో తయారు 
చాయ్యగల సామర్శ్యం జాన్‌ కిఉన్నది అనుకున్నాను. 


అలాగే 
యం 


కాని యమా జాన్‌తో యితరవిధాల్నె న చిక్కులు 
వస్తాయి. ఇదివరలో బుక్‌రాక్‌లు చేసినప్పుడు పట్నం 
వెళ్ళి సామాన్న్లు తెస్తానని కొయ్యలూ మేకులూ 
అంటూ రెట్క్హింపుధరలువేసిన దొంగబిల్టులు తెచ్చి 
డబ్బు తీసుకున్నాడు. అవి 'ప్నెెవుడ్‌ మీటుకనుక, 
వాటిధరలు_ వేరుగా కనుక్కోగ్సా మోసం బయట 
పడింది. జాన్‌ అప్పటికే డబ్బు తీసుకున్నాడు, మళ్ళీ 
మోసాల్నిగురించి 
చిన్న ఉపన్యాసం- చాలా 1910102676 గా ఉండేది- 
వ(్యడంగిపనికి సంబంధించిన ఏ 
విషయంమీద మాట్టాడవలసి వచ్చినా యిటువంటి 
మంచి ఉపన్యాసాలు యిస్తాడు. అవి విన్న తర్వాత 
జాన్‌ మీదా వ్యడంగి పనిమీదా కలిగిన గౌరవభావంతో 
నోరు మెదపలేము. 


పిలిపించి అడిగాము. కొట్ట్లవాళ్ల 
వం. 


ఒకటి యిచ్చాడు. 


పల్టిటూళ్ళల్నో ఏపని జరగాలర్నా ఒక భగీ 
రథ (పయత్నంకావాలి. ఒకయిల్టు కట్క్టించాలంటే 
బేలుదారీలు, వ్యడంగులు,  పెయింటు _వేసేవాళ్ళు 
అంటూ అన్నిరకా ల్హైన పనివాళ్ళకీ పనులు జరుగు 

చాక వ నం! 

తున్నంతకాలమూ యింటొలనే భోజనాలు పెట్టాాలి. 
కరంటు వేయించుకోవాలం కే వ్వెరింగుచే సేవాళ్ళకూ 
అంతే. ఏడ్జెనా వస్తువు చేయించాలంకేే వ్యడంగు 
లకూ అంతే. అఖరుకు బట్కలుకుకే 'బ్బెలర్భక) 
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జాన్‌పాల్‌ చేసిన బీరువా కథ 


కూడా భోజనాలకు గడచిపోగా, 
పనిచేసినన్ని రోజులకు కూలిడబ్బులు చేత బట్టు 
కొని పనిని సాగ 
దీసి, తత్త్వంలో 
ఉంటారు. మనపనిచేసే వాళ్ళు మ్టనింట్నో భోజనం 
పనిజెయ్యడం న్యాయమే 


అంతే. వాళ్ళ 


యిళ్ళకు వెళ్ళారు. 
యింకో వారంరోజులు గడిపే 


వాళ్న 
[ 


చెయ్యడం, తృప్తిగా 
కావచ్చును. కాని ఏపని జరగాలన్నా యింత్యపయత్నం 
కావలసిరావడం పట్నాలనుండివచ్చిననాళ్ళకు విసుగ్మా 
ఉంటుంది. డబ్బు పారేస్తే పని జరగటం, వస్తువు 
యింటికిరావడంఅన్న పద్శతికాదు యిక్కడ. ఇది ఒక 
పాతపద్బతి. వస్తువుక్రీ అది చేసేవాడి మంచిచెడ్డలకీ 
గల అవినాభావసం బంధాన్ని గుర్తించిఆరారి, 

మావారు యిక్కడ ,(కొత్తగాపెట్కిన చక్కెర 
అసిస్క్టెంట్‌ మేనేజర్‌గా చేరారు. అందు 
వలన ఈ పల్టెటూరికి ఒచ్చాం మేము. ఊళ్ళ మరో 
ముగ్గురు వ్యడంగులు ఉన్నారు. కాని అందరిలోకీ 
జాన్‌కే పని బాగా చేతనవునని--జాన్‌, 
కూడా చెప్తూఉంటారు, మిల్లులో ఏవ్నైనా కొయ్య 
పనులు జరగాల్సినప్త్పుడు జాన్‌ ని పిలుస్తారు. ఇది ఒక 
రకంగా జాన్‌కి సహాయం చెయ్యడమే. ఆ సంబంధం 
వలన యిదివరలో ఒకసారివచ్చి బుక్‌రాక్‌లు చేశాడు. 
“అమ్మో, భోజనం పెట్టమని 
నేనడుగుతానా ! ఊళ్లో నాకు యిల్ఫుంది, వంటచేసు 
కుంటాను...కూలికూడా అయ్యగారిదగ్గ ర ఒకరూపాయి 


మిలులో 
న్య 


యితరులూ 


అయ ్యగారింట్నో 


తక్కువే తీసుకుంటాను” అన్నాడు జాన్‌. పెద్దాచిన్నా 
శ యె 
బాగా ఎరిగినవాడు, "పెద్వవాళ్ల్ళదగ్గర వినయంగా 
ఉండటం నేర్చిఫవాడు. కొయ్యలూ వగ్జెరాలు తేవడం 
లోనూ, కూలిలోనూకూడా ఎక్కువడబ్బు తీసుకున్నా 
డంయకే అది వేరేమాట. వాళ్ళూ (బతకాలిగద. 


అన్నివిషయాలూ ఆలోచించినమీదట _ జాన్‌ 


పాల్‌కు కబురుపెట్టాను. మిల్టులో పనులు చేస్తూనే. 


ఉంటాడు అడపాదడపా. కనుక 
పెట్టలేడు లెమ్మనుకున్నాను. 


మనల్ని చిక్కున 


పొట్మిగా దిట్టంగా చామనలుపులో ఉంటాడు 
జాన్‌ “రవ్నెదగ్గరగా వయస్ప్సయినా నలబభ్నెకి మించి 
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నట్టు కనబడడు. మొహం, ఎదు. రొమ్మూూూ చేతులూ, 
కాళ్ళూ అన్నీ వేటికవి బలంగా దృథంగా కనిపిస్తాయి. 
ప్పెవరుసలో ముందుపళ్ళు రెండు లేవుగాని మిగతా 
పళ్ళు రాళ్ళమాదిరి గట్కిగా ఉన్నాయి. ఎత్తైన 
నుదుట్మికింద లోతులో కనిపించే కళ్ళు నల్బగాఉండి 
ఎప్పుడూ చురుగ్నా చూస్తుంటాయి. రూపం, మాట 
తీరు అన్నీ (పత్యేకంగా ఉండటాన జాన్‌ని ఒకసారి 
చూస్తే ఎవరూ మరచిపోలేరు. జాన్‌నిగురించి ఒక్క 
మాటలో చెప్పాలం కే--బలశారి. మాటలో, చేతలో, 
చూపులో అన్నిట్నోనూ బలం. అదీ జాన్‌అంటు! 
నిజం చెప్పాలంటే జాన్‌ను చూస్తే కొద్చిగా 
భయం నాకు. దుర్చలులకు శక్తిని చూచినప్పుడు 


కలిగే భయం. స్కూలంగాచూస్తే దానికి కారణంలేదు 
మరి. 

చకచకా లెక్కలువేశాడు జాన్‌. అంతా ఒక 
వంద రూపాయలకు సామానుతెస్త్తే  'పేకుబీరువా 


తయారుచెయ్యొచ్చునట. పట్నంలో షాపునుంచీ రోక్షా 
వుడ్‌ బీరువా యూ సె జుది 


రువ 


నాలుగు నందలకు తెచ్చారు 
(పక్కింటివాళు,. అట్బాగని జూన్‌తో నేను అనలేదు. 
*“రోశ్ల్‌వుడ్‌ ఆయితే ఎక్కువ ఖరీదవుతుందా?” అనడి 
గాను. లేదు, ౮౦డూ ఒకకేనన్నాడు. తక్కువరకం 
సరుకు తెస్తాడేమో, లేకుంటే యింత చవగ్శా ఎలా 
ఒస్సుందీ అనుకున్నాను. మంచిరకం గ్లికేకు తేవా 
లన్నాను. “అయ్యగారికి ఎట్టాటివి తేవాలో నాకు తెలి 
యదా ”అంటూ తాను పట్నంలో పెద్ద పెద్చఆ ఫీసర్జకు 
వాటిని చూచి వాళ్ళు 
ఎంతెంత ఆశ్చర్యపడిందీ, మెచ్చుకున్నదీ అంతా చెప్పాడు. 


ఎన్నెన్ని వస్తువులు చేసిందీ, 


జ 
జౌన్‌_ (కిష్టియన్‌ మిషనరీలదగ్శర పెరిడోడు. 
పని నేర్చుకున్నాడ్డు. ఒక ఇంగ్సీ ష్‌దొరగారు-- పీటర్స్‌ 
దొరగారు-దయతో అన్నిపనులూ నేర్పించారు జాన్‌కు. 
ఎంతో సహాయం చేశారు. ఆయన దయవల్శ ఎట్బాటి 
వస్తువైనా చెయ్యగలనేర్పు అబ్బింది జాన్‌కు. 
“ఒరే ముండాకొడకొ సరిగ్శా చెయ్యకపోతే 
తంతాను” అన్నాట్ట ఒక కలెక్టరుగారు. దైర్యంగా 
ం్త ఠు రాత్రి 
చేసా నన్నాడు జాన్‌, పెదవాళను మెప్పించాలని జాన్‌ 
అవి యి [్న్‌. 


క్షీ 


భారాతి 


పట్టుదల. రోల్‌ టాస్‌డెస్క్‌ చెయ్యాలిం అపట్నంలో * 


ఎవరికీ _ చేతగానిపని అది. అలాటిదాన్ని ఇదివరలో 
పీటర్స్‌దొరగా రిదగ్శర చూచిఉన్నాడు జాన్‌. అందుకే 
ద్నెర్యంచేసి ఒప్పుకున్నాడు. చేశాడు. కలెక్టృరుగారు 


"సెభాష్‌ అన్నారు. 


ఇంకోసారి ఒక పెద్పడాక్టృరుగారికి ఆస్పతిలో 
ఉపయోగించే ఒక వస్తువు చేయించవలసిన పనిబడింది=* 
ఆ వస్తువును స్పె 
ఆలస్యమూ, ఖర్చూను. అందువలన జాన్‌ను పిలిపించి 
వెప్పారు. జాన్‌ ఆలోచన చేశాడు. ఒకరకంగా ఊహించు 


కున్నాడు దాన్ని. చేశాడు. తప్పు అయింది. పారేశాడు. 


దేశాల్నుంచీ తెప్పించాలం'పే చాల 


మళ్ళీ చేశాడు. డాక్టరుగారు సరిగ్నానే ఉందన్నారు. 
యా ఈ న్‌ 

ఇహ ఒక అద్వం బిగించాలి దానికి. అది ఎట్టా బిగిం 

చాలో చెప్పారు డాక్కరుగారు. తాను దగ్శర 

ఉన్నప్పుడే బిగించాలని తొందరగా ఒస్నాననీ చెప్పి 

వెళ్ళారు. ఎంతసేపు చూచినా ఆయన రాలేదు. పని 

పూర్తిచేనుకుని డబ్బుతీసుకునివెళ్ళాలని జాన్‌ అదుర్నా. 


కాని 


డాక్టరుగారు చెప్పిన పకారంగానే ఆయన రాకుండానే 


బిగించేశాడు. డాక్టరుగారు ఇంటికొచ్చారు. పనయి 


పోయింది, డబ్బులివ్వమని  _ చెప్పుకున్నాడు జాన్‌. 
డాక్చరుగారికి కోపం మండిపోయింది. నిన్నెవరు 


బిగించమన్నారురా, రాస్కెల్‌. నేను రాకుండా బిగించ 


వద్దనలేదా'అంటూ చెయ్యిచాచి మొహంమీద కొట్టారు" 


ముందుపళ్ళు రెండు రాలిపడ్నాయి. జాన్‌ బయటి కెళ్ళి 
రక్తం వూసివచ్చాడు. డాక్టరుగారు వస్తువు చూచు 
కున్నారు. సరిగా నేచేశాడు జాన్‌. డబ్బులిచ్చి పల పేశారు. 
పనిలో లేరు. ఎప్పుడైనా 
పట్నం వెళ్లినప్పుడు కనబడితే, అప్పుడు కొట్మిన 
నిషయం జ్నాపకంచేస్తూ పలకరిస్తారు... ఈతీరులో 
జాన్‌ సొంతంగా ఊహతో (కొత్తరకం 
తయారుచేసి "పెద్దలను మెప్పించిన 


ఇప్పుడా డాక రుగారు 


వస్తువులు 
వృత్తాంతాలు 
చెప్పాడు. జాన్‌ను పెద్పవాళు_ కొటడంలోనూ 
మెచ్చుకోడంలోనూ కూడా కుక్కను చూచినట్టు 
చూడటం నాకు నచ్చలేదు. కాని మా బీరువా చెయ్య 
డానికి తగినవాడని తెలిసిపోయింది. 


ఆయన ఆఫీసునుండీరాగానే బీరువా చేయించ 
డానికి జాన్‌ను పిలిపించానని చెప్పాను. జాన్‌ ఆయనకు 
వివరాలన్నీ చెప్పాడు. ఒకటోరకం "కేకు బీరువాకు-- 
ముందుగా కొయ్యలు నూటయాఖ్ళి రూపాొయిలకి 
తేవాలి కూలిడబ్బులమాట జాన్‌ అడగడు. అయ్య 
పదిరూపాయిలిస్తే పదే. తీసుకుం 
టాడు ... “ఇందాక కొయ్యలు నూరురూపాయిలకు 
చాలన్నావే” అన్నాను. 


గారి యిష లం 


“అయ్యగారిదగ్శ ర కరెక్కుగా 

చెప్పాలికదమ్మా. తర్వాత పొరపాటు రాకూడదు. పెద 

॥ యి 

దొరలదగ్గర ఎట్బ్లా ఉండాలి అంటూ నన్ను మంద 

రించాడు. అదీ నిజమే. ఇప్పటి లెక్కల్నిబట్సి బీరువా 
ఉం 

ధర నూరుదగ్శరకాకుండా రెండునూర్జ్య దగ్గరయ్యే 

ట్ఫుంది. కాని మంచి చెక్కచూసి తెచ్చి జ్యాగత్తగా 

రా స్ట ఒళ్న 

యింట చేస్తాడు. ఎళ్ళైనా. షాపువాళ్ళదగ్నర 

కొన్నదానికం కే ధర తక్కువే పడుతున్నది. 


నూట తాంబ్బెరూపాయలకు బిల్టుతో సహా 
కొయ్యలుతెచ్చి కట్ట యింటి పడేశాడు జాన్‌. తర్వాత 
స్త్ర వ్‌ 
నాలుగురోజులు అంతులేడు. “ఇంతకూ పనిచేస్తాడో 
లేదో. వూరికే కొయ్యలులచ్చి యింట్యో 
కున్నామె" అనిపించింది. మా పనివాడు 


పెటు 

లు 
కొయ్యల్ని 
చూచి “కొయ్య ముళ్ళుగా ఉన్నది. అంత మంచిదిగా 
నిగనిగ మెరిసే 


నాకు చాలా కోపం 


లేదు” అన్నాడు. ఇంతాచేసి అంద 
మ్నైన _బీరువారాదా ఏమిటి? 


వచ్చింది. ఈయనేమో ఏ సంగతీ పట్మించుకోరు. 


నాలుగుసార్చు పిలిపించగా బాన్‌ వచ్చాడు. 

“అమ్మా, ఫర్నీచరు షాపులవాళ్ళు ఎక్కువగాకొంటారు 

గనుక వాళ్ళని మంచికొయ్యలు _ ఏరుకోనిస్నారు గాని 

నాబోటిగాళ్ళు ఒక్క బీరువాకుకొంకే ఏరుకోనీవ్వరు. 

చెయ్యి "పెట్ల నివ్వరు. దొరగారికొస 
యలు 

మని చెప్పి బలవంతాన రెండు మూడు మంచికొయ్యలు 


ఏరివేశాను...ఆ ముళ్లూ అవీ తోపడలో పోతె. కన 


అయినా యివి 


పడవు. బాగానే వుంటుంది లెండి బీరువా అన్నాడు.. 
“పని చెయ్యడంలేదు. ఎందువలన?” అనడిగాను. 
“కొయ్యలన్సీ మాయింటికే తీసుకెళ్లి. చేసానంకే 
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జాన్‌పొల్‌ చేసిన బీరువా కథ 


దొరగారు ఒద్దు, యింట్యోనే చెయ్యి అన్నారు. నేను 
(వక్కవూాళో హోటలుకు 
యిక్కడ పనిచేస్తూ నడిమధ్యలో ఒదిలి అక్కడకు 
పోతే-- దొరగారిపని అట్లా చెయ్యకూడదు. పనిలో 
దిగితే పూర్తి చెయ్యాల్సిందే. అండ్లుకని ఆపని పూరి 
చేసి ఒద్నామని ఆలస్యం చేస్తున్నాను. మూడునాల్తుగు 
రోజుల్లో ఒచ్చి చేసెయ్యానా. అమ్మా... దొరగారిపని 
అంక మాటలా అన్నాడు. 


బలలు చేసు న్నాను. 
యి వా. 


పదిహేను రోజులతర్యాత ఒచ్చాడు పనికి ఆయన 
బాగా చీవాట్టువేశారు. ఒంచినతల _ ఎత్తలేదు జాన్‌. 
“అవును. తప్పుచేశాను. పెద్దవాళ్ళు ... తిడితే పడాలి” 
అన్నాడు. నాతో తర్వాత. ఒక్కరోజు పనిచేసి మళ్ళీ 
మాయమ్మెపోయాడు.ట్రి౭ళ్నోనే ఏ క్కడోదూలాలుకోస్తు 
న్నాడట. రెండురోజుల తర్వాత వచ్చాడు. “వాళ్ళు 
నాకు యిదివరలో డబ్బుయిచ్చి వున్నారమ్మా పీకల 
మీద కూచుంటే వెళ్ళవలసి వచ్చింది. అందులోనూ 
పెద్దవాళ్ళపని అని చెప్పేగూడా వాళ్ళు ఊరుకుం 
"టేనా' అన్నాడు. 

*అసళలు వాడు పనిచేసే చేటునుంచీ కొయ్యలు 
చల్మగా -దాటించేస్తాడమ్మా. జాగర్హగా ఉండాలి 
అని హెచ్చరించాడు మా (శీరాములు, ఒకే ఊళ్ళో 
వాళ్ళకు--పల్సిటూళ్ళలో--ఒకరిగురించి ఒకరికి బాగా 
తెలిసి ఉంటుంది. లేనిపోని తంటా కొనితెచ్చుకున్నట్స 
యింది. పనిచేస్తూ ఉన్నపుడు గంటకోసారి బయటకు 
వెళ్ళాడు జాన్‌. బీడీలు కాల్చుకోడానికి, టీ తాగటానికి 
ఎవరితోన్నైనా *మాట్టాడ్నానిక్కి సామామ్మ ఎవరి 
దగ్శర్నుండో తెచ్చుకోడానికి--ఎన్నోపనులు. ఇందులో 
ఏసమయంలో దాటించేస్తాడో ! అసలు తాను తీసు 
'కెళ్ళడానికే కొయ్యలు_ వేరుగా ఎక్కువగా 
తెచ్చాడేమో ! మొదట చెప్పినదానికం కే ఎక్కువబిల్సు 
చేసుకొచ్చాడే. జాన్‌కోసం మనుషులు ఒచ్చిపోతుం 
టారు కూడాను. ఎవరికిచ్చి పంపించేస్తాడో. ఎన్నో 
అనుమానాలు, అందుకని జాన్‌దగ్గ్శర ఒకమనిషి 
కాపలా ఉండవలసి వచ్చింది. (శీరాములికి యితర 


సగం 
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పనులు చెప్పకుండా, మేం యిద్శరం, ఒకరు తప్పిస్తే 
ఒకరు అక్కడే ఉండవలసి వచ్చింది. 


(శీరాముల్ని చూస్తే జాన్‌కు చాలా లోకువ. 
“ఏయ్‌, అబ్బాయ్‌, ఆ ఉలి యిట్ళా అందించు” 
“ఈ బల్బపట్టుక్షో...ఊ సరిగా పట్టుకో” “రాముడూ, 
వా కొయ్యలన్నీ ఆ నీడలోకి తీసుకురా *ఏం మనిషి 
వయ్యా, ఏపనీ సరిగా చెయ్యలేవు. (శీరాములికి 
ఎవ్వుడూ ఎదో ఒకపని చెప్తూ గదమాయిస్తూ నే 
ఉన్నాడు. 

చీటికీ మాటికీ జాన్‌ బయటికి వెళ్తూం 
డటంవలన పని వెనుకబడుతున్నది. టీకోసరం వెళ్ళే 
గంటన్నర వెల్ళిపోతాడు. మొదటిరోజు సాయం(తం 
మాతోపాటుగా టిఫిన్‌ టీ యిచ్చాను, బయటకు 
వెళ్ళకుండా యింకోగంట కూర్చుని పనిచేశాడు. 
మర్నాడు ఉదయం పనిలోకి రాకుండా మధ్యాహ్నం 
మూడుగంటలకి వచ్చాడు. ఇప్పుడే కదా పనిలోకి 
ఎదురుసేవలు 
చెయ్యాలా అనుకొని యివ్వలేదు. అయిదుగంటలయ్యే 
సరికి కొయ్యలు, పనిముట్లు దఖీదభీమని ఎత్తై 
పడెయ్యడం వినలేక 
అప్పటికప్పుడు టీ చేసి యిచ్చాను. గ్లాసు. చేతిలోకి 
నా కళ్ళల్ళోకి తీక్షణంగా చూశాడు. 
“రెండుపూటలా అన్నంపెట్టి కాఫీ టిఫినూ యిస్తా 
మని ఎందరో పిలుస్తున్నారమ్మాా. దొరగారి పని అని 
వచ్చాను” అన్నాడు, ఆ చూపుకి నాకు గుండెలో 
దడవచ్చింది. మర్షాటినుండీ నాలుగ్గంటలకు 


వచ్చాడు టిఫినూ టీలూ యిచ్చి 


మొదలెట్టాడు. ఆ శబాలు 
యు 


తీసుకుంటూ 


సరిగా 
ఫా ళీ 
టిఫిన్‌ టీలు యిచ్చయ్యాలను కున్నాను. ఈ జౌన్‌ 
ప్పెకి కనిపించేటంత వినయవిధేయతలు . కలవాడుగా 


తోచలేదు. మాటల్ళో కనిపించే విధేయతకు పూర్తిగా 


వ్యతిరేకమ్మెన _ స్వభావం కలవాడుగా చేతర్నిబట్టి 
తోస్తున్నది. 
జాన్‌కి ఒక కొడుకూ ఒక కూతురూనట. 


కూతురు చదువుకొని పట్నంలో టీచరుగా ఉంటున్నది. 


జాన్‌ సరిగా చూడడుగనుక 


జాన్‌ భార్యకూడా 


భారతి 


సట్నంలో కూతురిదగ రే ఉంటున్నది. ఇదివరలో జాన్‌ 
సంపాదించినదంతా తాగేసి ఇంటో డబ్బు సరిగ్నా 
యిచ్చేవాడుకాదట. _ ఏమని అడిగితే భార్యను బాగా 
తన్ని *ఆడముండవి. నోరుమూసుకొనిపడివుండు” అనే 
వాడట. అవిడే కష్టపడి కూతుర్ని చదివించుకున్నది. 
జాన్‌ మాతం కొడుకు ఫిలిప్‌త్‌ యీ వూళ్ళో 
ఉంటున్నాడు. 


ఇదివరలో రాక్‌లు చేసేప్పుడు ఒకనాడు ఫిలిప్‌ను 
వెంటబెట్కుకుని వచ్చాడు జాన్‌. వాడు కష్ట్పపడలేని 
వాడుగనుక _ మిల్ళులో 
లాంటిది యిప్పించమని అడిగాడు. ఫిఠిప్‌కు యిరవ్నె 
ఏళ్ళప్పైెన వయస్సుంటుంది. సెకండ్‌ఫారవ్‌ చదు 
వుతూ అపేశాడట. “అమ్మో, వాడు చాలా తెలివి 
కలవాడు. పంతులు కాసులో ఏదో అన్నాడని 
మీద చదువు మానేశాడుగాని చదివుం కున్నా వాడు... 
అమ్మా...ఎట్సుండవలసినవాడు 1! ఎప్పుడ్నెనా సమయం 
పడినప్పుడు, నేను పనిలోకి రాలేకపోతే వాడుపోయి 
నాకం మే బాగాచేస్తాడమ్మా పని...అయిత్తే ఎంతటి 
పడడు” 


ఏడ్జెనా ఆఫీసు జవానుపని 


పంతం 


వాళ్ళ్‌నా మాటంటేమా. తం 
బాన్‌. 


అన్నాడు 


ఫిలిప్‌ది తం్యడికిలాగే దృఫమ్మెన శరీరం, 
నల్సగా నేరేడుపండులాగా నిగనిగలాడుతుంటాడు. కాని 
జాన్‌ మొహంలోనూ ఆకారంలోనూ కనిపించే గట్కి 
దనం ఫిలిప్‌లో కనిపించదు. మొహమూ 
చేతులూ ఆడపిల్లలకున్నట్సు మృదువుగా ఉంటాయి. 
వాడి ఇరవ్నైె ఏళ్ళకళ్తల్‌్న్న్‌ సోమరితనం, అలసత్వం కని 
పిస్తాయి. జీవితంతో పోరాడి ఎన్నోఢక్కామొక్కీలు 
తిని రాటుదేరిన జాన్‌ కళ్ళ - అరవ్నై ఏళ్ళవి--వాడి 
చూపుతో. వెలుగుతూఉంటాయి. ఇద్వరూ తర్మడీ 
కొడుకులు, ఒకరకంగా ఇద్దరికీ చాలా పోఠికలున్నై, 
కాని అంతకంకే ఎక్కువభేదమూ ఉన్నది ! 


చెంపలూ 


జాన్‌ కొడుక్కి ఉద్యోగం కావాలని అడుగుతూ 
వుంటి, ఆ విషయంతో తనకు ఏమీ సంబంధంలేనటు 
రండు చేతులూ కట్టుకుని ఎటో చూస్తూ ఒంటి 
కాలిమీద నిలబడ్డాడు ఫిలిప్‌. వాడు ఉద్యోగం అర్చి 


20౮ 


స్తున్నవాడిలా కనబడలేదు. జాన్‌ పనిచేసుకుంటుం కు 
అట్లాగే నిలబడి కొంచెంసేపుచూసి బీనేనింటికెల్హా 
* అన్నాడు. జాన్‌ పని అపి _పేమగా కొడుకు 
న్నెపుకోసి “వెళ్ళ అన్నాడు. ఫిలిప్‌ వెళ్ళిపోయాడు. 
పనికోసరం వాళ్ళు మళ్నీ అడగలేదు. 


నాయనా 


“వాడు పనిచేస్తే జాన్‌కి యింకేమి! వాడు 
సోమరి. ఇదివరలో వాళ్ళనీ వీళ్స్ళనీ అడిగి రెండుసార్లు 
పనిలో పెడితే. ఉండకుండా పనిలోకి 
రాబోయేముందు' జానే వంటజేసి పెట్టివస్తాడు.. వాడు 


చెయ్యడు”అని చెప్పాడు (శ్రీరాములు. 


ఒచ్చేసినా డు. 


జాన్‌ కీ ఫిరిప్‌కీ ఉండే సంబంధం నాకు ఆశృర్యం 
కలిగించింది. భార్యనీ కూతుర్నీ అంతకరుగ్గా చూసే 
జాన్‌ ఫిలిస్‌ని అంత పేమగా చూస్తాడెందుకు?” వాడు 
శుద్వఅ[పయోజకుడ్డెనాడు. జాన్‌ వాడినట్ళా చేశాడన 
డమే సబబేమో. 
చదువు మానేస్తానంకే 


పంతులు ఒకమాటం టే వాడు 
మానెయ్యనివ్వడ మేనా ౫ 


దండించి. చదివించుకోరా? పోనీ చదువు _అబ్బక 
పోతే తనపని నేర్చించితే ఒకరి సంపాదన  కొకరిది 
తోడుగా యిబ్బడిగా సంపాదించుకోవచ్చునే. జాన్‌ 


(వవర్షన చాలా చ్యితంగా ఉన్నది. తాను ఎన్నో 
అబద్బాాలాడి  నానాగడ్నీ కరచి నెట్టుకొస్తున్నాడు. 

యై పఎ 
కొడుకుమ్యాతం ఒకరిచేత మాటపడని వాడుగా, 
కష పడలేనివాడుగా,, 
ఉం 


అబదృమూ అన్యాయమూ 


లేకుండా, డబ్బం కే లెఖ్కలేకుండా ఉండాలా! 
ఒకరోజు ఒచ్చీ, ఒకరోజు రాకా పని వచేసిచేసి 
ఎట్టాగో బీరువాపని ఒకకొరిక్కి తెచ్చాడు జాన్‌. ఇహ 


అర లుపెట్టి తలుపులు బిగించాలి. అటువంటి 
సమయంలో మశ్నీ మాయమ్మెనాడు. ఆ ముందు: 
రోజునే పట్నంవెల్సి సీలల్కు బందులు, హాండిలు, 


తాళం, పాలిషు, ఎమెరీపేపర్ము అన్నీ బస్సుఛార్నీలతో 
సహా యాజ్సెరూపాయిల సామాన్ను తెచ్చాడు. 
ఇంకొక్కరోజు పనిచేస్తే పూర్తవుతుందన్నాడు. 
ఇంతవరకూ పనిచేసినదానికి తనకు రావలసిన కూలిలో 
పదిరూపాయిలు మిగిలివుం కే తీసేసుకున్నాడు. అంతే. 
పనిలోకి రాలేదు. ఎక్కడికైనా పారిపోయాడా అనుకో 


జాన్‌పొల్‌ చేసిన బీరువా కథ 





డానికి జాన్‌ సామాన్ను-ాఉన్కీ ఆఅంపం, 
అన్నీ మా యింట్నోనే ఉన్నాయి. ఎన్నిసార్డు వెళ్ళినా 
మా మనుష్యులకు జాన్‌ అంతుదొరకలేదు. మూడో 
నాడు (శీరాములికి బజార్నో కనబడ్డాడట. బాగా 
(తాగివుండి (శీరాముర్ని నానాద్ధుర్చాష లాడొట్ట్ట. 
ఫిలిప్‌ సర్చిచెప్ప, మర్నాడు పనిలోకి పంపుతానన్నాట్న 

ఎన్నో క్షమార్పణలతో మర్నాడు పనిలో 
కొచ్చాడు. ఎక్కడో పని ఒప్పుకున్నాడట. రేపటితో 
యీాపని పూర్తి చేసుకుని వెళ్ళిపోతాడట. ఇక్కడ 
పని సరిగా చెయ్యకుండా, మాట నిలకడలేకుండా 


నో ఆడ, 
కా హు. 


చేసుకున్నందుకు కొడుకు బాగా కోప్పడ్డాడట. 
మొదట యిచ్చిన ఎస్పి మేటుకీ అయిన ఖర్చుకి 


సంబంధంలేకుండా ఉన్నదనీ పని తొందరగా చెయ్య 


లేదనీ జాన్‌ను కోప్పడి ఆయన ఫాక్టరీకి వెళ్ళి 
పోయారు. తరువాత నాదగ్గర మామూలుగా కని 


పించే. అతిశయంగాని అతివినయంగాని లేకుండా 
మాట్లాడాడు. *నూటయాబ్ట రూపాయిలకు బీరువా 
చేసిస్తానని చెప్పాను. నిజమే. అంతా _అయ్యేప్పటికి 
రండువందలయాళ్ని దాటిపోతున్నది. ఇందాక అయ్య 
గారు తిట్టారు...నాకూ అదే. చాల చింతగా ఉన్నది. 
ఇంట్నోగూడా చింతపదతావుంకే నాకొడుకేమన్నా 
డంకే *మాట పొరపాటు రాకూడదు నాయినా. 
అయ్యగారు. డబ్బు జాస్తి అవుతందని కోప్పడితే 
నువ్వు కూలిడబ్బులు తీసుకోమాక్క, అన్నాడు...” 
అంటూ చెప్పాడు. కూరి డబ్బులన్నీ అప్పుడే త్‌సేసు 
కున్నాడుగదా. కొడుకు బడాయిమాటలన్ని తమాషాకి 
వర్షిస్తున్నాడా ౩ అనుకుంటూ జాన్‌ మొహంకేసి 
చూశాను. అక్కడ కన్పించిన భావం మాటల్నో చెప్ప 
గలనా ఇ! ఎంతో (ప్రశాంతత, ఆనందం, మార్దవం 
వెలిగిపోతున్నాయి జాన్‌ మొహంలో. జాన్‌ టక్కరివాడు. 
తాగుబోతు. నిలకడ లేనివాడు. పొగరుబోతు. స్పెసా 
ఖరీదుచెయ్యని కొడుకు అ_పయోజకపు మాటలు 
జాన్‌లో యిటువంటిభావం కలిగిస్తాయా ఇ ఎందు 
కని * ఆ మాటలో, ఏమున్నది? జాన్‌ అసాధారణ 
వ్యక్తి వ్యక్తు లమధ్యనుండే సంబంధాలూ ఆ వ్యక్తు 


ల్శాగే కష్టమూ సంకీర్ష్మమూ అయివుంటు 
న్నాయి. అసలు మనుషులమధ్య నిజంగా సంబంధం 


అనేది వుంటుందా? ఎందుకు” ఎట్బాగ ?...యిదంతా 


నా బ్మురకు అర్వంఅయే విషయంగా తోచలేదు. 
ఆలోచనల్ని (_పక్కకునెట్మి నేను చదవలేక (పక్కన 
పెట్కిన పుస్తకం తీసుకున్నాను. 

“అడవి ఏమంత దట్కుంగాలేదు. కాకులుదూరని 
కారడవీ, చీమలుదూరని చిట్టడవీ కాదు. రక రకాల 
కీసర బాసరగా పెనవేసుకుపోయి ఉన్నాయి. 
ఒక్కో చెట్బకి ఒక్కో విలక్షణత. ఆకులో, కొమ్మలో, 
రూపులో (పత్వేకత. కాని వాటిని గుర్తించగల 
జ్ఞానం నాకులేదు. | న్మేతోత్సవం కలిగిస్తున్న ఆ 
దృశ్యంలో నేనుగుర్తి ంచగలిగిందికీీఒక సీతాఫలంచెట్టుని. 
కాయలు విరగ్నాసి ఉన్నాయ్‌. అటువంటి. చెట్మును 
నేను యిదివరకే చూచిఉన్నాను. అందుకే గుర్తిం 
చాను. మిగతా చెట్బ_న్నీ కరిసి ఒక అడవి. అందులో 


౦మా సీత్రాఫ లంచెట్టు.. శి 


చెటు_ 


ఈ (పపంచం ఒక అస్పష్క్టమ్మెన వర్శచ్మితం. 
అందులో మనం  గుర్తించగలిగేది అంతకుముందే 
మనలో _ భాగమె _ ఉన్నదాన్నిమా.తమే. తనలోని 
గుర్తునే బయటా గుర్తిస్తాము. 


ఒక మనిషి జీవితానికి అరుం, పూర్మత్వం 
ఇందునుంచే (పాప్పిస్తుంది. ఆ జీవితం ముందునుండీ 
అతనిలో నిబిడీకృతమై. ఉన్నదే. 


ఒక చిన్నవిషయంనుండీ పెద్దన్యూతాన్ని నిర్వ 
చింప బూనుకున్నట్ను కనిపిస్తున్నా, యిది అనుభవ 
సిద్వమ్నైన వీషయమేఃజలీ 

“ఇదేం నవలరా బాబూ” అనుకుంటూ పుస్తకం 
మూసేశాను. 


బీరువాకు తలుపులు బిగించి జాన్‌, (తీరా 
ములూ యిద్వరూ. కలిసి దాన్ని వరండాలోకి తెచ్చి 
పెట్కారు. ఇహ పాలిష్‌చెయ్యాలి. స 

జాన్‌కోసం మనిషిఒచ్చాడు. ఫిలిప్‌ మరిదేరిని 
దాటుతుండగా గభార్ని ఏరువచ్చేసి కొట్టుకు 
పోయాట్ట. గాభరాగా పరుగెట్టాడు జాన్‌. 


తరువాత తెలిసింది ఫిలిప్‌శవం దొరికిందని- 
జాన్‌ యీ దెబ్బకు తట్టుకోలేడు అను 
కున్నాను.పిలిప్‌ కీ జాన్‌కీ వుండే సంబంధం ఎట్టాంటిది! 
నాలుగోరోజున పనిలోకి ఒచ్చాడు బాన్‌, 
నాలుగురోజులకే ముఖమంతా జఒడిలిపోయి ముసరి 


ల 


భారతి 


వాడయ్యాడు. “ఇంతలోనే పనిలోకి రాకపోతనేం ? 
నీకు బాగున్నట్ను లేదు. పనికి తొాందరలేదులే. ఇంటి 
'కెళ్ళు" అన్నాను సానుభూతితో. *మ్నెనంరుద్ని 
పాఠిషకొడితే బీరువాపని అయిపోతుంది" అన్నాడు. 
జాన్‌ గ'ంతులో (కొత్తగా ఒకహుందాతనం వచ్చింది. 
ఈ జాన్‌ని ఎవరూ ఓదార్నవలసిన పనిలేదు. 


ఉప్పు కాగితం, మవ్మానం బాగా రుద్దాడు. 
పాఠిష్ష మూడు కోటింగులు వేశాడు. తొమ్మిది 
గంటలకు పనిలోకి వచ్చాడు. బయటికి కదలనేలేదు. 
రెండు గంటల్సెంది పని పూర్తయేసరికి. 


జాన్‌ తనసామాన్ను మూటగట్ముకున్నాడు. 
మిగిలిపోయిన కొయ్యము క్కలూ, పాఠలిషూ, 
వప్పబెప్పాడు. 


సీలలూ 


“కూలి ఏమిమ్మంటావ్‌ లి అన్నారు ఆయన. 


“మామూలుగా ఈ బీరువాకు నలబ్నె రూపా 
యిలు తీసుకుంటాను. ఇదెవరకే ముప్పై అయిదు 
యిచ్చారు. నేను మొదట చెప్పిందానికం శే ఖర్చు 
ఎక్కువె పోయింది. ..మీ యిష్క్టం” అన్నాడు. 


జాన్‌ మాటల్ళో యిదివరకటి. అతివినయం, 
టక్కరితనం పోయి ఒక హుందాతనం నిక్కచ్చితనం 
ఒచ్చాయి. 


జాన్‌పాల్‌ చేసిన బీరువా చివరి మెరుగులు దిద్దు 
కున్నాక నిగనిగలా డిపోతూ నున్నగా అందంగా ఉన్నది. 


వ న ల 


జాన్‌పాల్‌ ధ్నెర్యశాలి. బలశాలి. అదే జాన్‌ 
నిజస్వరూపం. 'ధ్నెర్యమూ బలమూ అనేవి మనిషిలోని 
సత్యానికి--భగవంతుడికి--సంబంధించిన గుణాలు, 


నాది అందుకు పూర్తిగా భిన్నమ్మెన్‌ స్వభావం. 
మా నాన్నగారు చనిపోయినప్పుడు నేనూ ముక్కల్ని 
పోయాను. మళ్ళీ మనిషిగా నిలబడడానికి చాల (పయ 
త్నమూ, కాలమూ పట్టింది. 


నాన్నగారు పోయాక మొదటిసారి ఆకాశం[( కింద 
ఆకాశంలో . శతకోటి 


గాభరావేసింది. ఎన్ని నక్ష్యతాలు! వాటిని గురించి 
నాకేమీ తెలియదే! నాన్నగారు మేమూ ఈ ఆకాశం 
(కింద ఎన్నోమాట్సు కూర్చున్నాము, నాన్నగారికి ఆ 
నక్స్మ తాలగురించి తెలుసు. వాటిపేరుు నడకగురించి 
అప్పు డప్పుడు చెప్పేవారు. కాని నేను (శద్చగావిని 
జ్నాకీకం. పెట్టుకోలేదు. నాన్నగారి నడిగితే తెలిసి 
పోతుంది గనుక...యల్లప్పుడు నాన్నలేరు. ఆ నక్ష్మ్యతాల 
గురించి నాకు ఎలా తెలిసేది? చాలా ఆరాటం,భయం, 
నిస్పృహ కలిగాయి. ఏమిటే 
బాధ. 


పోగొట్ముకున్నట్కు 


నాన్నగా రున్నప్పుడూ ఆకాశంగురించి. నేనేమీ 
తెలుసుకోలేదు. అప్పుడు నాకు ఉన్నదీ, యిప్పుడు 
(కొత్తగా పోగొటు_కున్నదీ ఏమిలేదు. మరి ఎందుకు 
నాతో యూ ఆరాటం 

తరువాతనుండీ నక్ష్మ్యతాలగురించి నాచెవినిపడ్డ 
దంతా జ్నాపకం పెట్టుకున్నాను. 

ల శ్ర న 

జాస్‌పాల్‌ చేసిన బీరువా మెరుస్తున్నది. 

“బీరువా బాగున్నదే. నా బట్టలూ పుస్తకాలూ 
వస్తువులన్నీ సరిపోతుంది 


అన్నాడు బాబు. 


పెట్టుకోడానికి బాగా 


6బ్రాగుం శే. నీకేనా? స్పెరెండు అరలూ నాకు 
అందవుగనక నీవు పెట్టుకో, ,కింద రెండింట్నో 
నేను పెట్టుకుంటాను పాప తగవు పెట్టుకుంది 
అన్నతో 

అసలు బీరువా నాక్కావాలనిగదా అనుకున్నాను 
మొదట! ముఖ్యంగా కావలసినవన్నీ పోకుండా దాచుకో 
వచ్చని అనుకున్నానే ! 


“పోనీలే శేపులాంటిద్నెతే బీరువాలో పట్టౌ 
చ్చునుగొని ఆకాశం, నక్ష్మతాలూ యింత ప్రపం 


చమూ ఏలాగూ పట్టదు...అనుకుని నాకు నేనే సర్ప 


నిలుచున్నాను. నక్ష(తాలు 
మెరిసిపోతున్నాయి. ఆ ఆకాశాన్ని చూడగానే నాకు కున్నాను ... 


౭2 


ఎటర్‌ సూత్రము 


డా. విశ్వనాథ అరుణాచలం 


కు 
అద్భుతమైన శ్యాస్తీయ పద్యతిలో అధునాతన 
(పపంచంలోని సంస్థృలన్నిటికీ అన్వయించే విధంగా 
(పవచనాలతో వెలువడింది. 
రెండేళ్ళ కితం. గంథంపేరు [6 6661 గ|20;- 


సత్య ఒక (గంథం 
౧16. సూ్యత్మపవక్త డాక్టర్‌ లారెన్సు. జె" పీటర్‌. 
పీటర్స్‌ రేమండ్‌ హల్క్‌ ఇరువురు కలిసి కృషిచేసి వెలు 
వరించిన (గంథమిది. 50౪76218 97635, [01601 
వారు _పచురణ _ కర్షలు. ఈ (గంథం సమకాలీన 
(పపంచంలో పెద్వదుమారం లేపుతోందనవచ్చు. ఈ 
(గంధాన్ని చదివిన _పతిఒక్కరూ ఆత్మవిమర్శ చేసుకో 
వలసి 


వస్తుంది. ఇందులోని సిద్బాంతాలు, తీరా 


నాలు, (పతిపాదనలు, వాదాలు కొంత అతిశయోకు" 
లుగా కనబడినప్పటికీ మొత్తంమీద అందలి సత్యాల్ని 
ఎన్వరూ కాదనలేరు. అవి విశ్వజనీనములు. మానవ 
భూతలంమీద యావ(త్సాణికోటికీ 
అన్వయించే. సార్వ్మ్యతికతను కలిగిఉన్నది ఈ పీటర్‌ 


సూ(తము, 


సంస్త లకే గాక 
ర 


“పదవీ సోపానములో 

కదలును ఉద్యోగి చేతకాని తనపు హ 
ద్వుదరికని పీటరు నుడివె 

గద చి్యతపు సూ తమొండు గణగణ గంటా? 


“ఒక హ్నెరార్క్‌ (016౪280 సుగ) లో (పతి 
ఉద్యోగి తనచేతకానితనపు అవధిని 
అన్న సూ(_తము హైరార్కీయాలబీ అనే కొత్తశాస్త్ర 
మునకు మూలస్కంధము. పూర్వకాలంలో హ్నెరార్కీ 
అంచమే చర్చీల పరిపాలనలో ,(క్షెస్తవ మలాధికారుల 
ఉద్యోగపు స్పాయూలను సూచించేది. ఈ నాడు ఏ 
సంస్పలోన్నెనా పదనుల్నో సోపానొాలుంటాయి కదా; 


అందుకొంటాడు” 


శ 


టో 


వీటినిగురించిన 
అంటాము. 


“బాగోతా'న్ని హ్నైరార్కీ యాలజీ 
(పభుత్వపు యాజమాన్యంలో నడచే 
సంస్టృలకే గాక్క (పయివేటు. రంగాలు నిర్వహించే 
సంస్పలకూ, విస్తృృతీకరిస్తే యావ త్చాణికోటుఐకూ 
అన్వయించే మహత్నరమ్మెన సూతము. పీటర్‌ (పతి 
పాదించిన సూ తము- 


పీటర్‌ తన _స్యూతాన్ని (పవచిస్తూ తన 


సూతం (పపంచంలోని అన్ని 'హెరార్కీలను అవ 
ఉపయోగపడటమే 
గాకుండా మానవ నొగరకతకు దర్పణంగా 


గాహన _ చేసుకొనేందుకు బాగా 
పరిణ 
మిస్తుం దంటాడు. ఒప్పుకొన్నా ఒప్పుకొనకపోయినా 
(వతి ఉద్యోగి పీటర్‌ సూతృపభావంనుండి తప్పంచు 
కోలేడు-- 

పీటర్‌ సూ(తంనుండి ఈ (కింది ఉపసిద్ధాం 
తాలు సాధించవచ్చు. 


ఉపసిద్వాంతము 1: కాల్మకమేణ (పతి ఉద్యోగాన్ని తన 
విధ్యుక్త ధర్మాల్ని నిర్వహించడం 
చేతగాని ఉద్యోగే నిర్వహిస్తాడు 
ఉపసిద్యాంతము 22: (పతి 
హద్చులను యింకా చేరని ఉద్యో 
గులే యావత్‌ కార్యాన్ని నిర 


హిస్తారు.” /] 


సంస్థలో చేతకానితనపు 


అ 


ఈ సిద్వాంతాలు పడక కుర్చీలో కూర్చొని 
ఆషామాషీగా (వాసినవికావు నిర్విరామ కృషి 
సాంఖ్యిక పదంతులద్వారా అనేక సందర్భాల్ని సంస్త 
అని (శద్సగా పరిశ్‌రించ్హి పండిన అనుభవంతో వెలు 
రించిన నిత్యసత్యాలు. మన అందరి అనుభవమ్రే, 
చూస్తూంటాం. అనేక సన్నివేశాల్నో _ చేతకానితనపు 


4 
పళ 


8 


విశ్చంఖలత్య విజయ సంపన్నత. నిర్మించిన కొన్నిరోజు 
ల్నోనే లక్షలుపోసి కట్టిన డొములు వంతెనలు కూలి 
పోతాయి. ఆదమరచి నిదురపోయే (పయాణీకులతో 
వెళ్నే ర్వెలుబండి హళాత్తుగా ప 
హౌ (దాబాదు సమీపంలో పాశం 


య్‌ 


పట్టాలుతప్పి 
పోతుంది. ఇటీవల 
అనే (గామంలో వీధినాటకంచూస్తూూ అర్వరా(తి 
కూర్చున్నచో శు న్మిదపోతూఉండిన వందలాది మను 
ష్యులమీదుగా లారీనితోలి అందరిని చితగొ టాడు 
లార్మీడ్జెవర్‌ . ఆటోమొబ్దెల్‌ (పమాదాలలో ఈ 
లాంటి (పమాదం మునుపెన్నడూ కనివిని ఎరుగ 
రెవ్వరూ. (పభుత్వ (పణాళికలెన్నో విఫలమువాతాయి. 
సహకార సంస్ప లన్నీ నషాలపాలే. (పభుత్వ రంగం 
నిర్వహించే సంస్పృ లలో ఆరింకాభివృదిం ఆకే కన 
బడదు. ఈ విధంగా పట్టీ తయారుచేస్తే అనంత 
సంఖ్యాకంగా నిదర్శనాలు చూపవచ్చు. ఇవన్నీ కూలం 
కషంగా చర్చిస్తే తేలే సారాంశం: చేతకాని తనమన్నది 
విశ్వజనీనము.. పింఛను పుచ్చుకొనేవాడు. పింఛను 
కోసం వెడితే ఆవ్యక్తి (బతికిఉన్నాడనే సర్విఫికెట్టు 
తేవాలంటారు. మనం అ డసుమార్చిన సంవత్సరాల 
తర్వాతకూడా మనకు అందవలసిన తపాలు పాత అడ 
సుకే పొతుంది. ఒక సంస్ప ఉద్యోగాలు కోరేవారు 
ప్పికేషన్ను పంపవచ్చునని (పకటిన్తూ, పంపేవారు 
అప్పికేషన్నను _ రిజిష్టర్ను తపాద్వారా పంపమని 
కోరుతుంది -- ఒక _అభ్యరిం రిజిష్టరు చేయక 
మామూలు తపాద్వారా పంపిత్తే ఆ సంస్థ *మీ అపి 
'కేషన్‌ సురక్షితంగా మా ఆఫీసు చేరాలంక్షే దయచేసి 
రిజిష్టర్‌ చేసి పంపవలసిందిన్న సూచనతో తిప్పి 


పంపేస్తుంది. 


రి 


ఇంత _ విశ్చంఖలంగా ఈ *చేతకానితనం 
ఎందుకు పెరుగుతోన్నదని ఎవరిన్నైనా అడిగితే మనకు 
వింత వింతగా సమాధానాలు లభిస్తాయి. *ఈ నాటి 
క్మురకారు పనుల్ని (శదంగా చేయలేరండి అంటాడు 
ఒక నడివయస్సువాడు-ా 

మన ' నాయకుల్నో చురుకుదనం, కార్యదీక్ష 
ఉం'కేగా  అనుయాయుళ్సెన (పజల్నో అవి ఉండ 
టానికి అంటాడు ఒక దేశభక్తుడు. 


( 


“మత వసక్తిలేని సమాజం ఈలాగే. తెల్టారు 
తుంది అంటాడు ఒక వేదాంతి. 

"వాళ్ళిచ్చే నొలుగురాళ్ళకి ఇంతమా తంచేస్పే 
ఛాలే'...ఒక ఉద్యోగి ఉవాచ. 

“పనివాళ్ళందరూ _ జీతాలు చాలవంటారు, 
"సెలవుల్టేవంటారు. ఒక్క గోల-- సమ్మెలుమా తం 
చేస్తారు--పనులు సుతరామూ చేయరు 
ఫ్యాక్టరీ యజమాని. 


అంటాడు 


(వూ హక్కులకోసం మేం పోరాడతాం, బాధ్య 
తలతో మా కవసరంలేదు 
నాయకుడు. 


అంటాడు కార్మిక 
“జాతీయంచేస్ప్తే ఏ పర్కిశమా అభివృద్వికాదు 
అంటాడు ధనిక పారి శామికుడు. 
“తప్పువేయడం మానవధర్మం” అంటాడు ఒక 
తాత్వికుడు. 
"తప్పులు చేయడం మా హక్కుాాక్షమించడం 
మీహక్క్కో అంటాడు కార్మికుడు యజమానితో. 
“విద్యార్పుల్లో (శమశిక్షణ బొత్తిగా పోయింది. 


చదువు లెలా వాళ్ళకు 
ఉపాధ్యాయుడు. 


ఒంటబడతాయి అంటాడు 

“మాకంళకే ఒకగంట ముందు లెక్చరర్‌ విష 
యాల్ని తెలుసుకొంటా డంతే' అంటాడు విద్యార్ని. 
ఎందుకు పడి 
పోతోంది? హ్నెస్కూళ్ళలోని ఉపాధ్యాయులు చక్కగా 
బోధించడంలేదు. 


కళాశాలల్మో _ విద్యాస్హాయి 


హైస్కూళ్ళలో విద్యార్చులు ఎందుకు మును 
పటి రోజుల్మోలాగా బాగా చదవడంలేదు? (పాథమిక 
పాఠశాలల్నో బాధ్యతలు గుర్తించనివారు. ఉపాధ్యాయు 
ల్నె నారు. 
ణ్‌ పాథమిక పాఠశాలలో విద్యాస్వొాయి. ఎందుకు 
దిగజారిపోయింది" 

తల్సిదండులు వారి పిల్లలను సరిట్మెన పద్వ 
తిలో పెంచడంలేదు. ఇంటిలో అల్బరి తగ్గుతుందని 


లశ 


పీటర్‌ 


పా౪శాలకు పంపుతారు -అందువల్సే పిల్లలు చెడిపో 
తున్నారు. . 


ప 
ఈలా “*చేపాా చేప్తా ఎందుకు ఎండలేదు...” 


కధ గుర్నుకువచ్చేట్మ్న ఈ సమాధానాలను అల్ను 
తారు. 
వు వ ల 
రోగి 2 డాక్కర్‌గారూ ! జ్వరంగా ఉన్నదండీ! 
కాస్త మందిప్పిస్తారా ్‌ 
డాక్టర్‌ : ఎప్పటినుండి జ్వరం? 
రోగి : 


నిన్న సాయంతంనుండి ఉన్నదండీ 

డాక్చర్‌: జ్వరంవస్తూనే మందులు పుచ్చుకో 
కూడదండీ-- శరీరంలో జబ్బుల్ని నిరోధించే శక్తి 
ఉంది. అందువల్ల రెండు మూడు రోజులుచూచి, 
మనలోఉన్న సహజశక్తితోనే జ్వరాల్ని తొలగొట్సాలి. 
అది. పనిచేయకపోతే 
పొందొచ్చు వెళ్ళండి 


అప్పుడు వ్వెద్యసహాయం 

--రోగి న్యిష్కమిస్నాడు. 

మరోరోగి (పవేశిస్తాడు. 

రోగి : డాక్టర్‌ గారూ! జబ్బుగా ఉన్నదండీ. 
దయచేసి మందేద్దెనా యిప్పించండి 
దాక్సర్‌ 2 ఎప్పటినుంచీలా. జబ్బుగా ఉన్నా 
రంజీ " 

రోగి ఏ: మూడు రోజులుగా బాధపడ్నూ ఉన్నా 
నండీ ॥ 

డాక్టరు : జబ్బువచ్చిన మూడు “రోజులకుగాని 
నన్ను చూడాలని మికు స్పురించలేదు. కామోసు. 
జాప్యంచేసి జబ్బును ఎక్కువ చేసుకొన్నారండీ, దయ 
న. పెడ్వడాక్టర్‌ వద్ద కు త్వరగా వెళ్ళండి 

స్‌ శ గ 

ఈలాంటి లక్షలాది సమాధానాలను, సన్నివేశా 
లను (పతిపాదనలను అధ్యయనంచేసి డాక్టర్‌ పీటర్‌ 
జగద్వితార్శమ్నె ఒక కనుక్కొన్నాడు. 
రేవుండ్‌ హల్‌ ఈ సూతానికి భాష్యకారుడు. (గంథ 
పీశ8కలో లేమండ్‌ హల్‌ అంటాడు--ఈ (గంథాన్నిచది 
వితే పయోజనం కద్నా ? ... నీలోని, అసమర్హతని, 


సూతా న్ని 


ళీ 


ఒన్న 


సూ (త ము 

జయించి, ఇతరులలోని అసమర్యతను అర్భ్యంచేసు 
కొని నీ పనుల్ని నీవు సులభంగా చేసుకోగలవు. సె 
ఉద్యోగాలకు వెళ్ళగలవు. ఎక్కువడబ్బు సంపాదించు 
కొంటావు. బాధాకరమ్నెన మానసిక వ్యాధులకు 
దూరుడౌతావు. నీవు ఒక జననాయకుడవు కావచ్చు. 
విరామకాలాన్ని కులాసాగా గడుపుతావు. నీ స్నేహితు 
లకుసంతృపి_నిస్తావు--శతువులనుహడ లుగొటా వు-- 
నీ కుటుంబబీవితం కలకల లాడుతుంది. మొత్తం 
మీద నీ జీవితంలో ఒక అనంద (పతిపాదకమైన 
విప్పవం జరిగి తీరుతుంది. 


అక్క డక్కడ పీటర్‌. సూ(తానికి విరుద్వ 
మ్నెన సన్నివేశాలు ఉండవచ్చు. అంతమా తాన ఈ 
సూతం సత్యదూరవమని దూషించడానికి శవీల్ళేదు. 

“రెకమెండేషన్‌”, *పుల్‌ో మొదలగు 
వమునం తరచూ వింటూ ఉన్నవే. 


పదాలు 


“*రెకమెండేషన్‌ ఉంశ్రు 

రకరకమగు పనులకేగ రంజిలి ఉందున్‌ 
రెకమెండేషన్‌ లేనిదె 

కకపాలను పట్టవలెను గణగణ గంటా” 

వెనుక సహాయము చేసెడి 

ఘననాయకు లున్నయపుడు గర్వోద్వుతుడ్నె 
పనిచేయక అకమ ధన 

కనకాల ను “నౌకరుదొార' గణగణ గంటా | 


అది, 


హ్లె ఉద్యోగంలో ఉండే 
వాడు. దిగువను ఉన్నవానికి బంధువురీత్యానో, 'స్పేహిత 
రీల్యానో  పరిచయస్తుడ్డె సాయంచేసే సందర్భాన్ని 
పుల్‌ (941) అంటాడు. పీటర్‌, _ పుల్‌ను పొందే 
వాడు పురీ (౨6169), కాబొయ్యే పుల్మీ అనుసరించ 
వలసినవిధానొన్ని వరుస కమంగా పేర్కొంటాడు పీటర్‌, 

(3) నీమీద దయను (పసారంచేసే 
ఉద్యోగిని వెదకిపట్టుకోవలె. 


పె 


న 


ఒక రార్మ్కీలో 


గ్‌ప్ప 


(9) నీకు సాయంచేస్తే ఆ గొప్పఉద్యోగికి 
ఏడ్డెనా లాభం కఠిగేటట్టుండవలె. నీకు సాయం 
చేయకపోతే అతనికి నష్టం కలఠిగేటట్నయిితే. ఇంకా 
మంచిది. 


(3) ఒక్కళ్ళే నమ్ముకొంటూ వృధాజ్ష్‌ కాల 


2ైర్ర్‌ 


అ౦బాలిస్‌ 


జ 


ఇ 
ఇంెరిజన హాస్పృల్‌కూ నరసయ్య పవ్యుల్సీకూ కంచె 

అడం. పవ్యుర్చీ లోపలకు వెళ్ళ్లాలం కే మామిడి 
తోటదాటి చుట్టూ తిరిగివెళ్ళాలి. తడికెగేటు కర 
విరిగి సక్కకు ఒరిగి ఉంది. తోపలకు నడిచాను. కోళ్ళ 
గోల. చెట్టుకింద నీళ్ళునిలిచి మురుగువాసన వేస్తోంది. 
నరసయ్య ఇంట్ల ఉన్నాడో లేదో తెలియదు. అరుగు 
మీద ఈజీ ఛేయిర్‌లో ఒకామె కూర్చునిఉంది. ఆమె 
వ్యారగా ఉంది. నల్బంచు తెల్ల టిచీరలో శుభంగాఉంది. 

స! ణ్‌ స్త 

ఈజీ భఛయిర్‌ (పక్కనే పొడుగాటిబలృ ఉంది. బల్ట్లుకు 
అటుచివర మరో ఆమె కూర్చునిఉంది. ఈమె చామన 
చాయలో ఉంది. ఉంగరాలు జుట్టు గుం్యడటి. కళ్ళు 
ఇదరి. వయస్సూ ముష్ఫయి. సంవత్సరాల లోపు 
ఉండొచ్చు. 

అరుగు ఎక్కాను. *నా పేరు రంగారావు. ఈ 
ఊరి హయిన్కూల్నోో సయిను, టీచర్‌గా పని 
చేస్తున్నాను అన్నాను, 
అని ఇద్వ్చరివంకా చూశాను, 
బల్హచివర కూర్చున్న అవి చిన్నగా "ఊపదిమలు 
'పెదోమలు ఉన్నాయి. తడిగా 
ఉన్నాయి. “నాపేరు సీత. చెన్నూరులో మిడ్‌ వయిఫ్‌గా 
పనిచేస్తున్నాను. వీది పేరు వీరాబాయి. మా బ్మాక్‌ 
ఎన్‌. ఇ. ఓిఅంటూ ఈజీ ఇఛెలయిర్‌లో కూర్చున్నావిడను 
చూపించింది. 

నమస్కార, (పతినమస్కారాలు 
“కూర్చోండి అన్నది వీరాబాయి. 


విప్పింది. ఎ(రగా 


అయినాక 


బల్లకు ఈ చివర కూర్చున్నాను. బల్జ సరిగా 
లేదు. మధ్యలో ఎత్తుగాఉంది. కదులుతోంది. అరు 
కావస్తోంది. చీకటి పడుతోంది. 


'నరసయ్యగారు లేరాఇి అడిగాను. 
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శ బి. సి. కరుణాకర్‌ 


“ఇప్పుడే రెడ్మిగారిదగ్గరకు. వెళ్ళారు. వెంటనే 
వస్తానన్నారు.” అన్నది వీరాబాయి. 

సీత పేపరు చదువుతోంది. 

“ఎప్పుడు వచ్చారు ౫ 

“ర౦డుగంటలప్పుడు వచ్చాం.” 

“మంచిఎండలో వచ్చారు, విజిట్‌ పూర్షి 


చేసేసేకా 9 
వీరాబాయి తలూపింది. 
“పోయిన సంవత్సరం చినర్నో ఓ సారి బంజర 


ఇక్కడ లేరు. 
అడిగింది సీత పేపరు మడుస్తూ. 


వచ్చాం. మీ రప్పుడు అవునా 

“అవును” 

“మునుపెక్కడ పనిచేశారు? 

“ఎక్కడా పనిచేయలేదు. (ట్రయినింగ్‌ అయిన 
తర్వాత చినకోరుకొండిలోనే ఫస్‌ ట్‌ కపాయింట్‌ మెంట్‌ | 
“ఎలాఉందీ ఊరు? 
వ్‌” 

*వ్పిదే ఊరు 

చెప్పాను. | 

“అబ్బో! చాల దూరంనుండి వచ్చారే 
“తప్పలేదు మరి--అన్నట్ను మీ ఇదరికీ వో 
సంగతి చెబుదామని వచ్చాను) అని 
లోకి చూశాను. 


వీరాబాయి ముఖం 


“చెప్పండి అన్నది వీరాబాయి న 
“ఈ ర్యా తికి మీ రిక్కడే' ఉండిపోతున్నారు 


కదా, 


తలూపింది. 


భారతి 


“రేపు ఉదయం తిరిగి చెన్నూరు. వెళ్ళిపోతారు. 
అవునా? 


“అవును 
“ఈ ర్యాతికి మీ రిద్దరూ మా హాస్తల్‌లో 
భోజనం చేయాలి” 
“హరిజన హాస్టల్‌లోనా” అడిగింది సీత. 
“అవును 


“హాస ల్‌కు మీరు వారెనా?ి 
ఠి యె 
“కాదు. కృష్ణారెడ్మిఅని తెలుగుమాస్నారు ఈ 
హాస్టల్‌ కు వార్మెన్‌ =, ఆయన  చినకోరుకొండిలోనే 
ఉంటారు, నాకు ఎక్కడా ఇలు దొరకక పిల్లలతో 
టి గా 
పాటు హాస్టల్‌ లోనే ఉంటున్నాను. 
*మీకు పెళ్ళికాలేదా 9” 
“నేదు. భోజనంమాటు మర్చిపోరు కదూ? 
“లేదు.” అన్నది వీరాబాయి. 
“మికు స్నానానికి నీళ్ళు పెటి ౦చాక ఏకు( రాడి 
వ్యరి. యు 
చేతనయినా కబురు పంపిస్తాను. మీకు హాస్టల్‌లోనే 
పడక ఏర్పాటు చేయిస్తాను సరేనా?” 
“సరే. మీకు చాలా శమ ఇస్తున్నాము. 
“నథింగ్‌. ఇందులో (శమఏమీ లేదీ అని 
లేచి ఆరుగుదిగి తిరిగి హాన్టృ ఠ్‌లోకి వచ్చేశాను. 


బంజరలోగాని చినకోరుకొండిలో గాని 
హోటళ్ళు లేవు. బంజర చినకోరుకొండికి  మయిలు 
దూరంలో ఉంది. మంచిరోడ్సుు లేవు. చెన్నూరు 
బి. తీ. ఓ. ఆఫీసునుండి ఏ ఉద్యోగులయినా వీజిట్‌కు 
గాని, ఇనస్పెక్షన్‌కుగాని రావాలంటే అంతదూరం 
నడుచుకుంటూ రావాల్సిందే. వర్పాకాలాల్నో అయితే 
మరీ కష్టంగా ఉంటుంది. ఈ రెండు [గొనూలూ 
రెండు ద్వీపాల్మా తయారయి ఉత్తరాలు 


రావు. ఉత్తరాలు పోవు. దినష్మతికలూ అంతే ! 


పోతాయి. 


వీరాబాయి సీత భోజనాలు ముగిసేసరికి 
రాతి తొమ్మిది దాటింది. 
దక. 


పిల్లలు వరండాలో కూర్చుని చదువు కుంటు 
న్నారు. బయటు వెన్నెల చిక్కగా కురుస్తోంది. గాలి 


చల్లగాడవీస్తోంది. వీరాబాయి. వరండాలోఉన్న మంచం 


మీచ కూర్చుంది. నేను కుర్చీలో కూర్చున్నాను. సీత 
తలుపు దగ్గరున్న స్కూలుమీద కూర్చుంది. పిల్లలు 
చదువుతోవటం మానేసి వారిద్చరివంక చూడసాగారు. 

“మీ హాస్టల్‌ లో ఎంతమంది ఉంటున్నారు?” 
అడిగింది వీరాబాు. 

చెప్పాను. 

“మేనేజరు ఎవరు? 

“ఏసురత్నం అని ఊటుకూరులో ఉంటున్నారు” 

“చూడ చూడ మీ పిల్లలు చాల బుద్విమం 
తుల్బా కనిపిస్తున్నారు' అన్నది సీత 

“మరి ఏమిటనుకున్నారు. మ్‌ పిల్పలు అన్ని 
తోనూ మొదటఉంటారు అన్నాను. 

“వెరీ గుడ్‌. ఆటల్నోనో 

“ఆటల్నో కూడా 

“పాటల్నోనో ౩ 

+“ఓ యస్‌” 

“అయితే ఎవరినయినా ఒక పాట పొడమనండి. 
విందాం 

ఓ యస్‌ అని అనటానికి అన్నానుకాని అది 
నిజంకాదు. గతుక్కుమన్నాను. మా హాస్పల్‌ పిల్లల్నో 
ఎవరు బాగా పాటలు పాడగలరో నిజానికయితే నాకు 
తెలియదు. పిల్ణలవంక చూసేను. అందరి ముఖాల్ళో 
నవ్వుగుర్హు కనిపిస్తోంది. ఉత్సాహంగా ఉన్నారు. 

“మా వాళ్ళు ':, ఊరకనే. పాడరు 
నెమ్మదిగా. 


అన్నాను 


“లంచం తింటారా ఏమిటి చటుక్కున అడి: 
గింది సీత. 

“అవును. 

న ప్చ్‌. నో యూజ్‌. లంచాలు తినటం 
మీరు చిన్నప్పటినుండే 
ఏమిటి? 

“పెద్దమాపేవదిలారు. నా ఉచ్చేశం వేరు. 
లంచంఅం కు ఇక్కడ _ ముందు ఎవరయినా పాట: 


టే వ 
పెల్ణలకు నూరిపోస్తున్నారా 
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అ౦ 
పాడితే ఆ తర్వాత మా పిల్లలు పాట పాడతారు. 
కదం డా. 
ఆలో అన్నారంతా, ఓ 
వరండాలోకి కొత్తగాలి. (పవేశిందినట్నుగా 
ఉంది. 
“అంటే మీ ఉద్న్చేశం మా ఇద్దరిలో ఎవ 


రయినా ముందోపాట పాడాలి. అంతేనా? 
“అంతేం 4 


*నాకు పాటలు రావు. నామటుకు నేను ఉ9 
బాత్‌రూం సింగర్‌ ను” 


“వీరాబాయిగా రూ---మీరోఫ 

క్రో! అన్నది వీరాబాయి. 

సీత గలగలమని నవ్వి “మీ అవస్య నాకు 
అంతుపట్టెంది. మీ హాస్క్పల్‌ పిల్షలకు ఎవరికీ పాటలు 
పాడటంరావని నిజం వప్పుకోండి. మేము ఏమీ అను 
కోము. ఏమంటారు వీరాబాలయుగారూ? అన్నది. 

అవునన్నట్లు తలూసింది, వీరాబాయిం 


సీత మాటల్లోని నిజం వప్పుకోటానికి నా 
మనసు గింజుకుంటోంది. సిగిరెట్‌ వెలిగించాను. పీతవంక 
చూశాను. ఆమె పెదాలు నవ్వుతున్నాయి. పిల్దలవంక 
చూశాను, నేనేం జవాబు చెబుతానో అన్నట్ను అందరూ 
అవుత్సికంగా నా ముఖంలోకి తేరిపార చూస్తున్నారు- 
మీలో ఎవరు పాటలు బాగా పాడత్యాగా అని అప్పుడు 
అడగటొనికి సిగ్గు వేస్తోంది. గొంతు సవరించుకుని, 
*లేదు, మావాళ్ళు చక్కగా పాడతారు అన్నాను. 

“అయితే ఎందుకాలస్యం ౫ పాడించండి అన్నది 
త, 


బా 


పిల్లలవంక చూశాను. వరండాచివర్శో కూర్చున్న 
శేషయ్య లేచి నుంచున్నాడు. చేతులు కట్టుకుని, 
“సార్‌! నేను పాడతానండీ అన్నాడు. 

తేలికగా గాలి పీల్చుకుని పాడు అన్నాను. 
రెండుసార్ను దగ్గి, పాట 
మొదలుపెట్టాడు : *“అందాలసీ మా సుధానిలయం... 
ఈ లోకమే. దివ్య (_పేమమయం...”  చదువుల్నో 
ఎప్పుదూ వెనకఉండిపోయే శేషయ్య కంఠస్వరం ఇంత 
మధురంగా ఉంటుందని నేను ద్రిహించనయినా లేదు. 


శేషయ్య చిన్నగా 


బాలీస్‌ 


ఆ పూట వాడు నాకు ఎంచేతో కొత్తగా అన్ఫపీంచ 
సాగాడు. పాట అయిపోయింది. అప్పుడే 
పోయిందా అనిపించింది. వరండాచప్పట్టృతో మారు 
(మోగింది. 


తం 


“చాలా బాగాపాడాడు. అబ్బాయ్‌! ఏం పేరయ్యా 
అడిగింది సీత. 

“శేషయ్యండి 

“వరీగుడ్‌. ఇంకో పాటపొడు” 

“మీరు పాడండి అన్నాడు శేషయ్యణ 
“అవును. ఈ సారి వంతుమీది. మీరు పాడాలి 
అణ్నాను. 


నీదిఫొ 


“నేను ముందే చెప్పానుకదా. నొకు పాటలు 


శ్రి 


రావని 

“కాదు. కాదు. మీరు పొడాలండోయ్‌ి అన్నాడు 
మరో క్యురాడు. 

“సయిలెన్స్‌” అన్నాను. 

గాజులు కదులుతున్న చప్పుడు మినహాయించి 
వరండా నిశ్శబ్బంగా ఉంది. 

పీత తలవంచుకుంది. కాలి బొటన. వేలితో 
“మనసున మలఠ్సెల మాల 
చక్కటి కంకస్వరమే గాని 
మాటలు వత్తి వత్తి పలుకుతోంది. పాటకు ఉండ 
వలసిన సొంపుదనం  ఠావటంలేదు. ఒక వచనం 
ముగించి రెండో వచనం మొదలుపెట్టగానే పెల్స, లో 
ఒకడు దాంతో అందరూ 
నవ్వారు. సీత పాట ఆపీవేసింది. ఆ తర్వాత ఇత 
(బతిమిలాడినా మళ్ళీ పాడలేదు. 


నాపరాయి మీద రాస్తూ 


లూగనే ఎత్తుకుంది. 


కిసుక్కున నవ్వాడు. 


పదిన్నరవరకు పాటలతో, పద్యాలతో, కబు 
రతో కాలం తెలియకుండా గడిచిపోయింది. లయిట్లుు 
ఆర్పివేసి అందరూ పడకలమీద చేరారు. నేను బయ 
టకువచ్చి బావిపక్క_నేఉన్న బండమీద కూర్చున్నాను. 
మామిడితెటలోంచి. గాలి హోరుమని వీస్తోంది. 
సిగింట్‌ వెలిగించి వెన్నెల చల్గదనంలో తడుస్తున్నాను. 


కొద్నిసేపటికి ఎండిపోయిన ఆకులమీద ఎవరో 
వినిపించింది. తలతిప్పి చూశాను. 
అనిపించింది. 


నడిచిన 
వీరాబాయి బావివయిపు వస్తున్నట్టు 


శబ ౧ 
యు 
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భారతి 


స్తంభించి 
నట్టయింది. పరీక్షగా చూశాను. సీత్ర |! తెల్టటిచీరలో 
దేవతలా నేను కూర్చున్నచొటుకు వచ్చింది. 


నా హృదయస్పందన రిప్తకాలంపాటు 


“ఏమిటిక్కడ కూర్చున్నారు?” అడిగింది. 

“ఏమీలేదు.” అన్నాను. 

“వన్నెల బావుందికదూ 0 అన్నది. 

నా వెన్నులో చలి బయల్బే ర శరీరమంతా 
ఆ(కమించుకుంది. తలూపాను. 


నాలు 
నిటూ, 
6 


చేతులు కట్టుకుని తల పయికెత్తి 
గయిదు క్షణాలపాటు చందుడివంకచూసి 
ర్చింది. 

*మీక్రు నిదపట్కటంలేదా ?” అడిగాను. 

నావంకచూస్కి “ఊహంలి అని తల అడ్డంగా 
ఆడించింది. చెప్టలకున్న దుద్నులు వెన్నెల వెలుగులో 
మెరిశాయి. 

“కొత్త (పదే 

నా మాటలకు--అడ్నువచ్చి,. “కొత్త (పదేశం 

ళు జాలి 
మాట అలా ఉంచండి. మీరిచ్చిన మంచంలో నల్సులు 
మస్తుగా ఉన్నాయి అన్నది. 

కూర్చోంది అందామనుకున్నానుకాని అనలేదు. 

మీ రెందుకు నిిదపోలేదుఐ” అడిగింది. 

“నే నెప్పుడూ ఆలస్యంగా న్మిదపోతుంటాను. 

ల న్స్‌ 
రోజూ పన్నెండున్నర, ఒకటి అవుతుంటుంది." 

సీత ఏదో గుర్తు వచ్చినట్టు వాచీవంక చూసు 
కుని *గుడ్‌నలయిట్‌ అని నా జవాబుకొరకు ఎదురు 
చూడకుండా ఎండిన అకులమీంచి నడుచుకుంటూ 
హాస ల్‌వయిపు వెళ్ళిపోయింది. నా మనసుచుట్లూ 

తలు రా ట్‌ 
ఆలోచనలు గుంపులు గుంపులుగా వచ్చిచేరాయి. 

ఆ మరుచటిరోజు ఉదయం నేను స్కూలుకు 
బయల్సేరే సమయానికి వీరాబాయి, సీత చెన్నూరు 
(పయాణ మయ్యారు. ఓ ప్రదిరోజులవరకు రోజూ 
ఇద్వరూ. గుర్ను వచ్చేవారు. ఆ తర్వాత వారిసంగలే 
మర్చిపోయాను, 

'50డునలలు గడిచాయి. 


ఒకరోజు మ్మితుడు వెంకటరామయ్య పెద్ద 


కోరుకొండినుండి బంజరవచ్చి నన్ను వాళ_ఊరు తీసుకు 
వెళ్ళాడు, ఒక రోజంతా అతనింట్హోనే ఉన్నాను. 
ఆ మరుచటిరోజు ఆదివారం ఆ మధ్యాహ్నం భోజ 
నాక్టు ముగించుకుని నేను, వెంకటరామయ్య సయికిళ్ళు 
ఎక్కి అతని తోటలను చూసేందుకు బయల్సేరాం. 
అతని ల టలు ఉ్రశరి పొాఠిమేరలో ఉన్నాయి... రెండు 
మూడు గంటలపాటు మిరపతోటలో గడిపాం. ఆ 
తర్వాత ఏం చేయాలో తోచలేదు. 

“చన్నూరువెళ్ళాం పది 
రామయ్య. , 


అన్నాడు ఎంకట 


నాకు వెంటనే వీరాబాయి సీత గుర్హువచ్చారు. 
“ఇక్కడ కెంతదూరం ఉంటుంది?” అడిగాను. 
చెప్పాడు. 
“సాయం్యతానికల్హ్టా తిరిగి వచ్చేయగలం కదా 
“ఆహది 

“సరి అన్నాను. 

సయికిళ్ళమీద బయళ్సేరాం. 

ఎండ పల్చగా ఉంది. 

మట్సిరోడ్డు గతుకులు గతుకులుగా ఉంది 

“నీకు చెన్నూరు బాగాతెలుసా?” అడిగాను. 

అతను పకపక నవ్వి *భలేవాడివి. నీకు కొత్త 
అని నాకూ కొత్త అనుకుంటున్నావా ఎందుకు తెలి 
యదు? మా చెల్ఫెర్ని చన్నూరులోఇచ్చాం” అన్నాడు. 

“నీకు వీరాబాయి తెలుసా? 

“ఎస్‌. ఇ. &ఊ. కదూ” 

“అవును” 

“తెలుసు, ఏం? 

“ఏంలేదు. ఊరికనే అడుగుతున్నాను.” . 


“కాని వీరాబాయి. (పస్తుతం చెన్నూరులో 
లేదు. పదిరోజుల కిందట బదిలీఅయి ఖమ్మం-- అవతల 


ఏదో బ్వ్నాక్‌కు వెళ్ళిపోయింది. చాలా మంచిమనిషి. 
అయినౌ నీకు వీరాబాయి ఎలా తెలుసు”ి 


“వీరాబాయీ్య సీతా ఒకసారి బంజర వచ్చారు.” 
“సీత కూడానా 


*ఆరో 
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అ౦బాలీస్‌ 


అతను గమ్మత్తుగా ఈలవేసేడు. ఆ ఈల 
నేసిన పద్దతి గమనిస్తే సీత అం'కే చులకన అభి 
(పాయం అతనికి ఉన్నట్టు అనిపించింది. | 


మరి సీజను ఓ చూపు చూడలేదా 
అన్నాడు. 

నా నీపుమీద ఎవరో బలంగా చరిచినట్టు అని 
పించింది ప్త 

“సీత్ర హృదయం _ బహు విశాలమయినదిలే. 


ఏమడిగినా కాదనదు. _ వాళ్ళది కొత్తగూడెం దగ్నిర 
చిన్న పల్సెటూరు. ఆ ఊరు పేరు నోట్ళో ఉందిగాని... 
రావటంలెదు...సరే. పాపం. వాళ్ళింట్నోవాళ్ళు ఈ 
సీత పెళ్ళిగురించి. పట్సించుకోరు. ఎవర్నో ఒకర్ని 
కట్టుకుని "సెటిల్‌ అయిపోదామని బోలెడంత తాప 


ఉతయముంది. పాణ్మిగహణం చేయటానికి ఎవరూ 
ముందుకురాలేదు. సరికదా పెళ్ళి చేసుకుంటామని 
చెప్పి. ఇద్దరు ముగ్గురు ముందస్తుగా కాపురం 


"పెళ్ళేసి చివరకు మోసంచేసి పెళ్ళి చేసుకోలేదు. 
రండు మూడు ఎబార్వన్‌లు 
నిజమెంతో నాకు తెలియదు. ఇప్పుడు పెళ్ళి భమలో 
ఉందో, లేదో తెలియదు. అందినకాడకి అహహ...” 


అయినాయని విన్నాను. 


సీతమీది జాలితో గుండె నిండింది. 
నలభయిఅయిదు. నిమిషాల తర్వాత చెన్నూరు 
చెన్నూరు మాఊరిలా మురికిగాడఉంది. 


రోడ్గమీద అటూఇటూ తిరిగి వెంకటరామయ్య చెల్టెలు 
ఇంటికి ఎళ్ళాం. బావమరిది ఆదివారం కాబట్టి పీక్ష 


చేరుకున్నాం, 


వరకు తాగి తందనాలొడి అప్పుడే అడ్భ్యంపడ్నాడు. గంట 
అక్కడే కూర్చున్నాం. వెంకటరామయ్య 
చెల్ళెలు సాయం తంవరకుఉండి భోజనంచేసి వెళ్ళ 
మంటున్నా వినిపించుకోకుండా "ఈసారి వచ్చినప్పుడు 
తింటాములే'అనిచెప్పి బయటకు నడిచాడు వెంకట 
రామయ్య. నేను అతన్ని అనుసరించాను. 


పయిగా 


బయటకువచ్చి సయికిళ్లు ఎక్కాం, 
లా 
జెదకోరుకొండిరోడు పటా_.0. 
డల. లు 
అరఫర్హాంగు వెళ్లాక ఎంకటరామయ్య హఠా 
సయికిలు ఆపాడు. నేనూ ఆగాను. 


“సీళ్రన్లు చూడదల్చ్బుకోలేదా?” అడిగాడు. 
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సీతను చూటాలనిఉింది. నా అంతట నేను 
ఆ మాటు చెప్పటానికి సంశయించాను. 


బయటపడిపోకుంగా "ఆం ఎందుకులెద్దూ!” అన్నాను. 


వంటనే 


“భలేవాడివి. ఇంతదూరంవచ్చి సీతను చూడ 
కుండా వెళితే ఎటూ” 
లా వ్‌ 
“సీత్ర ఇల్టు నీకు తఇొలుసాగి 
ఈ చెన్నూరులో నాకు తెలియనిది ఏమీ 


లేదు...కమాన్‌” 

సయికిలు వెనక్కితిప్పాడు. 

పదినిమిషాలు (పయాణంచేసి వెంకటరామయ్య 
ఓ తాటాకుల ఇంటిముందు ఆపాడు. 
సిమెంటుగోడ పక్కన నీడలో సయికిళ్తు సా ండ్స్‌వేసి 

న. 6్వ్‌! 

బెల్‌ మోగించాడు. వంటనే తలుపు తెరుచుకుంది. 
సీత మమ్మల్ని చూసి ఆశ్చర్యపోయింది. 


సయికిలు 


తలుపులు బార్జా తెరిచి “రండి. రండి” ఆహ్వా 
నించింది. 

లోపలకు నడివాం. 

గచ్చునేలమీద ముగ్గులు మోడరన్‌ ఆర్బ్‌లా 
చిక్కెరిబిక్కిరిగా ఉన్నాయి. 
శుభంగా ఉంది. 


చిన్నలు అయినొ 


దుప్పటి దులిపి మంచంమీదపరచి, “కూర్చోండి” 
అన్నది. 

కూర్చున్నాం. 

*ఎలా ఉన్నారు?” అడిగింది. 

“బావున్నాను. మీరో?” అన్నాను. 

“అలా అలా 

“ఇతను... అంటూ వెంకటరామయ్యను పరి 
చయం చేయబోయాను. సీత నా మాటలకు అడ్డు 
వచ్చి, *“నాకుతెలుసు. మీరు శివకామయ్యు బావగారు 


జనా 


కదూ!) అడిగింది అతన్ని. ఫ్‌ 


అతను నన్వి తలూపాడు 

మంచినీరు ఇచ్చింది. 

పుచ్చుకునాం. 

(పక్కింటి పిల్లవాడిని పిలచి మేము వద్వం 
టున్నా వివిపించుకోకుండా వాడిచేతిలో - రెండు రూపా 


భా 


యల కొాయితంపెట్సి హోటల్‌ కు తరిమింది. అప్పుడు 
బంజర నచ్చిన సీతకూ,ఆ సీతకూ సహ సాంశం లెడా 


0గా కనిపిస్తోంది. మనిషి నలిగిపోయినట్ళు 


పొవుగంట తర్వాత క్నురాడు హోటల్‌ నుండి 
పకోడి, టీలులెచ్చాడు. ముగించాక ఓ గంటసేపు పిచ్చీ 
పాటిలోపడి ఆ తర్వాతలేచి “మేమి కవెళ్హాం' అన్నాను. 

“అప్పుడే?” 

ఆరో 

*బ్రావుంది. మీ మర్యాద. మీరు ఈ ర్మాతికి 
ఇక్కడే ఉండండి. రేపు ఉదయాన్నే వెళ్ళ్టురుగాని” 

“రస్తు ఉదయాన్న స్కూలుఉంది” 

*“సయికి లుందికదా. మీ ఊరికి ఇక్కడనుండి 
రెండుగంటల  (పయాణం. స్కూలుకు అందుకో 
గలరు. ఈ ర్యాతికి మీ రిక్కడ భోజనంచేసి వెళ్ళాలి 
తపుదుగ” 

“అటా అయితే మీరు నాకు "సెలవిప్పించండి* 

సాని 
అన్నాడు వెంకటరామయ్య. 

“సరే. అన్నది సీ్‌త్ర, 

నేను, వెంకటరామయ్య కలసివచ్చాం. 
భోజనంచేసి రేపు వెళ్ళమంటోంది. అతన్ని భోజనానికి 
కూడా  ఉండమనటంలేదు. కారణం నాకు అర్యం 
కావటం లేదు. నన్నువదలి అతను వెళ్ళిపోవటం నాకు 
అయిష్టంగా ఉంది. 

“నేనూ వస్తున్నాను అన్నాను అతనితో. 

“నువ్వుండు. రేపుఉదయాన్నే రా ఇని బయట 
కొచ్చి సయికిలు అందుకున్నాడు. 

“మాటి అన్నాను. 

నా కళ్ళల్మోకి సూటిగాచూసి కనుగీటి సయికి 
1 ల్‌ గ 
లెక్కి వెళ్ళిపోయాడు వంకటరామయ్య 

అప్పటివరకు సందడిగాఉన్న ఇల్బు నిశ్ళ్శబ్బంగా 
ఉంది. మంచంమీద కూర్చున్నాను. సాయంకాలపు 
ఎండ, తలుపుచక్కకు ఆనుకుని నుంచుంది సీత. 
సూలుమంచానికి దగ్శిరకు లాక్కు కూర్చుంది. 
తను పరీక్షగా చూశాను. సీత అందగత్తే ! 
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నన్ను . 


*“ఏమిటలా చూస్తున్నారు?" అడిగింది. 
“ఏమీలేదు” తలఅడ్మంగా ఆడించాను. 
“నేనంటే మీకు భయమా? 

“లేదు. లేదే. భయమని అన్నానా 


“అతనితోపాటు మీరూ వెళ్ళిపోదామని అనుకో 
లేదూ? ష్‌ 


స్య 


“అనుకున్నాను. మీకు (శమ ఇవ్వటం ఎందుకు 
చప్పండి క 

“ఇందులో (శమ ఏమీలేదు”అని నవ్వింది. 

ఆ నవ్వు సమ్మాహనంగా ఉన్నట్టు నిపించింది. 

ఆ ర్యాతి భోజనాలు ముగిసేసరికి తొమ్మి 
దయింది. భుక్తాయాసంచేత నేను మంచంమీద పడు 
కున్నాను. సీత స్పూూబమీద కూర్చుని చెన్నూరు 
కబుర్శుు కొత్తగూడెం విశేషాలు చెబుతోంటి అన్ని 
మయిళ్ళు ఎండలో సయికిలు తొక్కటంవలన, కడుపు 
నిండా భోజనం చేయటంవలన, సీత మాటలు 
మయికంలో పనిచేయటంవలన వింటూనే నిదాదేవి 
ఒడిలోకి జారిపోయాను. 


ఎంతసేపలా ని(ద్రపోయానో తెలియదు. సీత 
నన్ను తట్సిలేపుతోం మే. కళ్ళు తెరిచాను. మత్తుగా 
ఉంది. చల్చటిగాలి వీస్తోంది. లేచి కూర్చున్నాను. 


కాళ్ళు. నడుం నొప్పిగా ఉన్నాయి. వాచీ చూసు 
కున్నాను. పదకొండూనలభయి. అయింది. గదితో 


"హెరికేన్‌లాంతరు వెలుగుతోంది. సీతవంక చూశాను. 
సీత మంచంమీద కూర్చుంది. రవికెలేదు. తెల్బటి 
సిల్కుచీర కట్టు కునిఉంది. లోపల  లంగాలేదు. 
నామత్తు ఒక్కసారిగా వదిలింది. 

“న్మిదపోయేందుకా మిమ్మల్ని ఇక్కడ ఈర్యాతికి 
ఉండమన్నది ?' అన్నది సీత. 

ఆమె కంఠస్యరంలో మార్పు గమనించాను. 
ఆమె నన్ను ఆనుకువి కూర్చుంది. సన్నటి వణుకు 
గుండెలో (ప్రారంభమయి రక్తంలో కలిసింది. 


“నా (పశ్నకు జవాబు చెప్పరేం”” అన్నది 
మోచేత్తో నన్ను పొడుస్తూ. 

నవ్వాను. 

ఆ నవ్వు నా పెదిమలచివర విరిగిపోయింది. 


అ౦బాలీస్‌ 


నా కుడిచేయి అందుకుని చుంబించింది. సీత ఎ్యరటి 
"పెదిమలలోని మందోష్టృం నా చేంలోని రక్నానికి 
తగులుతోంది. నాగుండె వేగంగ్లా కొట్టుకోవటం 
మొదలుపెట్టింది. నా నుదురు స్వేదపూరితం. కాసా 
గింది. వణుకుతున్నాను. చటుక్కున నాచేయి తన 
ఛాతీమీద వేసుకుని జారిపోకుండా తనచేత్తో అదుము 
కుంటోంది. 

“నేను మిమ్మల్ని (పేమిస్తువ్నాను నా చెవిలో 
యత్రి నమ్మదిగా రహస్యం చెబుతున్నట్ళు అన్నది. 


టన్నురాళ్ళు నా గుండెలో ఒక్కసారిగా ప 
నట్టు అనిపించింది. 

“నిజం. మరి మీరో 

నా గొంతులోని పచ్చి వెలగకాయ కదలటం 
లేదు. 


సీత నా జవాబుకొరకు ఎదురు చూడలేదు. నా 
బుగ్గమీద చుంబించింది. 'మీరంళశే నాకు చాలా 
ఇష్టం. అందుకనే మిమ్మర్ని ఇక్కడ ఉండమన్నాను.” 
అన్నది. అని నన్నువదిలి మంచంమీద పడుకుని చేతులు 
చాపింది. 


నా గుండె మంచులా తయారవుతోంది. 


సీత ముందుకువంగి నామెడచుట్టూూ చేతులు 
నస్తే నన్ను తనమీదకు లాక్కుంది. ఆమె గుండెమీద 
నా తల. ఆమెగుండె కొట్టుకోవటం నాకు వినిపిస్తూ 
ఉంది. 


రెండు క్షణాలాగి సీత చటుక్కున లేచింది. 
ఆమె హశఠాత్తుగా ఎందుకులేచింవో నాకు అర్వం 
కాలేదు. ఆమె ముఖంలోకి చూశాను. సీత నావంక 
చూడటంలేదు. లేచి మంచందిగి గోడ కానుకుని 
స్ఫూలుమీద కూర్చుని -- ఆ చుట్టు[ పక్కల ఇళ్ళ 
వాళ్ళకు వినిపించేలా--ఉన్నట్ముండి-- పెద్దగా కవట్ర 
లండి. వదలండి"అని అరిచింది. 

సీతకు దయ్యంగాని పట్టిందా అనుకున్నాను. 
నా గుండె వేగంగా కొట్టుకోవటం మొదలుపెట్టింది. 
చటుక్కునలేచి. కాళ్ళ తపతప _నేలకేసికొడుతూ, 
“నన్నేమని అనుకున్నారు ౨ గాలిదాన్నని అనుకున్నారా ?” 
అడుగుతోంది నన్ను. 


ఉరిక్కిపడ్డాను. నా పరిస్మితి కొంచెం కొంచెంగా 
నాకు అర్హమవుతోంది. సీత అతినేర్పుగా నన్ను పద్మ 
వ్యూహంలోకి లాగటంలేదు. మొరటుగా లాగుతోంది. 
సీత మరోసారి గట్సిగా అరచిందంళే చుట్టుపక్కల 
ఇళ్ళు మేలుకుంటాయి. ఇది నా ఊరుకాదు. సీత 
మాటలనుకాకుండా నా మాటలను పరిగ 
ణిస్తారని నమ్మకం ఏమిటి? 


నిజంగా 


సీత తలుపు తెరిచింది. గొంతు మరింత 
"పెద్వగావిప్పి, “నువ్వింత _ గాలివాడవని తెలిసిఉం కే 
నా ఇంట్యోకి అడుగు పెట్టనిచ్చేదాన్నికాదు. ఎంత చదువు 
కున్నా _గాలిమనుషులకు గాలిబుదుులు ఎక్కడికి 
పోతాయి లి ఛీ..అంటూ శాపనార్హాలు. పెడు 
తోంది. 


నాకు ముచ్చెమటలు పోస్తున్నాయి. ఊహించని 
విధంగా గొడవపడుతున్నాను. పర్యవసానం ఎలా 
ఉంటుందో-- అనూహ్యంగాఉంది. ఏంచేయటం? పరి 
రభస అయ్యేట్టగాఉంది. కాళ్ళు వణుకు 
తున్నాయి, మంచందిగి నా గుడ్డలు అందుకుని తొడు 
క్కున్నాను. _అంతర్మాతిలో పెదకోరుకొండి ఎలా 
వెళ్ళటం” గుండె భయంతోనిండి పారుతోంది. 
ఓ(టించె (స్పీలతో ఏవిధంగా మాట్లాడాలో నాకు 
తెలియదు. 


స్తితి 
డు 


“అంతకోరికగాఉం'చే  పెళ్ళిచేసుకోవచ్చుగా-ా 
పెళ్ళిమటుకువదుగాని వళ్ళు కావాలి. సిగ్లూ సరమూ 
ఉండాలి మనిషికి... అంటోంది. 


నా పెదిమలు విపరీతంగా వణుకుతున్నాయి 
క్‌ 
సత _కళ్ళల్మోకి తీక్షణంగా చూశాను... బెత్తులు 
తిప్పుతూ, *కలేజాఉం కే పెళ్ళిచేసుకుని చూపించు...” 
అన్నది. 


గొంతు సవరించుకుని, డ్హెర్యం పుంజుకుని 
4న పెళ్ళిచేసుకోలేను. మిమ్మల్నీ కాదు. ఎవరి 
నయినా...నా కసలు పెళ్ళిచేసుకునే అదృష్టృమేలేదు” 
అన్నాను. 


వెంటనే విసురుగా ఏవో అనబోయింది గోకాని 
అనలేదు. ఆమెముఖంలో రంగులు మారాయి.లేపాల 
పొంగుమీద నీరుపడినట్ళు చల్లబడింది. నా మాటలు 
నమ్మలేనట్ను తల అడ్మంగా ఆడించింది. 


త్‌ 38 


ఖా 


తిరుపతి : మంచిదేనయ్యా.. తయారవ్వాల్సిందే. “అస్మ 
౬ (| 


దత మభివరుతాంి అంటూ సంతోష 
పడాలి. 

శా వ వర్చిల్బాలి. నేనూ కాదనను, నేడు మును 

మ! 

పటిలాగా (పాచీన ఛందస్సు (పకారం కవిత 
(నవాయవలసిన _ పనిలేదట. వచనంగాగూడా 
(వాయొచ్చట. దాన్ని వచన కవితం అంటా 
రట. యత్మిపాసలు లేకుండా కవిత్వం (వాసే 
ల! ష్‌ న య్‌ 
వాళ్లూ ఉన్నారట. ఇదిలాఉండగా ఇంక్‌ (పక్క 
దిగంబరకవులనే వాళ్లు బయలుదేరాఠట. 


తిరుపతి : సరేగానీ యత్మిపాసలు లేకుండా (వాస్తే 


అది కవిత్యమవుతుందా? వింటుం కే నవ్వుగా 
ఉందే వెంకటశ్యా స్తీ 
“శాన ఇది. నేనక్కడున్నపుడే (పారంభదశలో 
ఉండింది. ఇప్పు డెక్కున్నెందేమోమరి. యతి 
(పాసలనుకూర్చి కవిత్వం (వాయడం వారికి 
(వాస్తారు. 
కొందరికి యతి(పాసలు లేకుండా కవిత్వం 
(వాయడంకూడా కష్టమే. ఇది వీరి కంత 
కష్టమో అదీ వారికంత కష్టృమేనయ్యా ! 
యత్మిపాసలవల్న కవిత్వానికి అందం చేకూరు 
తుంది. అవి భాషకు 
గదుటయ్యాః 


కప క్రై 
కష్టం గాబ న వారట్యా 


సహజాలంకారాలు 


తిరుపతి : ఇపుడు నువు దిగంబరకవులన్నావే వా శ్చేవ్వ 


రయ్యా (కొత్తగా? వారేమి వస్త్రవిహీనులా? 
ఈ పేరు విననేలేదే. 
శ 


శా; వ్వ ౯: 
వం, చా: వాళ్ళా వాళ్ళు (క్‌ తగా తయారయ్యా 


రటలే. సమాజంలోఉండే అసమానతను, కుల 
తత్వాలను, ఆర్జిక వ్యత్వాసాన్ని పోగొట్టడం 
వారి ధ్యేయమట. కానీ వారి కేకలు విన్న 
వాళ్ళెవరూ ఇంతవరకూ లేరట. వారు తమకు 
తోచిందంతా (వాస్తున్నారు.. అంతా. కవిత 
జౌతుందాఅన్న _ ఆలోచనే వారికి లేదు. ఈ 
దిగంబరులు తమ కవిత్వమేదో గప్పఉద్యమాన్ని 
లేవదీస్తున్నదని (భమ పడుతున్నారుట. ఉద్యమ 
మంపే మాటలా 


836 


*, శా; మన  కవితకేం. 


తిరుపతి : అది పోనీగానీ. పద్యకవిత ఎలా ఉందట 


ఎంతమంది.  ఈస 
ఢడించిన్నా మూతులు ముడుచుకున్నా దానికున్న 
గౌరవం, స్పానం ఉండనేఉంది. నేడు గూడా 
మహాకావ్యాలు, ఖండకావ్యాలు (వాసే 
వాళ్ళున్నారు. (వాస్తున్నారు. కానీ వీరిలోగూడా 
కొందరు బెండులాంటి పద్యాలు (వాస్తున్నారు. 
అవి ఛందోబద్హ పద్యాలవుతాయేగానీ కవిత్వ 
మనిపించుకోదు. కవిత్వానికి కావలసిన లక్షణా 
లను వారింకా గుర్తించలేదు. కవిత్వంగూడా 
ఒక కళ గదటండీ. కవులు పుట్టుదురుగానీ 
చేయబడరుగదా + కవి కలంబట్సి (వాసింది 
(పతిదీ కవిత్వమెలా అవుతుంది. ఇది ఇలా 
ఉంట-- అసలు “కవిత్వమం కే నవ్యత ఉండేదే.. 
కవిత్వమం'ు నవీనమనే అర్భం. అలాంటప్పుడు 
నవీనకవిత్వమన్న మాభేలేదు. ఇప్పుడు భారతం 
తీసుకోండి. ఏరోజు చదివినా దానిలో ఏదో 
ఒక నవ్యత కనిపిస్తోంది. కవిత్వమం కే ఒక 
సారి విని, చదివితే అది మన నోటికి రావాలి" 
మన జిహ్వా[గాల్డో నాట్యమాడాలి. అదే కవిత్వం” 
అనేవాళ్ళు లేకపోలేదు. ఇదీ కొంతవరకూ నిజమే. 
నేడు *తగిన సామ్మగి దొరకిన ధారలేదు. 

ధారగల్సిన సామ్మగి దనరంబోదు.”' ఇదీ 
స్పితి, సోనీ ఇలా కష్టపడి ఒక కవి రసవంతమ్నెన 
కావ్యం (వాశాడనుకో. అందుళో ఏవో కొన్ని 
పొరబాట్టుంటాయి. సాధారణంగా తసులు' 
దొర్ణడం పరిపాళకే. అంతమా[ తంచేత అది 
పనికిరాని కావ్యమని ( తోసిపారేస్తే వొలా? 
కవిత్వం ఆనండానుభూతినిస్తుంది. ఆ ఆనం 
దానుభూతిపొందే అదృవ్టం అందరికీ ఉంటుందా. 
సహృదయుడ్డేతేనే అది సాధ్యం, అదే కళా 
హృదయమం మే. నేను అన్ని న్యాకరణాలకన్నా 
(శవణ వ్యాకరణాన్ని పాటిస్తాను. (_శవణా 
నందం గలిగితే చాలు. ఒక (గంథం. చదివిన 
తర్వాత తనకు శక్తి ఉన్నంతలో రసొస్వాడన 
చెయ్యాలిగాని స్పృనశల్య పరీక్ష చేయడం సబబు: 


కాదు. “పమాదోధీమతామపి” ఆని గదా 


సు కవిద్వంద్వ ము న్వర్గలో కమున... 


(| 


సణతుల నరసింహయ్య 


శఇబెళ్ళపిళ్ళ వేంకటశ్యాస్పి, దివాకర _ తిరుపతిశాస్త్తి వీరిరువురూ. జంటకవులు. వీరినే తిరుపతి 


వేంకటకవులంటారు. 


వీరు ఇటు గద్వాల, అటు చెన్నపట్టణం 


ఈమధ్యగలదే శం తిరిగి అవధా 


నాలు, కవితాగోష్ములు నిర్వహించారు. పలువురిచే సన్మానాలు పొందారు. ఇప్పుడున్న సుుపసిదుబలగు 


కవిపండిత 
ఆధునికకవితకు 


వివుర గకా_గగణ్యులందరూ 


వీరి శిష్యులే. వీరి కవిత '(పాచీనకవితకు భరతవాక్యాన్ని 
నొందీవాక్యాన్ని పలుకుతూ వారికి ఆం (ధసాహిత్యంలో శాశ్వతస్తానం సంపాదించి 


యిచ్చింది. నేడు వారుశ్లీ లేరు. స్వర్నసీమలో వారు కలుసుకొంటే ఎలా ముచ్చటించుకొంటారో 


ల్శి ఊహించి (వాయబడిందే యిది. 


తిరుపతిశ్శాస్ని : ఏమోయ్‌ వెంకటశ్యా స్తీ 1 కులా తిరుపతి : మంచిదే. మానవుల్నో ఈర్చా గచ్వేమాలు 
సానాః ఏం మరీ ఈమభ్య _ నల్లపూసయి "పెరిగాయటనా. -ఈర్చాాడ్వేషాలు భూలోకంలో 


పోయావే. మొన్నసాయం. తంగూడా నీకోసం 
వచ్చా. ఎక్కడికో వెళ్ళావన్నారు. 

వెంకటశ్యాస్పి : రా తిరుపతీ. నల్ఫపూసెందుకౌతాగాన, 
నేనే నీకోసం వద్దావునుకున్నా. రా. కూర్చో. 

యా 

తిరుపతి : ఏమి సంగతి? ఎందుకోసం? 

వెం. శా: ఆ. ఏమీలేదు. భూలోకంలో మనవాళ్ళ 
సంగతులేమ్హైనా తలిశాయేమో విచారిద్దా 
మనుకున్నా. ఇలా అనుకుంటూఉంటే నొర 
దులవార్ము వచ్చారు. ఇంతసేపూ ఆయనతోళకే 
కబుర్భు 

తిరుపతి : నేను రావడమూ అందుకోసమే. అరరే. 
నారదులవారిని చూడలేకపోయానే. పోనీ-ా 
స న్నీ / మ న్‌ 
ఏవుటి అచ్చటి విశేష్తాలు : ఎల్హా ఉన్నారట 
మనవారు? 


వెం. ళా: ఓయమ్మ. విశేషాలకేం. బోలెడన్ని చెప్పారు. 


ఠి 
మనవారంతా కులాసాగా ఉన్నారట. కానీ పరి 
స్పితులన్నీ పూర్తిగా మారాయట. మానవుల్నో 


ఈర్చాాద్వేషాలు పెచ్చుపెరిగాయట. 


తె5్‌ 


గాకపోతే మరెక్కడుంటాయిలే. మానవుడెక్క 
డుంటాడో అవీ అక్ష్మడ్రుంటాయి. ఇపుడు 
చం్యదలోకంలో గూడా నిండుకొన్నాయో 
యేమో మరి. సరే. పోనీలేగానీ అచట సాహిత్య 
పరిస్టితు  లెలాజర్నాయన్నారో చెప్పు”, కవిత్వ 
మెలా ఉన్నదట. 

వెం. శా వ కవిత్వమా ! బోలెడంతమంది. కవులుంకు 
కవిత్వానికేం కొదువ. నే డచట కవిత్వం పలు 
వేషాలు వేసుకొందట. ఇంకెన్నివేషాలు వేసుకొం 
టుందో తెలియదుమరి. ((పాచీనకాలంలో సాహి 
త్యాన్ని ముఖ్యంగా కవిత్వాన్ని థర్మ్మ్మసచార 
సాధనంగా ఉపయోగించుకొన్నారు. నేడు (తి 
చిన్నడ్దెన (పచారానికీ కవిత్వమే. అందువల 
కవిత్వంలో భావము, వస్తువు పేలవముల్నె 
చవక బారుగా. తయార్నెందట. _ కవిత్వం 
(పవచార సాధనంగా పనికివస్తుంది. కానీ 
ఏడ్డెనా విపరీతమ్మెతే కష్ట్టంగదా 1!" పూర్వం 
కవులు (వేళ్ళమీద లెక్కబెట్ట గరిగేటట్టు 
ఉండేవాళ్ళు. నేడో. ఇంటింటికీ ఇద్దరూ 
ముగ్గురూ తయారయ్యారట. 


తిరుపతి: నాటక సాహిత్యమెలా ఉందట ౨ 


సుకవిద్వంద్యము స్యర్వ లోకమున. ల 


ఆర్యోక్షి. ఇదిలా ఉం కొందరు. తనకు 
వచ్చిన నాలు నిఘంటు పదాల్ని తన కావ్యంలో 
పాఃకుల్ని నిఘంటువు కొనుక్కో 
మంటారు. వీరు పాఠకులకు గలుగు విసుగును 
గుర్తించరు. “పాఠకులను *“ఆనందభరితులను 
చేసి వారికొక సత్ఫందేశ మివ్వడమేగదా 
కవిత్యోద్దే శ్యం.” 
యె 


(వాసి 
ు 


(క్‌త్త 
నాటకొలేమ్నెనా వచా ృయటనా? 


వెం. శా; పూర్వం పూర్వమంటున్నా పూర్వందాకా 


ఎందుకు. మనం చదువుకొనేటప్పుడు, ఇటీవల 
వరకుగూడ తర్వాతనే 
నాటక పఠనం జరిగేది. అలాగే రచన చేసే 
టప్పుడుగూడ శతక రచన (పారంభించి, 
కావ్యరచనచేసి, తుదకు నాటకమును (వాసే 
వారు. దానికీ ఎంతో అనుభవముండాలి. నేడో 
రచనా (ప్రారంభమే నాటకంతోనో, నాటిక 
తోనో జరుగుతూ ఉంది. వీరు “నాట 
కాంతం హీ సాహిత్యం” అన్న వచనాన్ని వ్యర్వం 
శోచనీయంగదూ! 


కావ్యాదు ల పశనం 


చేస్తున్నారు. ఇది నేడు 
నాటకాలు (వాసేవారు తక్కువటగానీ నాటి 
కలు [వాసేవారు. సందుక్షెదుగురున్నారట. 
ఇక మన నాటకాలు విరివిగా (పదర్శింప 
బడడంలేదటు. కానీ మన పద్యాలకు చెవి 
నిక్కించి ఆలించేవాళ్ళు దండిగా ఉన్నారట. 
సినిమాల్మోను, రేడియోలోను, హరికథల్నోను 
మన పద్వాలుండనే ఉంటాయి. అవి చిరకాలం 
ఆంధుల జిహ్వాగాల్మో నాట్యమాడుతాయి. 
కొనీ యీ సినిమాలు వచ్చినతర్వాత నాటక 
సంఘాలు (క్రిందబడ్నాయి. 

మరచాను. ముఖ్యమ్మెంది. మన అవధి 
నిద్యకేమ్మ్శాతం స్పానముందట ౨ ఆ విష 
యాలు తెలుసా? 


వెం. శా: అవధానములంకే మేను పులకరిస్తోంది. 


ఆంధుల ,పత్యేకత ఉట్సిపడే విద్యగదండీ 
అది. నేడుగూడ అవధానవిద్య విస్తృత (వచా 


పూర్వంలోలాగా ఆదరించి 


రంలో ఉంది. 
పోషించే సంస్నానాధథీ శులు 


లేకున్నను నేడు విద్యాసంస్త లా పనిచేస్తు న్నాయి. 
౦౮ ఇ టే! 


మహారాజులు, 


న వ్‌్యూత న్‌ 
(పస్తుతం అవధానాలు చే సేనాళ్ళలో సుబ్బన్న 


శతావధాని” మేటియట. అసంఖ్యాకంగా 
అవధానాలు చేశాడట. చేస్తున్నాడట, 
అతడేగాక మరెందరోగూడ యా 
విద్యను ఆదరంతో సాభిమానంతో సాధి 
స్తున్నారట. అవధానుల సంఖ్యగూడా పెరుగు 
తున్నదట. (పజలకుగూడ దానిస్నైె ఆదరాభి 
మానాలు ఎక్కువగుతున్నాయట. ఇది సంతోష 


దాయకంగదా ! 


తిరుపతి : ఈమధ్య రచయితల సభలని జరుగుతున్నా 


వైర; 


యని విన్నానే. వాటి కళ్గమిటి? 

శా : నేనే చెప్పాలనుకుంటూండగానే నువ్వే అడి 
గావే. ఈమధ్య అఖిలభారత తెలుగు రచయితల 
సభలని నాలుగుమార్చ్హు  (పసిదృస్పలాల్నో 
జరిగాయట. మొన్ననే హ్నైదరాబాద్‌లో ఐదవ 
సారి గూడా జరిగాయట. ఇవేగాకుండ (పతి 
ఒకచోటువేని 
మహాసభలు జరుపుకుంటున్నారట. 


జిల్లావారు బిల్హా రచయితల 


తిరుపతి : ఇన్ని జరుగుతున్నాయన్నావే. మంచిదే. కానీ 


వీటివలన కాస్తృయిన (పయోజనముందా? 


వెం. శా వ లాభమంటూ కొంత ఉందకపొదు. నలుగురు 
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కఠిస్తేనే ఎన్నోవిశేషాలు తెలుస్తాయే. ఇక పలు 
వురు రచయితలు ఒకవోట చేరితే చె్పాల్తా. 
వారికి నచ్చినవిషయాలనుగూర్చి ముచ్చటించు. 
కుంటారు. ఎన్నో. కొత్తవిషయాలను_ తెలుసు 
కుంటారు. కానీ వీరుచేసే తీర్మానాలు, అచటికి 
(పారంభోతృవాదులు చేయడానికివచ్చే రాజకీయ 
చతురుల వాగానాలు అడుగుదొటవు. ఆచరణకు 
రావు. తంజావూరు సరస్వతీమహలులోని తెలుగు 
(గంథాల (వాత్మపతులను ఆం(ధకు తరలీంచ 
వినిపించుకొ నేవాడెవరు? 


మన్నారు. ఇదిలా 


భారతి 


ఉండగా. “తెలుగు కస్నడభాషలకు సైట్ల: ల్రన 
తయారుచేయాలని అనుకుంటున్నారట. 


తిరుపతి : ఆదేమిటయ్యా! (కొత్తగాఉందే. మనభాష 


వేరు. వారి. భాషవేరు. అక్షరసామ్యం 
ఉండొచ్చు. అంతటితో సాహిత్య మొక్కటిగా 
ఎలా అవుతుంది? ఒక భాషలోఉన్న అక్షరాల 
రాత ఏడుస్తుం కే దీన్ని దాన్ని కలపడం సర్వ 
నాశనం చేసుకోవడం అవుతుంది. మనభాషలో 


(వాయాలని కొందరు సిఫార్చుచేశారు మంచిదే. 
కాదనను. (గాంధికంలో (వాసి. విద్యారుల 
చేతికి నిఫుంటువునిమ్మని నేనూ చెప్పను. అది 
శిష్ట వ్యవహారికంగా ఉండిఉం'కు బాగుండే 
దేమో. నా అభ్మిపాయం నీకు తెలుసుగా. కని 
కలంబట్నె [వాసే (పతిదీ (గాంధికంగా 
ఉండాలన్న నియమానికి నా మనస్పంగీక 
రించదు, 


ఉన్న అక్షరాలనే తగ్శించి లిపి సంస్కరణ  త్రిరుపతి : పోస్‌ సాహిత్యవిమర్శ ఎలాఉందట 


చేయాలన్నారే. అది ఆలోచించి చేయవచ్చుగా. 


వెం. శా: ఇదిలా ఉండగా ఇప్పుడింకో గొడవవచ్చింది. 


మన ఆంధదేశంలో డ్నిగీ తరగతులోగూడ 
విద్యాబోధన తెలుగు భాషలోనే సాగాలి అని 
(పభుత్వమూ విశ్వవిద్యాలయాలు తీర్మా 
నించాయి. ఇంతకుముందు ఇంగ్శీషులో 
బోధింపబడేది. అప్పుడు ఇంస్థీషులో పుస్తకా 
లుండేవి. తెలుగులో బోధించాలి గాబట్టి ఆ 
పుస్తకాలనన్నిటిని ఇష్పుడు మనం తెలుగు చేసు 
కోవాలి. అదీ ఇప్పుడొచ్చిన ఇబ్బంది. అను 
వాదం చేసేటప్పుడు ఎన్ని సమస్యలు ఉత్పన్న 
మవుతాయో నీకు తెలుసుగా. ఎలాంటి భాషలో 
చెయ్యాలి? భావం వచ్చేటట్టు అనువదిస్తే 
ఛాలా? లేక మక్కీకి మక్షీగా ఉండాలా? 
ఇలా వస్తాయి. (పశ్నలు. అనువాదమంకే 
కత్తిమీద సాములాంటిది గదా! దీనికన్నా ఒక 
*కొత్తపుస్తకమే (వాయొచ్చు నన్నడిగిలే. 
అనువాదం చేయబడ్న పుస్తృకాలు సకాలంలో 
విద్యారుల కందడంలేదు. అసలుకొన్ని అవసర 
పుస్తకాల అనువాదమే జరగలేదట. చేసిన అను 
వాదం కృతకంగా ఉన్నదట. 


తిరుపతి ; ఇదంతా ముందు సిద్వంచేసుకొని తరు 


వాత బోధనకు పూనుకొనిఉంటే బాగుండే 
దేమోా 


వెం. శా; మంచి. మాటచెప్పావు తిరుపతీ! అది 


(వభుత్వం ఆలోచించి ఉండవలసింది. విజ్ఞాన 
శాస్త్ర (గంథాలన్నీ వ్యవహారిక భాషలోనే 
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వెం. శా; విమర్శఅన్న పదాన్ని వీరు సరిగా ఆర 


జర 
చేసుకోలేదు... విమర్శ చేసేటప్పుడు కేవలం 
దోషాలనేగాక గుణాలర్నిగూడా చూపాలి. దోషా 
లను సహృదయతతో దిడ్డాలి- నేడు కొందరు 
(గంథవిమర్శలు చేస్తున్నారట. "ఈ పుస్తకం 
చాలా చాలా బాగుంది. ఇది ఏమీ బాగాలేదు 
అని. ఇలావాస్తే ఏం _(పయోజనం+ విమర్శ 
కుడికి సహృదయత, సహనము ఉండాలి. 
నేడూ కొన్ని మంచి విమర్శ (గంథా లొస్తు 
న్నాయి. కాదనలేము. అంతేగాదు నే డింకొకటి 
ఎక్కువైంది. నేడేమికానీ ఈ అంటువ్యాధి 
చాల రోజులనుంచే వస్తూన్నది. ఎవడో ఒకడు 
పుస్తకం (వాశాడనుకో. దానిని వాడు పసిదు 
లందరికీ చూపి అందరి అభిప్రాయాలూ 
(వాయించుకుంటాడు. ముందు మ్యుదిస్తాడు. 
అభ్మిపాయాలు (వాసేవారు.. పరిశీలించి 
(నాస్తారంటేనా అదీ చేయరు. వీరి పోరు 
భరించలేక *ఇది చాలా బాగుంది. రసం చిప్పిలు 
తోంది. పా్యాతపోషణ బాగుంది. ఉక్సిన్నె చితి 
బాగంది. ఈ పద్యం చూడండి. ఇది చద 
వండి. పద్యముల నడక కుంటువడక సాగింది" 
అని ఇలొ తెగవాస్తారు. పొగడుతూ. అంతే, 
కానీ పుస్తకం చదివి ఉన్నవిషయం (వాసేవాళ్లు 
తక్కువ. పుస్తక మెంతుంటుందో ఈ అభి 
(పాయాలంత 'ర0డింతలుగ తయారవుతాయి. 
ఉన్నది ఉన్నట్లు వాసిస్త్పే ఆ అభి(పాయాన్ని 
అడుగున పారేస్తారు. భారతంమీద ఎవడి 


సుకవిద్వంద్వము స్వర్శ లోకము నః 


అభ్మిపాయముండినది ? మనుచర్శితను మెచ్చు 
కుంటూ ఎవడు సర్జి ఫి కెట్ట నిచ్చాడు. 
చేతగాని వాడికేగదా ౦0౫ా సర్ది ఫికెబ్బు- సరి. 
ఇది ఇలా ఉంటి కొంతమంది (వాసే కావ్యా 
ల్నోని భాషనుగూర్చి విమర్శించే వాళ్ళూ 


లేకపోలేదు. మనకు ఆంగ్న ఇశ్రోన్సు హిందీ వెం శా: 


తోను, ఇతర (పాంతీయ భాషలతోను 
సంబంధం ఉంది. ఆ భాషలోని పదాళువచ్చి 
వద్వన్నా మన భాషలో అన్యదేశ్యాలవుతాయి. 
అలాంటి వాటిని మనం  ఉపయోగించడమూ 
జరిగింది. నేడూ కొందరు బాగా ఉపయోగిస్తు 
న్నారు. దీన్నాక పెద్ద తప్పుగా భావిస్తారట 
కొందరు* నేనందుకే ఒసారి "కాలాన్ని, దేశాన్ని 
(పభుత్వాన్నిబట్సి భాషమారుతూ ఉంటుంది. 
మన భాషలో ఆ విధంగా ఎన్నో అన్యదేశ్యా 


అలా ఉండనీగానీ, నీ శిష్యులెలా ఉన్నారట! 
నిజంగా అదృష్ట్రృమంళకే నీదేనయ్యా! ఎంత 
మంది శిష్యుల్ని సంపాదించుకొన్నావు. నన్నయకు 
తిక్కనకుగూడ కలాంటి శిష్యులులేరు, ఇంత 
గౌరవం లేదు. 

శిష్యులా! శష్యులకేం కొదవ. బోలెడంతమంది 
ఉన్నారు. అయినా వారూ ఒకరొకరే 
భూలోకాన్ని వదలుతున్నారు. నన్ను చాలా 
మంది గర్పిష్మి అనేవాళ్ళు. నిజంగా నేనెందుకు 
గర్వించే వాణ్మంఘే నా శిష్యులు నన్నుమించి 
తయారయ్యారు గనకనే. చెప్పాలంటే. శివ 
రామశాస్పి తక్కువవాడా. ఇప్పుడున్న వాళ్ళలో 
మా విశ్వనాధ నీకు తెలుసుగా. వాడు ఇపుడు 
నిజంగా విశ్వానికే నాళథుడయ్యాడు. సాహితీ 
జగన్నాధుడయ్యాడు., 


లున్నాయి. మేమూ వాటిని ఉపయోగించామూ తిరుపతి : అన్నట్ను మరచా. నీవు కొద్దికాలం పాటు 
అన్నాను. గుర్తుందిగా ! ఆం ధ్య్మవదేశ్‌ (పభుత్వ ఆస్మానకవిగాఉంటివే, 


తిరుపతి:ఉంది. ఉంది. మరచిపోతానా! సరే అదంతా ఇపుడా స్టానంలో ఎవరుంటున్నారయ్యా ? 





అవునుఎ_ 


శాలోఫెన్‌ 


బాథానివారిణి మాత్రలు 
తలనొప్పి, ఫ్తూ, పంటినొప్పి, 
ఒళ్లునొ పులసీ 


వెంటనె పోగొడ్తాయి 


శాలోయెనలోని బౌషధాలు డాక్టర్లు సిఫార్సు జీసిజే 1 


శాలోఫెన్‌ ఉన్నచోట దాధ ఉండదు. 


ఇది అమృకాంజన్‌ లిమిటెడ్‌ వారి / బైన (| 
శయారిం వే అని గుర్తు ఉంచుకోండి. యీ 
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భారతి 


వెం. శా 1 అదా తిరుపతీ. నాతరవాత (నీపాదవారు, 


తిరుపతి; ఏం * ఎందుచేతట 


॥ ఎం. 


"6 


శా: ఎందుచేతంటపే ఏం చెప్పాలి? 


వారితర్యాత కాశీ కృష్ణాచార్యగారు ఆ స్నానంలో. 
నియమింప బడ్డారట. కృష్ణాచార్యుల తర్వాత 
ఇంతవరకూ ఆస్మానం అలానే ఖాళీగా ఉండి 
పోయిందట. ఎవరినీ నియమించలేదట. ఇలా 
రెండురోజులుండి అసలా స్వానమే లేదంటారో 
ఏమో మరి. 

౩ కవులెవ్వరూ వీళ్ళ 
కంటికి కనుపించలేదా ? 

ఇది రాజ 
కీయాలకు సంబంధముండే. విషయం. రాజ 
కీయాలకు సంబంధముండే విషయాలేవీ 
తొందరగా తేలవుగదా ! అదీగాక ఇప్పుడక్కడ 
(పాంతీయభేదా లెక్కువయ్యాయట. ఆం(ధా-ా 
తెలంగాణాఅని. ఏ్మపాంతంవాడి కివ్యాలని ఆలో 
చిస్తున్నారోఏమో! అదీగాక ఈమధ్య నొకసారి 
కొందరు నాయకులు ఒక విజ్ఞాపన ప(తంలో 
ఖీ జాషువాకవిని ఆస్బానంలో నియమించ 


మని. కోరారట. కానీ వారు ఆయన్ను 
ఆ స్పలంలో నియమించలేకపోయినా రెందుకో. 
అసలాయన ఆ లోకమే వదిలాడట ఈమధ్యనే 
పాపం. ఇలా ఉంటే అ'సెంబ్బీలో ఒకమారు 
కొందరు సభ్యులుగూడ ఈ విషయాన్ని లేవ 
దీశారట., (వభుత్వమింత ఆలస్యమెందుకు 
చేస్తున్నదో అ్తర్వం కావడంలేదని _ విసుగుపడు 
తున్నారట అచటి సాహిత్యాభిమానులు. (ప్రతిదీ 
ఇలాగే తయారవుతున్నదట. 


తిరుపతి :ఇవన్నీ వింటుం పే మన రోజులే _పశాంతంగా 


గడిచాయేమో అనిపిన్నుందిగదూ వంకట 
శాాస్నీ! (పతిదానికీ ఇంత జాప్యం జరగడం 
విచారకరంగదూ! 

వెం.శా; మంచిమాట చెప్పావయ్యా! 

తిరుపతి: సరే. పొద్వయింది. వస్తా. వెళ్ళాలి. 

యి శాన్‌ న్ని 

వెం శాః ఇప్పుడెక్కడికయ్యా వెళ్ళడం. ఉండు 

భోంచేసి వెళ్ళువుగానీ, నేనూ వస్తా, పోదాం. 
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మహాకవి తులసీదాను -స్రష్ష 


(న్‌ 


ఇగ 
౦ తిమహాకవికి రెండు రూపాలుంటాయి- (1) _సష్ప్పు 
గో రూపము (2) (దష్క్రరూపము. మొదటిది. భావ 
పక్షమునకు సంబంధించింది. రెండవది పరిశీలనా 
దృష్టికి చెందినది. మహాకవి తులసీదాసులో ఈ రెండు 
పక్షములు పరిపూర్ణత నొందాయి. కొని వానిలో కవి 
ఏవ్నెపు మొగాడు అనేది తేలే సమస్యకాదు. ఒకచ్డెపు 
తులసీ “స్వాంతః సుఖాయి అంటాడు. మరోచోటా 
కహ ఉ కథా సోయి సుఖద సుహా ఈ, 
సాదర సునహు సుజన మన లాయీ 
(సుఖ్యపదమెన, శుభ్యపదమ్నెన ఆ రామ 
కథను _ వినిపిస్తాను. ఓ సజ్ననులారా! సాదరంగా 
ఏక్కాగచిత్తుల్నె వినుడు, 
ఇక మనం కవిలోని రెండు రూపార్ని పరిశీ 
శిదాము, 
యె 
అద అద ల్ని అన్న అదం ఈ. 
_కొా 
(సష్టగా తులందాను కావ్యసృష్ట వ్య 
యపేర ణ-_కావ్యరీతులు 


తులసీదాసు. అనేక కావ్యములు రచించాడు. 
వానిలో “రామచరిత మానని *వినయ పతికి, *గీతా 
వళి", “క్షవితావళీ”, *“దోహావళి” *రామ లలా నహ భూ” 
మొదల్సెనవి  (పసిదృముల్షె నవి. అన్ని కావ్యముల 
కేర్యద బిందువు రాముడే! అన్నింటిలోని ఇతివృత్త్హము 
రామకీ! కావ్యరూసములలో భేదమున్నప్పటికీ విషయం 
మాతం రామునికి సంబంధించిందే! కారణం సకల 
జీవజగత్తూ జడజగత్తు గూడా రామమయ 
మంటాడుకవి. 


*“జడచేతన జగజీవ జత సకల 
రామ మయ జాని 


6 త్ష] 


“షేక్‌ మౌలాలి 


ఎప్పుడ్జెతే విశ్శమంతా రానుమయమ్మెందో, 
విశ్వంలోని కవి, కవ్మి పేరణ, కనికృత్యాలుకూడ రామ 
మయం కావలసిందే ! జగత్తుకు మూలమే రాము 
డంటాడు తులసీదాసు - 


జగత (పకాస్య పకాసక రామూ, 

మాయాధీస గ్యానగునధామూ 

రామభక్షియొక్క (పతిరూపమే తులసీదాసు 
కవిత్వమనటం _ అతిశయోక్తి కానేరదు. రామభక్తే 
కవితారూపంలో _ (పవహించినదనవచ్చును. రామ 
చర్యిదుని అనంతరూపము, శ4క్తిసంపన్నత, శీలస్వభావ 
ములచే కవి సర్వ్యత తన్మయుడ్డె ఆత్మానుభూతిని 
పొందాడు. కాని ఈ అనుభూతి *నానాపురాణ నిగమా 
గమ సమ్మత'మయింది. ఈ భావననే కవి వేర్వేరు 
కవితారూపాల్నో మలిచాడు. దాదాపు తులసీ కావ్యా 
లన్నీ రామమయమే ! కాని ఆకృతులు వేరు--కొన్ని 
(పబంధకావ్యాలయితే కొన్ని ఖండకావ్యాలు, కొన్ని 
ముక్తక కావ్యాలు, మరికొన్ని (పగీతకావ్యాలు. 


తులనీ కవి హృదయంలో మనం (ప్రకృత 
(6౬11960) వురియు అతిరంబిత (228్రక్ర6[2676) 
రూపాలు పొందగలము, రామచరితమానస్‌ 
మొదటి వర్గానికి సంబంధించింది. అందులో కవి 
సంపూర్ణ బీవితదృష్కి కోణం కన్పిస్తుంది. అప్పుడప్పుడు 
కవి తన వ్యక్తిగతభావనలకు స్వస్తిచెప్పి సమాజం 
లోని వాస్తవికవిషయాలను గురించి చర్చిస్నాడు. 
“మానస్‌తప్ప మిగతా కావ్యాలు రెండవ తరగతికి చెంది 
నవి. వీనిలో అతిరంజిత భావాభివ్యక్షి అధికంగా లభి 
స్తుంది. భావం అనుభూతిప్పె ఆధారితమ్మెనహ్పటికి 
అలౌకికము ఎక్కువగా కన్పిస్తుంది. 


భా 
విషయము--_చరిత చిత్రణ 
(పబంధపటుత్వముతోపాటు ఆసక్తిదాయక 
మ్నెన “వక్షా-(శోతి విధానము *మానస్‌'లో ఉంది. 
గరుడునికి కాకభుశుండి చెప్పిన కథను సవుడు పార్వ 
తితో. చెప్పాడు. శివునిచే వర్శింపబడిన (పథను 
యాజ్ఞవల్క్యుడు భరదా;జునితో చెప్పాడు. అదే విష 
యాన్ని తులసీ సంతసమాజానికి వినిపిస్తాడు. 
ఈ విధానంలో రసభంగం కలుగదు. పాఠకుడు 
బిజ్హాసతో ముందుకుపోతాదు. ఉపమ, రూపక అలం 
ఎక్కువగా ఉపయోగించాడు. 


అలంకారాలు యోజనాబదంంగా 


కారములు తులసీ 
కారణం ఈ ౮60డు 
ఉంటాయి. అక్క డక్కడ (సకల్పనకొరకు ఉృత్సే 
కనుకూడ ఉపయోగించాడు. “కవితావళి మొదటి 
పద్యంలో బాలరాముని చకుర్వర్శన చూడండి -- 


తులసీ మన రంజన రంజిత 
అంజన న్నెన సుఖంజన జీతకసే 
సజనీ ససి మేసమ సీల ఉన్నె 


నవనీల సరోరుహ సే వికసే. 


కొందరు కవుల (పకృతి వరన పరంపరాగ 
తంగాఉంటుంది. మానవుడుకూడా (పకృతిలో ఒక 
అంశమే! మానవుని రూపవర్శన, హావభావవర్శన 
కూడ (పకృతివర్శన అనవచ్చును. విల్లును ఎక్కు 
బెట్సి మృగమువెనుక పరుగెత్తు రాముని సజీవచి.తం 
ఈ (కింది దోహాలో కన్పిస్తుంది. 


/ 


సో హిత మధుర మనోహర ్న 
మూరతి హేమ హిరనికే పావే 
భావన్సి నవని, విలోకని 


ల! 


బప్పె తులసీ ఫర అఆఫఛే 


తులసీదాసు బాహ్య(పకృతికం మెకూడ ఆంతర 


(పకృతికి ఎక్కువ్మ్శిపాధాన్యం యిచ్చాడు. మానవ 
స్వభావాలన్నీ కూలంకషంగా చర్చించాడు. విభిన్న పరి 
'స్వితులలో మానవునిలో కలుగు వివిధ మానసిక 


దశలను చి(తీకరించాడు. 
కవి సాత్విక, రాజస, తామసము లనే మూడు 
(పవృత్తుల ననుసరించి చర్మిత చ్మితణ 60డు విధా 


రతి 


లుగా తీసుకున్నాడు; అందు మొదటిది ఆదర్శవంత 
మైనది; రెండవది సామాన్యమయినది. రాముడు, పీత, 
భరత్తుడు;, హనుమంతుడు మొదళ్నైన ప్యాతలు 
సాత్విక ఆదర్శానికి చెందినవి, రావణుడు తామస 
ఆదర్శానికి చెందిన పాత. దశరథుడు, లక్ష ప్రబుడు, 
స్ముగీవుడు, కైకేయి. మొదల్నెన 
పాృాతలు సామాన్యపా_తల వర్వానికి చెందుతాయి. 


విభీషణుడు, 


ఆద్యంత్తము రామునిలో సత్వగుణం (పధానంగా 
ఉంది. బాల్యావస్తృనుండికూడ రాముని చర్మిత అలాం 
టిదే ! ఆటల్నో గెలిచికూడా తమ్ములముందు ఓటమి 
ఒప్పుకుంటాడు బాలరాముడు. సింహాసన మెక్కవల 
సిన సమయంలో రాజ్యత్యాగంచేసి వల్కలములు ధరించి 
మునివేషంలో (_పసన్నచిత్తుడ్జె 'కేగిన 
రాముడు త్యాగశీలి. న్యాయంగా తాను జయించిన అంకా 


కాననముల 


రాజ్యాన్ని విభఖీషణునకు దొనంచేసిన మహాదాత. 

పిరికి 
తనంగా వ్యవహరింపబడవు. అనంతశక్తితోపాటు. థ్రీర 
తము, గంభీరతతోపాటు కోమలభావము రాముని 
లక్షణాలు. ఇదే. రామత్వము. ఈశ్వరుడే మానవ 
రూపంలో అవతరించాడు. 


"ప్పెవన్నీ సాత్వి కభావలక్షణాలేం 


మాయా మానుష రూపిణే 
రఘువరే సద్స్శర్మ వర్మే హితే 
భరతుని చరిత శీలనియమ 
ఆత్మపక్షమ్ము యోగపక్షముల సమన్వయ రూపమే: 
ఈ పాత. భరతుని లోకమర్యాద అనన్యము. అందు 
వలననే రాముడు భరతుని రాజుగా ఉండవుంటాడు-- 


(పధానమ్మెనదె. 


భరత్‌! భూమి రహ్‌ రాజరి రాఖీ 


లక్ష్మణుడు, హనువుంతుడు  సేవకులుగా' 
వస్తారు. ఇద్వ్చరూ ఆదర్శ సేవకులే! కాని లక్ష్మణుని 
ప్మాత ఆద్యంతాలు (పచండమ్మెనది; ఉఊ్యగమ్మెనది. 
రామునికి వ్యతిరేకంగా ఒక్కమాటకూడ వినలేడు. 
హనువుంతుడు మొదటినుండి సేవకుడే! మొదట. 
స్నుగీవుని సేవకుడుగా ఉండి తర్వాత రాముని పాదాలు 
ఆశయించాడు. ఆదర్శ సేవకునిగ గణుతి కెక్కాడు. 


తై 


ఒ్న 


మహాకవి తులసీదాసు -- (నష్ట - (దష 
ఠు లు 


రావణునిలో 
ఆద్యంతాలు ఆ పాత 


రామునిలో రామత్వం ఉన్నట్నే 
రావణత్వంకూడా ఉంది, 
-ఘోర భౌతిక వాదంతో నిండి ఉంది. రావణుడు ఆత్మ 
శక్తికంకె భాెతికశక్తికి ఎష్ట్కువ (పాధాన్యం 
ఇచ్చాడు. దీనినే తావుస లేక రాక్షస గుణమంటారు. 
రావణుని అపార పర్శాకమము, విశ్వవిస్తృృతన్నే భ 
వము, ధర్మహీన శాసనము ((బుషులను;, మునులను 
బాధించుట, (స్తీలను చెణబట్టుట), ధార్మిక అభి 
రుచి. లీకుండుట -- అన్నీకూడ ఆతని. భౌతిక 
వాదానికి ఉదాహరణలు. “రావణుడు 
కదా?” జనింపవచ్చును. 
ఇలొన్ని పెంచుకోటానికే 
తపన్సు చేశాడు. 


గొ ప్పతపస్వి 

కాని భౌతిక 
రావణుడు అఖండ 
అంతేగాని ఆధ్యాత్మిక జాన్నత్యం 
కొరకుగాని లేక మోకత్మ్యప్రాప్పికొజకుగాని రావణుడు 
తపస్సు చేయలేదు. భౌతికసుఖాల ననుభవించి సశరీ 
రంగా అవురత్వం పొందాలనుకున్నాడు. అందువలననే 
"ఘోరతపస్సు చేసినప్పటికీ రాక్షసుడయ్యాడు. 


అని (పశ్న 


ఇదే విధంగా క్లైకేయిపాాత ఒక (స్త్రీగా, సవతి 
చి తింపబడింది. రామునియెడల ఆమెకు 
(పేమానురాగాలు లేకపోలేదు. కాని రాజ్యం భరతునికే 


తర్చ్సిగా 


కావాలంటుంది. తన కుమారునికే రాజ్యం కొవా 
లనటం (స్తీ సహజస్వార్హబుడ్డా. (పతితర్నికూడ తన 
సంతానము. స్పెకిరావాలని కోరుకుంటుందికదా ! 


స్ముగీవుడు, విభీషణుడు భాతృ దోహులుగా 
కాకుండా లోకకల్యాణార్భం రామునితో సహకరిస్తారు. 
విశ్వవ్యాప్తమ్నెన ధర్మసంస్కాపనకు  సహాయకారులుగా 
తులసీ ఈ రెందు ప్యాతలను సృష్ష్పించాడు. 


-ఈ విధంగా అన్నిప్శాతల చర్మిత చ్యితణ 


స్వభావసిదంంగా _ చ్మితింపబడింది. మనోవృత్తుల 
నాధారంజేసుకొని ప్మాతలు చి్మి తింపబడినవి. కొని 
పాతచి తణతోపాటు రసపుష్ట్టికూడ _ జరిగింది. 
చివర సొత్వికగుణము జయిస్తుంది. తామస 
గుణములు పరాజయం పొందుతాయి. సాత్వి కగుణము 
సత్యమునకు లేక సంతత్వమునకు సంబంధించింది. ఇది 
ఒకవిధంగా "పేవముకు స్టాయీ భావం. దీనివలననే 
గురు పేమ, దాంపత్య పేవు, వాత్సల్య పేమ భగవ 
(త్పేమ జనిస్తాయి. 


రాజస, 


శతి 


భావ పరిపాఠము మరియు 
రసయోజన . 
తులసీదాసులో  - నవరససమ్మేశనం _ కను 
పిస్తుంది. కాని ఎక్కడకూడా లోకమర్యాద నత్మిక 


మించడు. కావ్యం దాదాపు సాత్వికరూపంలో నడు 
స్తుందనే చెప్పాలి. భావగాంభీర్యంతోపాటు క్తి 
న్‌్‌ న చితికూడ నడుస్తూ ఉంటుంది. రావమలక్ష్మ్మ 


ణుల సౌందర్యాన్ని చెలికత్తె సీతతో వర్జ్మీస్తు 2౦ంది-ా 


స్యామ గౌర కిమి కహహు హా. 
గిరా అనయిన నయన బిను బొనీ 


(ఇద్దరు రాజకుమారులలో ఒకడు శ్యామ శరీ 
రుడు మరొకడు గౌరవర్భము కలవాడు. వారి 
సౌందర్యం వర్చ్‌ంప నలవికాదు. కారణం -చూచిన కళ్ళు 
వర్ష్మించలేవ్వు చూడని నోరు ఎలా వర్శించగలదు ౨) 


ఇదే విధంగా సీతారాముల శృంగార భావాలు 
ఎంతో గంభీరంగా నర్జ్మించబడ్డాయి. 


ల శృంగారములోకూడ తులసీ (పతిభ 
కనిపిస్తు ది. సీతాపహహరణము తర్వాత రాముని కరుణా 
మయవేదన చన తగింది. రాముడు పశుపక్నా్యాదులను 
అడుగుతూ సత నన్వేషిస్తాడు-- 


ల్‌ 


హే ఖగ మృగ హే మధుకర సేనీ, 

తువ్‌ దేఖీ సీతా మృగన్న నీ 

మృగన్నెనీ అనపదం  ఇక్కడంతో సార్వకత 
నొందింది. 

ఛందోబద్వంగా నాలుగుపద్యాలు వాసే (ప్రాకృత 
కవికాదు తులసీ ! అఖండకళాసంపన్నుడు ! రాముడు 
అడవి కేగునపుడు ఒక దృశ్యం చూడండి-ా 


శా 
ఆగే చలహి బహురి రఘురాయా, 


రుష్యమూక పర్వత నియ రాయా॥ 
(రాముడు పురోగమించుకొలది రుష్యమూక 
పర్వతందగ్గ రకు వచ్చింది.) 


నఖశిఖవర్ధన కవి తానుగా చెప్పకుండా సంద 
ర్బోచితంగా ప్యాతలద్వారా చెప్పిస్తాడు. కాని, ఎక్కడా 
కూడా శీలభంగం రానీయడు. 
భాష --3 లీ 
నా. 
గోసాయి సంస్కృతభాషలో ఉద్పండ పండి 
తుడు, ఆనాటి ఉత్తరహిందూస్థానంలోని చాలాభాషల్మో 


శి 


భారతి 


ఆయన రచనలు చేశాడు. అవధి (వజభాషల్నో 
ఎక్కువ (గంథాలు లభిస్తున్నాయి. కవి గొ ప్పపండి 
తుడ్డెకూడ సామాన్యపజలను దృష్టిలో ఉంచుకొని 
రచనలు సాగించాడు. “రామచరిత మానస్‌ పటిష్ట 
మైన అవధిభాషలో (వాయబడింది. “జానకీమంగల్‌ ”, 
“వార్వతీమంగల్‌”, *బర వె రామాయణము అనాటి 
(పచఠిత అవధిభాషలో (వాయబడినవి. ఆ నాడు 
పాటలు సాధారణంగా (వజభాషలో ఉండేవి. “వినయ 
ప్యతికి “కవితావళి, “గీత్రావళి” సువ్యవస్కిత (వజ 
భాషలో (వాయబడినవి. *రామ లలా నహ ఛూ), *కృష్ణ 
గీతావళి' మొదళ్ళినవి సామాన్య వజభాషలో రచింప 
బడినవి. 

భాషల స్పెవలెనే ఆనాటి కావ్య శ్హైౌలులమిాద 
కూడ తులసీ (పభావం పడింది. విషయాని కను 
కూలంగా ఆయన శ్చిలి మారుతుంది. “ర్రామచరిత 
మౌనన్‌లో జాయసీ ననుసరించి (_పబంధకావ్యాల కను 
గుణమ్నెన దోహా, చౌపొయీలు (వాశొడు. “గీత్రాళళి”, 
“వినయష్మతిక'లో సూరదాసు గీతకావ్యా న్ననుస 
రించాడు. వీనిలో భారతీయ సంగీతశా(స్త్రంలోని 
విభిన్నరాగతాళముల కనుగుణంగా గీతాలు (వాయబడి 
నవి. *కవితావళి భట్టుల పరంపర ననుసరించి 
“సన్నై యా) *కవిత్తిలతో నడిచింది. 

సంక్షేపంలో తర్చీనత, (వబంధపటుత్వము, 
రచనా చాతుర్యము, భాషాసౌష్టవము, రస పరిపా 
కము, అలంకారయోజన మొదల్నెన అన్ని దశల్నో 
కూడ గోస్వామీ తులసీదాసు హిందీసాహిత్య జగత్తులో 
అత్యున్నత స్వానాన్ని పొందగలడనటం అతిశయోక్తి 
కాదు. 

(దష్టగా తులసీదాసు 

తులసీ జన్మించినయుగం అనేక విశ్చంఖల 
తలతో కూడిఉంది. రాజనీతి, మతం, దర్శనము, 
సమాజం, పరివారం అన్ని దిశల్ళోకూడ భేదాభి 
(పాయాలు ఉండేవి. అన్నివర్శాల్ళ్సో ద్వేషభావం (వబఠి 
పోయింది. ముఖ్యంగా హిందూ ముస్టింల తగాదా 
చరమసీమ నందుకుంది. ఇది యిట్ళుండగా హీందూ 
మతంలోనే విభిన్న శాఖలేర్చడి, వానిలో వాదోప 
వాదాలు బయలుదేరాయి. ముస్మిములలోకూడ అంతః 
కలహము లేర్చడినవి. అక్బరు పరిపాలనా కాలంలో 


ముస్టిం సంప్రదాయం పొిందూమతంసప్టె దాడి. 
చేసింది. ఈ పరిస్తితులలో తులసీదాసు హిందూ 
మతమును, దర్శనమును సమరింంచి పునరుద్వరించాడు- 
పరాధీనమ్మెన హిందూ. సం్యపదాయాన్ని తిరిగి (పతి 
షి ఆాడు. 


ఇంతేకాకుండ. ఆయన సార్వకాలీన, సార్వదేశీయ' 
సమాజోద్యారకుడుగ కానవస్తాడు.రాజనీతిది శలో ఆయన 
ఆనాటి అక్బరు కరాళ శాసనాన్ని గురించి 


చర్చించాడు. 


“గోడ్‌ గంవార నృపాలమహి, 
యమన మహా మహిపాల్‌, 
సామ నదాన నభేద, 

కఠి కేవల దండకరాల్‌" 


ఇక్కడ  *“యమన మహామహిపాఠ్‌* అం'కేః 
అకృరుఅన్హి యమధర్మరాజనీ అన్వయం చేసుకోవచ్చును. 


“కఠి'అం కే దార్మి ద్యంఅనీ, అంతర్యుదాంలనీ అర్వు 


ముంది. కవి అక్బరు శాసనాన్ని యమధర్మరాజా పరి 
పాలనతో పోల్చాడు. 
వీనితోపాటు శాసకుల కర్తవ్యాన్ని కవి: 


సూచిస్తాడు 

జాసు రాజ (పియ్యపజా దుఖారీ, 

సో న్సప అవసి నరక అధికారీ | 

తులసీ వెంటనే రామురాజ్యాన్ని వర్ష్శిస్తాడు-- 

! 

ద్నెహిక ద్నెవిక భౌతిక తాపా, 

రావమరాజ్య నహింకాహహి వ్యాపా | 

సబ నర కరహి పరస్పర (ప్రీతీ, 

చలహి స్వధర్మ నిరత (శుతినీతీ | 

నహిం దరి్శిద కోడి దుఃఖీ న దీనా 

నహిం కో అబుధ న లచ్భ్చనహీనా 

నిజంగా గాంభ్టీని (పేరేపించిన ఆదర్శ రామ 
రాజ్యంకూడ యిదే ! 

సమాజాన్ని గురించి (వాసేముందు కవిః 
దాంపత్య సుఖజీవనము, [1పవ్మితనుగురించి తెలిపాడు-- 

ఏక నారీ (వత రత సబ భార్కీ. 

తే మన వచ కర్ష్శ్శ పతిహిత కారీ, * 


య! 


మహాకవి తులసీదాసు 


తలిదంయడుల “సీవనుగురించి నవయువకులకు 
ఉపదేశం యిస్తాడు కవి-- 


అనుచిత ఉచిత విచార తబి 

జే పాలహి పితు బ్నైెన్‌, 

తే భాజన సుఖ సుజన కే 

బసహీ అమరపతి ఐన్‌. 

తులసీ షఆదర్శధర్మస్పాపనద్వారా లోక కల్యా 
ణము సాధ్యమంటాడు. రామకథను చక్కగా చ్మితిం 
చాడు. రాముని పాతద్వారా భార్యాభర్తల అమరాగం, 
(భాతృ( పేమ, కుమారుని ఆజ్నా పాలనము, సవతితల్సి 
పట్ట గౌరవభావం మొదస్టెన ఉజ్వలభావాలు (పస్తు 
తించి అనాటి (పజలకు మార్త దర్శకు డయ్యాడు కవి. 

దార్శనిక జగత్తు ప్టెకూడ తులనీ తన్మపభావం 
చూపొడు. దేవుని నిరాకార (బహ్మాండ స్వరూపము 
లను చూడుడు--- 
ఏక్‌ అనీహ అరూప అనామా, 
అజ సచ్చిదానంద పరధామా | 
వ్యాపక విశ్వరూప భగవానా, 
తేహీ ధరి దేహ చరిత కృత నానా | 
ఆ పరవ్శ_ బహ్మస్వరూపుడే తన భక్తుల సంరక్ష 
భూమిమోద అవతరించాడు-- 
సోయి రావు వ్యాపక (బహ్మ 
భువన నికాయ పతి మాయా ధని | 
అవత రేఉ అపనే భగత హిత 
నిజ తంత నిత రఘుకుల మనీ | 
ఈ సగుణస్వరూపుడ్నెన. రాముడు ఎప్పుడూ 
భక్తి నాతిస్తాడు. “సామ్యభావనమే భక్తియొక్క ముఖ్య 
లక్షణం. (తికరణశుద్వి రామునికి  ఆసక్తిదాయక 
మ్మెంది. 

సూథే మన సూథే వచన 

సూటీ సబ కరతూతి | 

తులనీ సూధీ సకల విధి 

రఘువర (పేవు (పసూతి || 

రాముణ్జి పొందటానికి భక్తి మార్శమే సుఖకర 
మెంది. కాని జ్నానమార్నంకూడ ఉపేక్షనీయంకాదు. 

భగతి హి గ్యానహి నహి కభు భేదా, 

'ఉభయ హరహి భవసంభవఖేదా ! 


హా (పలు (ద్రబ్క్బు 


ఈ జ్నాన్నపాప్పి తర్వాత జీవుడు (బహ్మ 
త్వాన్ని పాందుతాడు. 

జానత తుహ్మహి 

తుహ్మఇ హోయి జాయి 

ఈ విధంగా దార్శనిక మార్గంలో లోద్వంద్వ 
విధానం అజ్బానమంటాడు. అందుకనే గోసాయిజీ 
(వతి దిశలో సమన్వయమార్తం చూపాడు. శ్నెవ 
వ్వెష్టవులలోకూడ _సమన్వయరూపం చూపాడు. 
తులసీ రామునిచేత (కిందివిధంగా ఆనిపిస్తాడు-- 

శివ (దోహీ మమ భగత కహా వా 

సో నర సపనేహు మోహి నపావా! 

ఈ (పకారం తులసీ (పతిచోట తన తాత్విక 
విధానాన్ని సమర్విస్తాడు. ఈ సమన్వయ రూపాన్ని. 
సార్వకాలీన్క సార్వదేశీయ మార్షంగా. (పతిపాదిస్తాడు, 


భారతీయ ధర్మసాధనలో న్నైదికయుగంనుండి 


తత్తాలీన విషయాల సారరూపమే “రామచరిత . 
మానసి మనవచ్చును. 

ఈ విధంగా మనం పరిగిలిస్తే (సష్ప్ట, 
(దమ్మ స్వరూపాల సమన్న్వయరూపమే మహాకవి 


తులసీదాసని _వెల్ణడవుతుంది. ఈ రెండుమార్శాల్నో 
కవి దేని నెక్కువగా అనుసరించాడనేది తేలే 
కాదు. ఇదే తులసీ కళ. ఈ కళవలన హిందీ కవితా 


కుమారియే స్వయంగా శోభించింది. 


సమస్య 


ఈ మహాకవినిగూర్చి (పసిద్వుకవి “హరిజాన్‌ " 
అంటాడు--- 


“కవితా కరకే తులసీ న లసే 


కవితా లసీ పా తులసీ కీ కలా 


(కవిత్వం వలన తులసీదాసు. రాణించలేదు, 
కళనుపొంది కవిత్వమే శోభిల్హింది.). 


ర 
౮ 
౮. ఏ. 


నిజంగా ఇలాంటికవులే అవరు లౌతారు-ా 


జయంతి తే సుకృతినో 
రస నిదొాాః కవీశ్వరాః, 
నాస్తి ఏషాం యశః కాయే 


జరా వురణజం భయం॥ 





శీవ్‌ 
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ని కె. యల్‌. వరసింహారావు 


స్ముపసిద్వ ఆంగ్యకవి కీట్సువాసిన “ఓడ్‌ టు న్నైటింగేల్‌' అనుదానికీ భావానువాదము 


"అంకము (గమ్మె నా మదికి మత్తిలియెన్‌ హృదయమ్ము, దేహమే 
మునానా 
యాకర మయ్యె స్పబ్బతకు, హాయిగ మద్యము (గ్రోలినట్టు టీ 
అతి (0 లి. 
కోకిల నీదు సౌఖ్యములకున్‌ మది నీర్మ్య గలంగి కాదు, నీ 


_నాకసమానసౌఖఇముల నాకును భాగము గలు టన్‌ జుమో. 
్య్‌ /.. 


రమ్యవనవాటికారామ రాణి వగుచు 
లలిత పల వ ఖాదనోలా స మహిమ 

ల్‌. నటు. 
సొబగు మోరెడి పంచమ సుస్వరాన 
పాడుచుంటివా వుధుమాస (పణయగీతి 


ఇమ్ముగ దివ్యమూలికల నిం పలరారగ జేసినట్సి ఈ 

కమ్మని మద్యమున్‌ తివిరి కాంచన పాతలు నిండబోసి వే 
గమ్ముగ బుద్బుద [పకర కాంతులలో నొకగుక్క యాన్మిలో 
కమ్మును వీడ్కి వేగనిను గాంచెద రమ్యవనాంతరమ్ములన్‌. 


అటనినుగాంచి ఈ్కభువన మందెసలారు మహో(గ దుర్వ గ్ట్‌ధా 
పటల నిమగ్న మానవుల బాష్పకణావృత దీనదృక్కులన్‌, 
కుటిలపు వర్తనంబులను, ఘోరపు చావుల నిస్తహాయతన్స్‌ 
జటిల సమస్యలన్‌ మరచి సంతస వృత్నిని నుండగోరితిన్‌, 
దూరదూరము వననీమ తాలగిపొమ్ము 
వచ్చి చేరెద నిను నెంతె వాసిగాను 


మదిర దేవత కరుణంపు మహిమగాదు 


అల తేజస్వి కవితామతఠలి కరుణం 
[రి స్‌ 
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ఇదె నిను జేరితిన్‌ విభవమిం పెసలార నిశీధకన్వకా 

వదనము, రాగరంబిత నువారిత రాజ కరోపళలనన్‌ 

మువెతము స్లొవెలుంగ, భువి పవుల్లక హల్గకమ్నె తనర్పనా 
య్‌ న. రం. హూ 


వముదనని నూమ బుక్షగణమండనుడ్డె దివింగొల్వు దీర్సగన్‌. 


మెల్ల మెల న వీవెడి పిల్చగాలి 


క 


కలనలన కదిలెడి పల వాళి 
రి. యు 


. 


సళ్ళ 


న (| నో ట్య 
సందుల నిమ్ము జత పుంజమ్ము దక్క 
మచ్చునకుగాని వెల్లు లేదివ్చుమెచట. 


కమ్మని సన్నజాజులును కాంచన పుష్ప కదంబకమ్ములున్‌ 
ఇమ్ముగ పూల భారమున నెంతయొ .వాలెడి మాధవీనికుం 
జమ్ములుు, వానిప్పె మధుర రుంకృతితో మధువాను నాస, జుం 
జుమ్మని [వాలు బంభరుల జోలలు వీనుల నించొనర్చెడి” . 


వెల్టివిరియగ బూసిన తెల్హకలువ 
రింపు దళుకొత్త, కేతకి సొంపులలమ 
మనము రంజిల్శ చేసెడి నురువకములు, 


హృదయమున శాంతి నెలకొల్పె వృదులరీతి. 


కలకల (మోయు నీదు వృుదుగానరురీవ్లుత దేహయప్మ్టిన్నె 
అలికుల రావ మాధురిని, హాయినిగూర్ను సుమంపు తావిలో 
నలరుచు, పక్కుమార్చు హృద మూంతర సీవును మృత్యుకన్యకన్‌ 


వలచితి, భవ్యకీర్తనల పాడి తలంచి, జపించి, కుందితిన్‌ = 


మనము దేహంబు, నీగాన మహిమలొన, 
తన్మయత నొంది సుఖసీమ తాండవించు 
నట్చి శాంతిమయ నిశీధి యంను, నరుడు 
మృతుడగుటకన్న వేరొండు హితముగలదె. 
ఎమరజీవివి నీవెపో అరసిచూడ 

కాలచ కంపు వేగాన కట్టువడక 
సర్వజనులను నీగాన సరసియందు 
తరతరంబులనుండియు తనిపినావు. 


శ 


భారతి 


దేశదేశాల సం(దంపు దీవులందు 
ఫీర్క కాముక్క దుఃఖిత విరహిజనులు 
ధ్నెర్యకార్యమ్ము ల్‌ నరింష్థ శౌ ర్యమొసగు 
పట్టుకొ మ్మయగాదె నీ పణయగీతి, 

యు 


పాడు పడి స్మృకి పథమ్మును బాసిపోవు 
దేశ దేశాల వీరుల ద్రిరచర్య 
తలచుకొన్నంత నామేను జలదరించె, 
భావనయు పోయె [బతుకుట భారమాయె, 


అదిగౌ నీగాన మిదియేమొ అంతరించి 
పోవుచున్నది, పచ్చిక భూమి గడచి 
దాటిపోయెను స్వర్ణ దీ తటులనెల 

లా యా 
దాపె అంబర చుంబిత తరుల, గిరుల. 


అణగిపోయినదేమొ అయ్యడవులందు 
వెలిగి పోయినదేమొ ఈ వెలుగులందు 
మరగిపోయినదేమొ ఆ [మాకులందు 
కలసిపోయినదేమొ ఈ కొలకులందు, 


'లేకయుండిన పోయిన పోకయేమి, 

కాక, మానస కల్పనో, కలయొ, నిజమొ, 
కాని, మంజుల స్వనపూర్జ్మ గానలహరి 
దవ్వు దవ్వుల కేసట తథ్యమరయ. 


ఠి 


తెనుగు పదజాత విభజనము 


న్‌ ర ద్ర్హపదాయికులగు. తెనుంగు న్పైెయాకరణులు, 
తెనుంగు పదజాతమును నాలుగు తరగతులుగా 
విభబించిరి : అవి : 


(1 తత్సమములు: సంస్కృత, (ప్రాకృత 


సమములు. 

(శ్రి తద్భవములు : సంస్క భ్‌ (పొకృత 
భవములు, 

(త్రి దేశ్యములు : తెనుగుదేశమున జనిం 
చినవి,. 

(4) (గౌమ్యములు: లక్షణ విరుద్వముల్న 
కావ్యవ్యవహార యోగ్య 
ములుగానివి. 


ఈ విధమగు విభజనమును వీరు (పాకృత వ్యాక 
రణముల ననుసరించి కావించిరి. (గ్రామ్యము ,_ తప్ప 
తక్కినవి మూడును). ఇదె పదముల వ్యుత్పత్ని ననుస 
రించి. కావింపంబడిన విభజనము,. (0901081021 
012551[026990 

(పాకృత న్యాకరణములందును తత్సమ, తద్బవ, 
దేశ్యవిభజనము కలదు. సంస్కృ్పృతజన్యములగు (పాకృత 
భాషలలో సంస్కృత సమరూపములుు సంస్కృత 
భవరూపములు మ్మాతమే యుండవలయును. అయిన 
నా భాషలలో *దేశ్యము” లెట్లు పొడగట్సినవో ! |! 
ఆశ్చర్యకరమగు విషయము. తెనుగు మున్నగు (దావిడ 
భాషలలోంగల దేశ్యము లాధారముగాంగొని యాభాషలు 
సంస్కృత, (పాకృత భాషాజన్యములుగావని నిర్ణయింపం 
బడెను. ఇప్పట్సు నొక చిక్ష్మైన్నపశ్న యుద్భుదం 
మగును: ఏమనంగా. *సంస్కృతముతో నిమిత్తములేని 
దేశ్యభాగము కల్నినను, (పాకృతము, సంస్కృతజన్యము 


కాగా సంస్కృత పె పాకృతములతో నిమిత్తృములేని 


గ్గ ర్తి 


దేశ్యభాగము కల్మిన తెలుగు, తదితర (దావిడభాషలు, 
సంస్కృత (పాకృత జన్యము లేలకారాదు? సూల 
ముగా నీ వాదము సముచితముగా నున్నట్టు కనిపించి 
నను, సూక్ష_దృష్క్టాకిది నిస్పారమగు వాదాభాసవుని 
తోచకమానదు. ఈ వివాదము “*దేశ్యిమను పారి 
భాషిక పదము విభిన్నములగు వ్యాకరణములందు పొడ 
గట్ముటనుబట్టి పొడమినది. అందుచే నీ సాంకేతిక 
పదస్వరూపమును (గహించి, _తారతవమ్యుమును నిరూ 
పింప వలసియున్నది. 
స్మ్నుపసిద్దు (పాకృత 
న్నెఘంటికుండు నగు హేవుచం్యదుండు తన 
నామ మాలాలో దేశ్యము నిట్లు నిరూపించెను. 


వ్వైాయాకరణుండు, 
“దేని 
“చో లక్షణే ణసిద్వాణ 

పసిద్వాా సక్కయాహి హణేసు 

అయ గడిణ లక్ష్మణా సతి 

సమృవా తే ఇహ ణిబదాంి 

వ్యాకరణముచే సాధింపబడని పదములు; స్మపకృత 
(పత్యయ విభాగము కలవై నను సంస గ్రాతాభిధాన 
కోశాదులందు కనిపింపని పదములు; వాచ్యార్చ మేకాక, 
లక్షణార్భమునందు (పసిదృముగా వాడుకొనబడు పద 
ములు (మూర్ణుండను నర్వమున బఇల్నో) ఈ కోశము 
లోనికి తాను చేర్చినానని  హేమచందు డుద్దా 
టించెను. 

“దేస విసేన పసిర్బీఇ 

భబ్మమాణా అణన్న్తయా హున్ని, 

తమా అణా ఇపా ఇఆ 

పయట్న భాసావిసేసఓదేసే. 

మహార్యాష్క్ట విదర్భ ఆభీరాది పత్యేక (పాంత 
ములలో వాడుకలోనున్న దథమథఢ, _ విడ్నోమున్నగు 


భారతి 


పవముల సేకరణ మనంతము. ఒక పురుషాయుషము 
చాలదు. అందుచే అనాది (పవృత్తముల్నె  (పసిది 
గాంచిన (పాకృత విశేషము అనందగిన పదములను 
మా్యతమే హెమచం(దుడు దేశపదములుగా కూర్చి 
నానని యనెను, 

ఆధునిక పండిత పరిశోధకులు (పాకృతముల 
లోని దేశ్యములనుగూర్చి భిన్నమగు నభ్మిపాయములను 
గర్మియుండిరి. *బీమ్సు” పండితుండు తన ఆధునికార్య 
భాషల 
తమునుండీ 


తులనాత్మక _ వ్యాకరణములో సంస్కృ 
దేశభాషలనుండి యెరవు 
గొన్నట్టి పదములను ! దేశ్యములుగా పరిగణించెను. 
(4 6౦౫02౯21176 6120092౯ 0 06 4066ల 
మీాజమి. 208క్ర628్ర63--1701. 11.2, 12) హార్నెల్‌ 
పండితుడు --- దేశ సంబంధమైనవి దేశ్యములని; 
సంస్క ఎత మూలములు సంతృప్తి కరముగా లభింపని 
పదములు; (గామీణ వ్యవహారమునకు సంబంధించి 
నట్మివని తన *'1200600౧028 10 ౭౭యుజ 0 
అను (గంథమున 
బేర్కౌనెను. 6, భండార్కర్‌ విద్వాంసుండు ఆర్యు 
లచే జయింపంబడిన అనార్యజాతులవారిభాషలనుండి స్వీక 
రింపంబడిన పదములే దేశ్యములని యుద్దాటించెను. 
(౪7115058 0110- 1081021 [6001165._[. 106) 
(గియర్‌సన్‌ తన 1ఓదా15610 518769 01 [961లో 
దేశ్యములు (పాంతీయములగు ననాగరక భాషాపదము 
లని యభిపాయపడెను. 


జనింపక, 


06 6244120 1,20842865) 


మొత్తముమీద అవ్యుత్పన్నములు, సులభముగా 
వ్యుత్పత్తి గోచరింపని పదములన్నియు  (పాకృత 
వ్వైయాకరణులు దేశ్యములుగా పరిగణించిరని భావింప 
వచ్చును. వ్యుత్పత్సి సందేహాత్మకముగానుండి దేశ్య 
ములుగా నెంచబడిన కొన్నిపదములను కొంతమంది 
వైయాకరణులు సూక్ష్మముగా పరీక్షించి వ్యుతృత్తు 
లను సూచించ్చిరి. అందుచే నవి తద్భవములే య్మెనవి. 
ఇంకను సూక్సేక్షికతో నీక్షించినచో వజికొన్ని దేశ్య 
ములకును వ్యుతృత్తుల నూహింపవచ్చును. ఏమ్మెనను 
మజికొన్ని దేశ్యములు కొలేయన్‌, (దావిడాది అనాగరక 
భాషాపదముల్నె  యుండుననుటలో  వి(పతిపత్తి 


యుండదు. సంస్కృత (పాకృతభాషల తోపాటు దేశ 
భాషల్టుకూడ నున్నట్ను “సంస్కృతం, (పొక్సతం, 
తద్వత్‌ దేశభాషాచ సర్వథా భాష్మాతయ మిదం త్యక్తం 

న 9 స జ్య 
యన్మను పష్యెషు సంభవేత్‌ 'అఆను గుణ్యాథ్యుని (పతిజ్నను: 
బట్సియు; “దేశభాషా వికల్పనన్‌); దేశభాషా (పయో 
క్షృృభిఃి మున్నగు నాట్యశాస్త్ర (పయోగములను 
బట్టి విదతము కాకపోదు. 

(పాకృతములలోని దేశ్యపదములను పరిశీలింపగా 
అనాగరకమగు కతిపయదే శభాషాపదముల మాట 
యట్ళూంచ్వి తక్కినవన్నియు “పచ్చన్నములగు తద్న 
వములే” (0198021966 చజరుర2728) యను నభ్మిపా 
యము పబలెను. ఈ సందర్భమున పదములతీరులు 
గొంత పరిశీలింపవలసియున్నది. 


() పత్యక వృత్తులు : వ్యాకరణ నియవు 
ముల ననుసరించి (పకృతి (పత్యయ విభజనము అవ 
లీలగా స్పష్మృపడుపదము లీ [శేణికి. జెందును. 


(0 పరోత వృత్తులు : (పకృతులు, _పత్య 
యములుకూడ మార్పులకు లోన్నైె, లీలగా పకృతి 
(పత్యయములను గుర్తింపంతగిన పదములు. 

(11) అతిపరోకు వృత్తులు : (పకృతి (పత్య 
యము లూహించుటకుకూడ  వీలులేనంతగా  మాజణు. 
పడిన పదములు. 


బుష్ర వృష ధాతువులనుండి క్యపత్యయము 
చేరి నిష్పన్నమ్మెన బుష్య వృష శబ్బములు (పత్యక్ష 
వృత్తులు. తరువాత బుషభ, వృషభ శబ్బము లేర్చడి 
పరోక్షవృత్తుల్నె నవి, ఉతక్షశబ్బము. _వీనినుండి అతి 
పరోక్షవృత్తిగా నేర్చడెను. అబ్బే బల, వృష శబ్వ 
ముల కలయికచే *“బలీవర్హి శబ్బ మతిపరోక్షవృత్తిగా 
నేర్పడెను. అది ౦ఎంకను మార్చులుచెంది “బఇల్నో” 
(పాకృతపదముగా _ పరిగణింపబడినది. తరు 
వాత “*బ్నెల్‌ొఅయి. హిందీ పాంతములో దేశ్యముగా 


అయి, 


నేర్పడినది. “బలీవర్శ ౦లో ఏకదేశం “ఎద్ను*అయి 
తెలుగుదేశంలో దేశ్యంగాఉండిి అరవ దేశంలో 
“ఎరుది. గానూ, కన్నడదేశంలో _ “ఎత్తు గాను 


3౮ 


తనుగు పదజాత విభజనము 


మారినది. ఇలా పదాల చర్మితను తరచిచూస్తే నేడు 
దేశ్యా లనుకునే | పదాల (పకృతులు. దొరుకుతవి 
(అమరవాణి: నిఘంటుకర్త -- హేమచం[(దుడు -- 
పుటలు 233--3క4:  (శ్రీమాన్స ఎన్‌. సి. యస్‌. 
వంకటార్యులు.) 

ఈ రీతిగా తెలుంగు మున్నగు దావిడభాషలకు 
సంస్క్రృతముతో జన్యజనక సంబంధమును గూర్చు 
'టలో ననురక్తి గలవారు ఈ భాషలలోని దేశ్య పద 
జాతమంతయు _ పరోక్ష వృత్తులో, _ అతిపరోక్ష 
వృత్తులో అయియుండునని నాదింతురు. దేశ్య పదము 
లలో (పచ్చన్నములగు తద్భవములు అసలే యుండ 
వని (01581564 202729) వాదించుట గాని; 
తద్భవములుగా పేర్కొనంబడుచున్న కొన్ని (పసిద్వ 
పదములలో దేశ్యములుండవని వాదించుట మూర్థమే 
యగును. శబ్బ శాస్త్రము (1128419009) బాగుగా 
వృద్దిపొందిన రోజులివి. పతి శబ్బమునకు స్వకీయ 
మగు చరి_త యుండునను విషయమున నే డెవ్వరికిని 


వివాదములేదు. (769 ఇ016 [25 16 070 
115000” -- క[0005616---1[20864286 0. 328). 
శబ పరిణావు నియవుముల కనుకూలముగా శాస్త్రసమ్మ 


తముగాం బేర్కొనబడు విషయ మేదిల్ళొనను నంగీ 
కరింపక తప్పదు. [పతి పదమును, దాని పరిణావు 
మును బరిశీలింపవలయును, ఏదేని యొక పదమును 
గాని, కొన్ని పదములనుగాని గ్నెకొని, (దావిడ భాషల 
లోని దేశ్యశబ్బజాత మంతయు పరోక్ష తదృ్భృవజాతమే 
యనుట యుచితముకాదు. సంస్కృత దుగ శిబ్బము 
(పాకృతమున “దోధి అయి, హిందీలో దూథ్‌ అయి 
నది. దీనికి తెలుగులోని '*పాలు)నకు గల 
మును అగమ్యమగు _అతిపరోక్షవృత్సికే వదలుట 
మాలమున కల్ల వచ్చునేమో కాని, 
శాస్త్ర సమ్మతిని బడయజాలము. ఇళ్క్టే లవణ --- 


సంబంధ 
అర కి 
ఆత్మసంతృప్ప 


లోణ శబములకు -- ఉప్పునకుగాని తృణ -- గడ్డి, 
యి ఠా 
దధి--దహి--డ్దె ---పెరుగు మున్నగు ననేక పదము 


లకు శబ్బపరిణావుము నూహించు కే దుస్సాధము. 
"స్పై ఉదాహరణముల నట్టుంచి, . పైని 


పేర్కొన్న “వర్ష "నా “ఎదు *  అయినదనుట ఎంత 


వరకు సముచితమోశపరిక్షింపవచ్చును. వర్మ సమీకర 
ణముచే (25910112608) వర్త ---౫ వద్త' కావచ్చును. 
యలు యి 
కాని *వి కారము లోపించినచో *అి యగును. 
వాండు---? ఆడు. లేదా ఓష్ట్య్యమగుటబే వాండు-- 
ఓండు (బుల్మివాడు-- ౫ బుల్మోడు కొవచ్చును. అంతే 
కాని వకార మెన్నటికిని *ఎిగా మాజణదు. అది శబ 
పరిణామ విరుద్దము. కాగా ఇది కేవలము (దావిడ 
శబ్బము. ఎటజుదు ౫ ఎర్‌దు సా ఎద్దు అనునది దీని 
పరిణామము. అతి పరోక్షవృత్సి నొక సాకుగా గహించి, 
భిన్నపుగు పరిణావరీతులుగల్మి , సోదరభాషలలో బహు 
ముఖములుగా నుపయుక్తమగుచు; (దావిడ ధాతువు 
లను నిర్మింపనగు పదములన్ను సంస్కృత (ప్రాకృత 
జన్యములుగా (భాంతిపడి యానందింపవచ్చును గాని 
శాస్త్రసమ్మతి కల్నుట యసంభనము. (దావిడ భాషా 
శాస్త్రము. (పపంచ వృద్దిగాంచు 
చున్న ఈ రోజులలో నింకను నిట్మి (పాథమిక 
విషయములను గూర్చి (పసంగించు. కొనుటలోనే 
మన (పగతిశీలమును (బకటించుకొనుట పరిహాసా 
స్పదము. యాదృచ్చికమగు శబ్బసాదృశ్యముతో సిద్వాం 
తముల 
తేక పటుకొని 
ర్‌్త 

యగును. 


పరివ్యాప్తృముగా 


నేర్పుచుటగాని, సవర్శించుటగాని కుక్క 
గోదావరి యూదసాహసించుకే 


దేశ్యములలో _ (_పచృ్చన్నతదృవము లుండవచ్చు 
హ్‌ అంగీకరించిన క్కు, తదృవములలోను (వచ్చన్న 
దేశ్యము లుండవచ్చునుగదా ! నిజమునకు వున పండి 
తులు దేశ్యములను, ఏదేని శబ్బసారూప్యమును బస 
రించుకొని తద్బవములుగా. బజేర్కొనుటలోనే విశేషోభి 
నివేశమును (బదర్శించిరి. "ప్రాట్‌. (60 ?0)060౫ 
పొయిదుణ. (పొద్దుఅను సుపసిదృ ( దావిడపదము, 
(బద్నాశబ్బభవముగనే యిప్పటికిని పిల్ణలకు బోధింపం 
బడుచున్నది. ఇళ్ళు “వలక్ష' శబ్బ భవము. “వెల్టయని 
(వళ్‌, బెక్‌, బెళంగు, వెలుంగు. వెలుంగు. వెలు 
తుర్కు వెలయు మున్నగు ననేకపదములలో ధాతుర్లూప 
మున గోచరించుమన్నది. ) *శుచి' శబ్బభవము '*చిచ్చు” 
(కిచ్చు, కిర్చు, కిత్తుఅను తాలవ్యీకరణమును బొందవి 


క్‌ 


భారతి 


(పావీనరూపములు.) అని నిస్సంకోచముగా ననేకపద 
ములు తద్భవములుగానే పరిగణింపబడుట _ విచార్యము* 
ఇంతయేల? శీ విశ్వనాథ సత్యనారాయణులు తవ 
“నన్నయ ,పసన్నకథాకవితార్హయుక్షి'లో (పుట 2) 
“నారాయణి శబ్బభవము “నన్నియి యని వచించుట 
వారికి నన్న యపట్టగలభక్తిక్రి వారిలోంగల ఆర్పత్వము 
నకు నిదర్శనవుగునేమో తెలియదుకాని, నిజమునకు 
“నన్ని'అను కన్నడ శబ్బమున కరంము... “సుందరము 
*పియముఅని సూర్యరాయాం[ధ నిఘంటువు చూచి 
సామాన్యులు (_గహింపగలరు. (వచ్చన్న దేశ్యములు 
తద్భవములలో నున్నంతగా (దావిడభాషలలోని దేశ్య 
ములలో 'చచ్చున్న తద్భవనులు లేవనియే చెప్ప 
వచ్చును. ఏలన _సంపదాయజ్ఞ్ఞలగు మనవారు 
యాధృచ్చిక శబ్బసామ్యమునకే మురిసిపోయి. అనేక 
దేశ్వములను వికృతులుగా నిరూపించు కుతూహలము 
కలవారు. 

ఇంక (పాకృతములోంల దేశ్య్వములకు, (దావిడ 
భాషలలోణ[గల దేశ్యములకుంగల స్వభావ తారతమ్య 
మును బరీక్షింతము.. “పాఇల సర్ద మహణ్మవో"అను 
_పాకృతభాషానిఘంటువున 60 చేల పదములు 
గలవు. ఇందులో 4 వేల పదములు దేశ్యములుగా 
సూచింపంబడినవి. ఆధునిక పరిశోధనల మూలమున 
సుమారుగా నిందలి వేయి పదములకు (పకృతులు 
చూపంబడినవి. తక్కిన 3 వేల పదములు కొలేరియన్‌ 
భాషాపదములో, (దావిడభాషాపదములో అగునని స్మప 
మాణికముగా నిరూపసింప యత్నించుచున్నార్చు. 

ఈ పదములన్నియు (పాకృత కావ్య్టపయోగ 
ములు లేనివి. ఇవి కేవలము స్నెఘంటికములే, 
(10౮1౦21. ఈ మూండువేల పదములను తొలగించి 
నను (ప్రాకృత సాహిత్యమున కెట్టి కొఅతయులేదు,. 
వీనిలోను పదములు విశేషముగా జంతువాచకములు, 
వృక్షవాచకములు న్నెనట్టు నిఘంటువును జూచిన 
తోచును. ఇవి  నిత్యవ్యవహారోపయుక్తములు కావు. 
ఇందును (కీయావాచకములు మృగ్యము. (దావిడభాషల 
లోని దేశ్యములక్కు ఈ దేశ్యములకు హస్తిమశకాంత 
ము. (దావిడదేశ్యములు డ్చెనందిన వ్యవహారోప 


"'కాలములోను, ఆధునికముగను తెలుగున 


యుక్తృముళు. అనంగా శరీదావయవాచకములు, సంబంధ 
వాచకములు, సర్వనామములు, 
గృహోపకరణపదములు, . పంచభూతములను దెల్పునవి, 
(శీయఖూచకములు మున్నగునవి. ఇవి ఎరవుపదములు 
(1022 0149) కానేకావు. వీనిని పరిహరించి కావ్య 
నృష్పి ఈ భాషలలో నుండదు.. వీనికి సోదరభాష 
లలో జ్నాతిపదములు (00812685) లభించును. వీని 
తులనాత్మకపరిశీలనముతో మూల్మ దావిడరూపము 
లను నిర్మింపవచ్చును. (9010 612716129 £6001- 
5260102.) 


సంభ్య్యావాచకములు, 


(దావిడభాషలలోని దేశ్యశబ్బములలో (పచ్చన్న 
తద్భవము లున్నవేమో పరిశీలించుటకు, శబ్బపరిణామ 
రీతులను గుర్తించి. స్మూూతించుటకు (పాకృతభాషా 
పరిజ్నానము విశేషముగా తోడ్పడును. తమిళ కర్ణాట 
మలయాళ _ వ్యాకర్షలు బొత్తిగా ,పాకృతభాషలనే 
విస్మరించిరి. కాని తెలుగు వ్యాకర్తలు సిదాంతమున 
కైన (పాక్సృతములను విస్మరింపకుండుట మెచ్చదగిన 
విషయము. 

తత్సమ, తద్భృవములలోని “తత్‌ ' శబ్బము ఎంతో 
సారవంతమైనది. తెలుంగు వ్యాకర్షలు సంస్కృత 
(పాకృతములనే తచ్చబ్బముచే నిరూపించిరి. మధ్య 
(పవేశించిన 
అన్యదే శ్యములనుగూడ నీ తచ్చబ్బముచేతనే నిరూపీంప. 
వచ్చును. 

(గ్ర) (పాచీన తతృమములు క సంస్కృత _పాకత: 
సమములు. 
(1) అర్వాచీన తత్సమములు : అరబ్బీ, పాఠ 
సీక, ఉరు 
॥| యు 
మున్నగు భాషా 
సమములు, 
(11) నవీన తత్సమములు : పోర్చుగీస్‌ ఆంగ్లాది. 
భాషా సమములు. 
ఇటే (ప్రాచీన తద్భవములు, అర్వాచీన తద్భ 
వములు నవీన తద్భవములును సిదిించును. సంస్కృత 
(పాకృత పదములు తత్సమ తద్భవ రూపములుగా 
తెలుంగున (పవేశించినట్నే అన్యదే శ్యములుకూడ. 


ర్‌2 


తనుగు వదజాత విభజనము 


తత్సమ తద్భవములుగాం (బవేశెంచుననవచ్చును. ఉదా: 


రోడ్డు, కాఫి కాలేజీలవంటివి ఆంగ్శసమములు కాగా 


ఆసుష్మతి, పింఛను, కిరస్తాని వంటివి ఆంగ్శభవములు, 


సంప్రదాయ ధిన్నులగు తెలుగు వ్యాకర్తల్నూ-- 


కేతన సపెద్వనాదులు “అచ్చికి విభాగమొకటిచేర్చి 
తెలుగుయుదజాతమును పంచధా విభబించిరి. ఆచ్చిక 


మను నాల్లవ విభాగము పదనిర్మితిని (5010416) 
బట్సి కొవింపబడినది. ఇందు తద్భవములు, , దేశ్యము 
లును బేరును. తద్భృవములు, దేశ్యములమూ లముననే 
యేర్చడినవి. దేశ్యపదనిర్మితి కనుకూలముగా శబ్బ 
ముల నుచ్చరించుట కలవాటుపడిన (_పజలు, తద్చిన్న 
మగు తత్సమముల నుచ్చరింపంజాలక వర్శ్యలోపాగ 
మాదేశ వికారములను గావించి, వానిని దేశ్వపద నిర్మితి 
కనుకూలింపందేసి కొందురు. ఈ వికారములు వ్యక్తి 
గతములుగాక, సమస్మెవగుటచేతన్సు వ్యవహార రూథము 
లగుటచేతను కవులకు శిరోధార్యముల్నె కావ్య పయోగ 
యోగ్యత నందినవి. ఇవియే తద్భవములు, తద్భవము 


లను, దేశ్యములను పరస్పరము సమసింపం జేయ 
వచ్చును. తద్బవావిర్భావమునకు దేశ్యములే కారణము, 
(పాక్సృత భాషలలోను తద్భవము _ లావిర్భవించుటకు 
కారణము ఆ (_పాంఠతములలో వ్యవహారమునందున్న దేశ్య 
ములేయని భాషాభిజ్ఞల యభ్మిపాయము. 

ఆధునిక సాంప్రదాయిక నెయాకరణుండగు 
చిన్నయసూరి 'స్పెద్భక్సథములను రంటిని సమన్వ 
యించి సంస్కృత సమేతరమగు పదములను “అచ్భిక 
ములిని వ్యవహరించెను. . తెనుంగున (పాకృతసమము 
లను విభాగము సిద్దాంతముగా నేర్పడినదేకాని 
(పాకృత సమములన్నియు భంగ్యంతరముగా సంస్కృత 
భవములే యగును. అనాంటధవర్శఘ టితమగు సంస్కృత 
సమము లున్నట్నుగా అనాం్య ధవర్శఘటితమగు (పాకృత 
సవముములు మృగ్యము. అట్మము=((సం. 
అష్మకం. (పా. అట్మఅ) ((పాకృతసమము). ఎనిమిది 
పన్నములుగల వేదభాగము. “వడి "వంటివి ఒండు 
రండు మ్మాతమే కలవు. 


తఆలుగున 













అన తొ0జీన్‌ 
గైరమిక్స్‌చేర్‌ 


పాప ఆలో గ్యానికీ సంతోషానికి దివ్యామృతం.” 
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అజీర్ణం, వాయువు, కలతని[ద, 
వాంతులు, విరేచనాలవంటి బాధలు 
వెంటనే తగ్గిపోతాయి. 


ఆకలి జీర్ణశ క్రి బాగా ఉంటాయి. 
పొపాయి ఆరోగ్యం బాగువడుతుంది. 


న 


ఓరి. 





అమృతాంజన్‌ 
లిమిటెడ్‌ 


తకం 74504041 (141780 
ర గర. 








ఠ్‌తి 


భారతి 


(పాకృతసమములన్నియు సంస్కృత భవములే . 


యని యంగీకరించుట కొక్కచోమ్మాతము (పతిబంధ 
కము కలదు. సంస్కృత *“యిోకారము. తెనుంగున 
అ యగును. *'యు *ఉి అగును. ఉదా వ; యళముూ- 
అసము; యుగము -ఉగము; యువతి--జఉవిద. కాని 
యిట్సివి చాల తక్కువే. యకారము (పాకృతములలో 
జకారమగును. _ తెనుంగున నది దంత్యోచ్చారణమును 
బొందును. వీనిని (పాకృత సమములుగా వ్యాకర్తలు 
నిరూపించిరి. వీనిని సంస్కృతభవము అనుటకు వీలు 


లేదు. ఉదా;  యముండు--జముండు; యమునా 
జమున; యవనికా-జవనిక; యోగి-ాబోగి మొద 
ల్లెనవి. 


తెలుంగు మున్నగు (దావిడభాషలకు (పాకృత 
ములతోడి సంబంధము చార్మితకమ్నెనది. సంస్కృ 
తముతోడి సంబంధము 


నిత్యపవర్భమానముగా 
నున్నది. సంపదాయజ్ఞలగు తెలుగు వా సకర్తలు 
కొందటు అష్ప్టవిధములగు (పాకృత సవుము 


లను; అపష్టృవిధములగు (పాకృతభవములను నిరూ 
పించుటకు (పయత్నించిరి. వీరందలు (పాకృతభాషా 
కోవిదులనంజాలము. కొన్ని నిరూపణములు _ గతానుగతి 


కములు. కాని వివిధములగు (ప్రాకృత . భవములను 
చక్కగా నిరూపించిన “వన్నె కృత చందికీవంటి వ్యాక 
రణము లింతదనుక మ్యుదితము కాకపోవటం శోచ 
నీయము, ఇది మంచెళ్ళ వాసుదేవకవి కృతము. ఈతడు 
రచించ్చిన *చిం రామణి' వృత్తి "కూడ యము, దితముగానే 
యున్నది. 

నిజమునకు తేలుగు విద్యారిఎకీగాని (దావిడ 
భాషా విద్యార్శి కేని (_పాకృతములన్నింటిని (గ్రహించుట 
కపష్య తరమే యగును. అయినను అసంభఖ్యాకములగు 
తద్భవముల యర్వములను, శబ్బ పరిణావరితులను తమిళ 
మలయాళ కర్ణాటాంధాది భాషలలో నిరూపించు 
(పాకృభాషాకోవిదులు కొంద అవసరవునక 
తప్పదు. (దావిడ భాషలకు '“తదృవకోశమూను నొక 
దానిని శాాస్తీయముగా సిదృమొనర్చుటవలన మహోప 
కారము కల్లును. దేశ్యములకు, తద్భవములకు శబ్బ 
సామ్యములున్న సందర్భములలోను, వ్యుతృత్తులను 
నిర్ణయించుపట్టను నిట్టికోశము _పయోజనకరముగా 
నుండవలెను. తదృ్బవములందు గల్నిన యర విపరి 
అణామములనుగూడ నీ నిఘంటువు నిరూపింపవల 
యును. ఇట్టిదొకటి యచిరకాలములో సిద్సించుటక్షె 
(దావిడభాష్ణావేత్తలు కృషిగావింతురని ఆశింతును. 


పట 
న. 


ఏ నిరూపణమును ఈక్రిందిరితిని చిత్రీకరింప నగును 








చతయషములు 'సంసంఖత సమములు _--=-|[భీవములు] 
3 
న్స్‌ మహార్తో 
జ ప్రాటీసములు | ష్ట్ర హ్‌ 
షే వము 
వకుళ (2 నటం ల రు 
సమములు వ ఖ్ర్‌కా లోక్‌ 
స్ట మెశౌచి యైశౌ 
తెనుంగు మ ఆజా నవములు 
పదజాతీము అర్వాచినములు 
రస్సీకాది 
స్ట్‌ హన _-శభవములు కనే 
నో గీసు సమములు-ాాభేవములు [| వేస్తే 
తీదవములు నవీనములు =౫ా 
(చేర 


దేశ్యములు 








అంగ్లాది సమీములు -=భీవములు 


ర్‌శ్మీ 


వాతల తాల 


|! 


(క్రీ వి. మోహన (ప్రసాద్‌ 


పదాలకు అర్భాలు వెతుక్కుంటున్నా డొకడు 
నేనా అలౌకిక అగ్భాలకు 
పదాలు వెతుక్కుంటున్నాను. 
సూర్యుడి కిరణాలు పట్టుకోబోతున్నాడొకడు 
నేనా వెలుగు దారాల కొసని 
సూర్యుడి ఉండకు చుట్టబోతున్నాను. 
హృదయాన్ని ఒల్బుకుంటూన్నాడొ కడు 
చొక్కా చిరుగుల్ని కుట్టు కుంటున్నాన్నేను 
చిక్కుపడి పోతున్నాది దారం 
సూది కసుక్కున గుచ్చుకొ ంటున్నాది 
బత్తాయి తొనల్ని నా ముఖంమాద ఊస్తున్నాడు వాడు, 
మంచు ఎక్కడ్నించి రాల్హాందో 
తెల్దబోయి చూస్తున్నాడొకడు 
ఎ రగారం దంచుతూ ఆవిడ 
ఆనంద బాష్పాలు రాల్చుతొంది కారంలోకి 
ల్ఫల్నోకి బారిన తడిని 
కొనగోట మీటుకున్నాన్నేను. 
మూ చెడ్డ బాభేసింది నాకు 
దుఃఖం ముఖం చూచారా మోరవ్వుడ్డెనా 
ఆ పక్క నోటీ ఈ బుగ్శనోటీ 
రెండు చిన్న కన్నీటి బొట్టు 
దుఃఖం పదంలో మధ్యలో బొట్టు 
బాధే మరి 
మవూటనుంచి మంటనుంచి మంచునించి. 


వె ల్రి 
అయిపోయింది 


అందరూ వెళిపోయారు 
ఎవరి దారిన వాళ్ళు 


క్‌ర్‌ 


భారత 


ఒక మతిమరపు గొడుగూ 

'స్పెళ్టింగులు మర్చిపోయే చెప్పులూ 
కేకుల్మేని కాగితపు మూతలూ 

నేలంతా యాష్‌ పే 

ఏమి లేదు చివరికి 

ఏమి జరగదు ఎప్పుడూ 

కొండలోపలికి సూర్యుడు వెళ్ళిపోయిన తర్వాత 
రాలిన డిసెంబరు పూవులుతప్ప 

జీవితం ఖాళీ అయిన టీకప్పు 

అడుగున మిగిలిన చీమలుతప్ప 

విందు అయిపోయిన తర్వాత 

వెలి 

ఆ వెల్మిని 

అక్కడ కాస్తా అక్కడ కాస్తా సర్దాలి 
కుర్చీల్ని మడిచి కేబిల్‌ క్షాత్‌ నిదిల్చి 
కప్పుర్ని లెక్కబెట్టి - 
ఎవడో చేజార్చిన వాచీని కాఠితో తక్‌ 
అట్టఅడుగున మిగిలిన డికాక్షన్‌ తో 
"పెదవులు తడుపుకొని 

ఒకటో అరో నీటి చుక్క 

కళ్ళల్నోంచి రాల్చి 

అన్నీ సర్చుకో వాలి 

సమంగా అన్ని మూలలకీ వెల్నిని 

వచ్చిన వా కెంత నిర్జయగ వెళ్ళిపోతారూ! 


56 


ప౦డితరాయల 


౬ 
వ 


హో 


"డా. వుహీధర నళినీమోహన్‌ 


మున (ప్రాచీన సాహిత్యంలో _ శృంగార కరుణాది 
రసాలకిచ్చిన (పాధాన్యము హాస్యరసానికిలేదనే నింద 
ఒకటి ఉంది. ఆది నిజమేకూడానూ. బూలే హస్యంగా 
చెలామణీ _ అయేదన్నా తప్పులేదు. బూతుల బుంగ 
లయిన లంబోదర (పహసనం మనకొక గొప్ప హాస్య 
కావ్యం. 
బూతనిన నవ్వుచుందురు 
బూతాడక దొరకు నవ్వు పుట్టదు ధరలో 
బూతులు నీతులు లోక 
ఖ్యాతులురా కుందవరపు కవి చౌడప్పా! 
అన్న చౌడప్ప మనకొక హాస్యకవి. 
ఎంత 
మొహం 
కింద 
ఉదాత్తపా_తలు హాస్య 


నాటకాల్లొ _ విదూషకుడి హాస్యం 
"సేపూ భోజన్నపియత్వంమీద “ఆ 
అనడం 
నీచపా తలేకాని 


పిల్ల 
రి. 
బొబ్బట్ళులా ఉంది” 
లెక్క. 
మౌాడవు. 


గ్‌ ప్పహాస్యం 


గిరి గీసుకుని 


సున్నితమ్మ్నాన 


ఈ. విధంగా కూర్చున్న 
సాహిత్యరంగంలో హాస్యాన్ని (పవేశ 
పెట్టినవాడు జగన్నాథ పండితరాయలు. 
పండితరాయల పేరు చెప్పగానే చాలొమందికి 
అవంగ్కి అమెతో జగన్నాథుని (పణయ సన్నివేశాలూ 


గుర్డుకు వస్తాయి. కాశ్‌లో గంగ ఒడ్డున లవంగి 
సరసన నిలుచుని పండితరాయలు అశువుగా. చెప్పిన 
“గంగా అహరి కొందరికి గుర్డువస్తుంది. భట్హాజీ 
దీక్షితుని *“మనోరమిని ఖందస్తూూ అతడు (వాసిన 


“మనోరమా కుచవుర్చనము”, అప్పయ్య _ దీక్షితుని 
“ద్మితమీమాంసిను ఖండిస్తూ (వాసీన “చి తమీమాంసా 


ఖండనము. “రసగంగాధరము" పండితులకి గుర్తు 


ఠి 


వస్తాయి. రసజ్ఞ లకి మాతం “భామినీ విలాసంి 
గుర్డు వస్తుంది. "కావ్యేషు నాటకం రమ్యం... 
నాటకేషు  శకుంతలా...... అన్నట్లు మళ్ళీ 
ఆ భామినీ  విలాసంలో చురకత్తిలా గుండెల్నోంచి 


దూసుకుపోయే హాస్య సన్నివేశాలు మరీ అందంగా 
కొట్టవచ్చినట్టు కనిపిస్తాయి. ఏమీ ఎరగనట్లు ఏదో 
ఆదం వ. న. ప్‌. 
మాటవరసకి అన్నట్టు “తడు విసిరే విసుళ్ళ లో 
ఎంతెంత చిక్కసిహాస్యం గుమ్మరించిందో పరినీలించిన 
కొద్బీ ఆశ్చర్యంవేస్తుంది. ఆ హాస్యపు లోతులను గమ 
నించి విస్తుపోతూన్న పఠితలనుచూచి పండితరాయలు 
మీసాలచాటున నవ్వుకుంటున్నట్ళు కనిపిస్తాడు. పండిత 
రాయలకి 


ల్‌ 


ఉండ 
పవీయూషం 


మీసాలుఉండేవా-- అంటారేమో. 
ఉంటాయి. ఏమంక, పాషాణంలోంచి 
పిండగలిగిన మహాపండితుడు--ఆతని తర్మడి--ఉప 
(దష్మ 'పేరమభట్టు, తల్చి లక్షీ శ్రిదేవి అప్పటికి 
ఇంకా (బతికేఉన్నారు: వాళ్లు బతికుండగా పండిత 
రాయలు మీసాలు తీసేస్నాడా * తీసేద్దామని అతడు 
తల పెట్టినా లవంగి ఊరుకుంటుందా ? 


భామినీవిలాసంలోని పన్నెండువందల చిల్బర 
శోకాలలోనూ ఎదో ఒక చమత్కారంలేని ళ్ళోకం 
అసలు లేనేలేదు. వాటిలో హాస్యరసం సవ్భొద్విగా 
ఉన్న శ్ళోకాలు అడపా తడపా తగులుతూఉంటాయి. 
ఆనాటి రాజాస్టానాలలోని కుత్సితాలను కుతంతాలను, 

స ఈణా అల దం. 

రాజుల అరఎకత్వాన్ని, పండితుల మాత్సర్యాన్ని, ధని 
కుల లుబ్బత్వాన్ని, పండితమ్మన్యుల పటాటోపాన్ని 
తూర్చారబక్మే సందర్భాలలో అతడి హాస్యచమత్కృతి 
అమోఘవ్మెనది. 


సాయంకాలం చల్సబాటువేళ ఊరి వెలుపలికి 
వాహ్వ్యాళికివెళ్ళిన జగన్నాథుడికి చవిటిష్టరలలో మొఠి 


ర్‌7 


ఖా 


చిన గడ్నిపరకల్ని మునిపంట కొరుకుతూన్న ఒకగాడిద 
కనిపించింది. దానిని చూడగానే అతడికళ్ళు తళుక్కు 
మన్నాయి. ఆ కళ్ళల్మోని మెరుపు శిష్యులకి సుపరిచితమే. 
గాడిదకి పండితరాయలు సలహా ఇస్తూ ఆశువు అందు 
. కున్నాడు, శిష్యుడి చేతిళోని గంటం ఆ వచోవేగాన్ని 
అందుకోలేక అవస్త పడుతోంది. 


--ఓసి గాడిదా ! నడ్నివిరిగేలా బట్టలమూటలు 
తెగమోశావు. అయినా ఈ తుక్కుగడ్నిపరకలు ఏరు 
కునితినే ఖర్మం ఏమిటిచెన్సు నీకూ. మరి ఏంచెయ్య 
మంటారు అంటావా? మరేంలేదు. వెంఠనే రాజుగారి 
గు రాలశాలలో జొరబడు. ఎవరూ చూడకుండా 
అక్కడ గ్యురాలకి సెనగగుగ్గెళ్ళు పెడుతూఉంటారు. 
వాటిలో కలిసిపోయి. నువ్వుకూడా హాయిగా తిను. 
ఊఈ వెళ్ళు. 


-- అమ్మ బాబోయ్‌ |! 

నన్ను. గౌడిదగా గుర్తుపళ్ళేని, దుడ్డుక్యరలు తిర 
=* ఈ య 

గేసి నా కాళ్ళు విరగ్శాడితే నా బతుకు ఏంగానూ 

అక్కరలేదు. నేను 


అ క్కడి రాజసేవకులు 


అంటావా? నీకాభయం చెబు 


తున్నాగా.  గాడిదకీ గ్నురానికీ తేడా తెలిసినవాడు 
ఒక్కడుకూడాలేడు దివాణంలో. తోక ఉన్నదల్లా 
గ్యురమే అనుకునేసరుకు అక్కడ _ పనిచేస్తున్న 
వాళ్ళంతా. 


--పోనీ రాజుగారిక్త్షైనా తేడా తెలియదా అంటా 
వేమా అబ్బెబ్బే ! 
వేదం. అంతేకాని స్వయంగా 
తెలివీ ఆయనకి లేవు. 


ఆ రాజుకి అధికారులు చెప్పిందే 
ఆలోచించే ఓపికా, 


అయిత్తే దివాణంలో అసలు తెలివ్నైనవాశ్చే 
లేరా అంటావేమో. లేకేమవా” అక్కడా అక్కడా 
ఉండకపోరు. కాని వాళ్ళ మాటకి ఖాతరీలేదు. 
సంగతి తెలిసి వాళ్ళు తటస్పృంగా ఊరుకుంటారు. 


ఆ 


కనక, తొందరగా వళ్ళు. 
శారూల విక్రీడితమ్‌ : 
'ై | 
రేరే రాసభ ! వ,స్త్రభారవహనాత్‌ 
క్ముగాస మశ్నాసి కిం? 
రాజా శ్వావసధం (పయాహి 


5౮తి 


చణకాభ్యూషాన్‌ సుఖం భక్నృయ 
సర్వాన్‌ పుచ్చవతో హయంఇతి 
వడంత్య(తాధికారే స్పితాః 

అ రాజాళ్చె రుపదిష్టృ మేవ మనుతే సత్యం 
తటస్నాఃపరే._ 


బరువుల్‌ మోసియు వట్సి గడి దిన 

నీ (పారబ్వమా ౨. గాడిదా | 

త్వరగా రాజతురంగశాలజనుమీ, 

భక్నింపుమీ గుగ్మిళుల్‌ , 

తురగంబందురు రాజసేవకు లటన్‌ 

తోకున్న దేదేనియున్‌ 

నరనాథుండు సతమ్ము వారి నుడులేనమ్మున్‌- 
తటస్సుల్‌ పరుల్‌, 


రాజాస్తానాల్నో తెలివీతేటా లేనివాళ్లు ఉన్నత 
య న్‌ నర. 

పదవుల్నో ఉంటారనీ, వాళ్ళు ఎంతచెప్పే అంత నమ్మే 

సిితిలో రాజు ఉంటాడనీ, తెలివ్నెనవాళ్ళకి విలువలేక 

వాళ్ళు ముభావంగా ఉంటారనీ చెప్పడం పండిత 

రాయల ఉద్నేశం. ఆ విషయాన్ని వాచ్యంగా. చెప్పక 

పోవడంలోనేఉంది హాస్యం. రాజులూ: రాజాస్వానాలూ 

హరించిపోయినా.. ఈనాడుకూడా ఇదేవిధంగా జర 

గడంలేదూ? _ సార్వకాలికమ్మైన ఈ సత్యాన్ని ఎంత 
హాస్య సుందరంగా వర్షి ౦చాడు ! 

వ 


న్‌ గ 


జగన్నొాథుడికి షాజహాన్‌ చ్యకవర్ని పండిత 
రాజ బిరుద (పదానంచేసిన సంగతివినిః మాత్సర్యంతో 
తక్కిన కవులు పండితులూ ఎల్జా కుమిలిపోయారో 
వర్శిస్తున్నాడు. మామూలు ఉపనులు అతడికి పనికి 
రావు. ఎవ్వరి ఊహలకీ అందవి హాన్య రవుణీయ 
మైన అన్యాపదే శృప్మకియని అందుకున్నాడు. 

.. ఉ- మామిడిపండుకి ఫలరాజముఅనే బిరుదుఉంది. 
అవునుమరి. ఆ రంగు; ఆ రుచి ఆ వాసన ఆపాత 
రవణ్షీయాలు. మిగిలినపళ్ళకి వీటిలో ఏ ఒక్క సుగు 
ణమో ఉంటే ఉండవచ్చునుగాని, అన్ని సుగుణాలూ 
ఒకేచోట కుప్పసోసినట్టుగా లేవు. అయినా మామిడి 
పండుకి అంతటి. అపూర్వ (పశస్తి కలగడం సహించ 


లీ 


ర్‌టీ 


పంజితరాయల హాస్యం 


లేక పోయాయి మిగిలినపళు_. అసహనంతో అవి ఏ (పసిదృమ్మెన ఈ పళ్ళే ఇంతగా దిగాలుపడి 

విధంగా (పవర్షించాయో వివరిస్తున్నాడు. నీరుకారిపోతే ఇంక అల్పమ్మెన ఇతర _ ఫలాలను 
మామిడిపండుతోపోలలేకపోయానే అనే సిగ్గుతో గురించి చెప్పేదేమిటి ౨ 

కమిలి నలబడిపోయింది. నేరేడుపండు ! శిఖరిణీ : 


గుండె వెయ్యి ముక్కళల్నెనొయింది.. దానిమ్మ 


తపాశ్యామ జంబూ 
వండుకి. పండినదానిమ్మ చెట్టునఉండగానే _ పగిరిపోవ టూశ్యా 


డమూ, లోవల చిన్నచిన్న ఎ్యరని గింజలూ-పగిలిన ర్పళిత హృదయం దాడిమ ఫలమ్‌ 
హృదయం _ బాపతు ముక్కల లాగ-- కనిపించడమూ సశూలం సంధత్తే హృదయ 
(పసిదంమేకడా ! మభిమానేన పనస; 

“ధి! ఎందుకొచ్చివ బతుకూ?”* అని అత్మహత్య భయా దంతస్తోయం 
చేసుకునే (పయత్నంలో గుండెలో శూలం దింపు తరు శిఖరజం లాంగలి ఫలవ్‌ు 
కుంది. పనసపండు!. పనసకాయకి మధ్యలో నిట్ప సముద్భూతే చూతే 


నిలువుగా *తాండంి అనబడే. గట్టిపదార్హుం ఉండడం 


జగతి ఫలరాజే (పసరతి. 
అందరకూ తెలిసినదే. స్పెగా పాట్మకొట్టడంక సం 


పనసకాయలో _ నిట్టనిలువుగా అట్టకాడని. గుచ్చు దళితంబయ్యెను గుండె దాడిమకు, 
తారుకదా! మీదన్‌ నల్పు జంబూఫలం 

బాధ భరించలేక చెళ్ళెక్కికూర్చున్న కొబ్బరి బులకుం గల్లను సిగ్గు చే, 
కాయకి గుండె చెరువ్నెపోయింది ! పనస రొమ్ముం(గుమ్మె శూలమ్మునన్‌, 











ప తిక 
తెలుగు భామా పతతి 
(తెలుగు భాషా సేవక్తె కంకణ౦ కట్టుకున్న అమెరికా ఆ౦(ధుల ప (తిక 
నిర్వహి స్తున్న 


సైన్సు ఫిర్షను క5థలపోటిీ 


ఆధునిక విజ్ఞాన (పచారానికి "స్పెన్సు ఫిక్షను (న్పైన్సు సూ(తాలను ఆధారం చేసుకుని (వాసిన కధలు, నవలలు 

ఎంత్హెనా ఉపకరిస్తుందని, అట్టి సాహిత్యం తెలుగులో అంతంత మా(తంగా ఉందని ళవ్రెల్పాగు భాష్థాస తిక” సంపా 
” త్తి, ప, ర మ్య కల 

దక వర్షం (గవాంచి స్పై న్సు ఫిక్ష్సను కధల పోటీ నిర్వవాస్తు, న్నది. 





నిబంధనలు: మ. 
1. స్వీయరచనలే కాని అనువాదాలు పంపరాదు. శీ 
2. (వాతలో పదిహేను పేజీలకు మించరాదు. ( 
3. బహుమతి పొందిన కధలు “తెలుగు భాషా పతికి ఏపిలు 10/72 సంచికలో (పచురింపబడతాయి. 
శ రచనలు పంపుటకు అఖరు తేది జనవరి 31, 19072. 


మొదటి బహుమతి 300 రూపాయలు (మూడు వందల రూపాయలు) 
ర0డవ బహుమతి 150 రూపాయలు 


తెలుగు భాషా పతిక వివరాలకోసం దిగువ చిరునామాకు (వాయండి. రచనలను రిజిస్ట్రర్ను బుక్‌ పొస్తులో పంపండి. 


శ్రీ రెడ్డ శేషగిరిరావు, [1.84 684 1.123 
“అలుగు భాషా పతతిక' గౌరవ (పతినిధి. 
బాంకు ఆఫ్‌ ఇండియా, విశాఖపట్నం--1, ఆంధ్ర దేళ్‌. 





ర్‌ి 


సలిలంబయ్యెను గుండె కొబ్బరికి 

వృక్షా్యగమ్మునన్‌ భీతిచే 

ఫలరాజంబను పేర చూతమునకున్‌ 

(పభ్యాతి (పాప్పించుటన్‌. 

శా జ 

ఉదాత్త విషయాలనుగురించి (పసంగిస్తూన్న 
సమయంలో అజ్నాన జనితమ్నెన అత్యల్ప విషయ 
సపస్నావన నవ్వు తెప్పిస్తుంది. 


ఒక రాజహంస  బహుదూరంనుంచి ఎగిరి 
ఎగిదివచ్చి, అలసట తీర్చుకోవడంకోసం. ఒక చెరువు 
గట్టున _ వాలింది. అక్కడ బోలెడన్ని కొంగలు 


చేపల్నీ, కప్పల్నీ తింటూ కొలువులీరి ఉన్నాయి. ఆ 
కొంగలు హంసలని ఇంతకుముం దెప్పుడూ చూడలేదు. 
శరీరపు రంగుచూస్తే తమలాగే తెలుపు. కళ్ళు 
ముక్కు, కాళుుమ్మాతం తమకిలాగ బూడిదరంగులో 
లేకుండా ఎరగా ఉన్నాయి. నడకలో బోలెడంత రాజ 
సమూ ీవీ ఉట్సిపడుతున్నాయి. “ఎవరబ్బా ఇతడు” 
అనుకుని దగ్శరగావచ్చి, కళ్ళు ఇంతింత చేసుకుని 
పలకరించాయి. 

కొంగలు: నీకాళ్ను. ముక్కు, కళ్ళు మూసే 

రి. ళా అంటీ 

ఎలరగాఉన్నాయి, ఎవరు నువ్వు? 

హంస : నేను హంసని. 

కొం : హంసవా ఎక్కడినుంచి వస్తున్నావు? 

హం : మానస సరోవరం నుంచి. 

కొం: ఓయబ్బో | 
కాస్త చెప్పు వింటాం. 


అక్కడి. విశేషాలేమిటీ 
హం: మానస సరస్సులో బంగారు. తామర 


పువ్వులు కలకలలాడుతూ తామరతంపరగా ఉంటాయి. 
అందులోని నీరు అమృత సమానంగా ఉంటుంది. 


నవరత్నరాసులు పొదిగిన దాని తీరం ధగదంగాయ 
మానంగా ఉంటుంది, ఆ తీరంలో కల్పవృక్షాలు 
లు 
"పరుగుతాయి 
ఆ కొంగలకి ఈ వర్ణన అంతా గవడగ్‌ య్యిలా 


ఉంది. హంస చెప్పిన సంగతులేవీ తమకు అనుభవంలో 
ఉన్నవి కావాయె, (పశ్న వేయడానికికూడా కొంత 


తి 


తలియాలికదా ! 
అడిగేసింది. 


ఆఖరికి. ఒక కొంగ సాహసించి 


కొం ఏ అక్కడ - న్హలుంటాయా? 


ఆ “నశ్చ్రలు అంహే ఏమిటో రాజహంసకి తెలి 
యదు. ఎప్పుడూ చూడన్నైనాలేదు. అందుకని *లేవు 
అంది. 


,నత్తలే లేవా? హేహేహేహే అని కొంగలన్నీ 
నన్వేశాయి పక్కలు కుదుపుకుంటూ. 


ఐన్‌స్పీనోని పట్పుకుని “రెండోఎక్కం వచ్చునా?” 
అని అడిగితే (పశ్నవేసినవాడి అజ్బానానికి నవ్వొ 
స్తుంది. అప్పయ్య దీక్షితుల్ని చిత్తుచేసేసిన ఉర్పండ 
యీ కాత ౧ 
పండితరాయల్ని _ పట్టుకుని ' *మాహేశ్వర 
స్యూతాలు వచ్చునా అని ఓ అమాయకుడు అడిగేడు. 
దానికి ఈ శ్వోకమే అతని సమాధానం, 


పిండం 


శార్దూలం శ 
కస్తం లోహితలోచనా స్వ చరణో? 
హంసః--కుతో ?” మానసాత్‌ 
కిం త్యతాస్తి? సువర్శసంకజవనా 
న్యంభః సుధాసన్నిభవ్‌ఎ 
తత్తీరం నవరత్నఖండఖచితం 
కల్ప దుమాలంకృతవ్‌ఎ -- 

కిము సంతి? 

నేతిచ బక్టెరాకర్మ్య్య హీహీకృతవ్‌. 


శంబూకా: 


ఎవరీ వాస్యపదాంబకంబు అెరువుల్‌ ? 
ఏ నంచను--ఎందుందువో ? 
అవలన్‌ మానసమందు---ఏమి కలవో 
అచ్చోట? స్వర్ణాబ్బముల్‌ | 
నవరత్నంబులు, కల్పవృక్షము, 
సుధ్యాపాయాంబువుల్‌ --నత్తలో? 
అవి లేవన్న హసింపసాగ 
నిహిహీయంచున్‌ బకానీకముల్‌; 

వ్ల నే వ 
జగన్నాథ పండితుడు బాహ్యమందిర ద్వారం. 
దగ్గరే షాజహాన్‌ దగ్గర "సెలవు పుచ్చుకుని వచ్చేసే 
వాడు. రాణీసాహేబావారికి నడ్కిరుద్చి స్నానంచేయించే 
కొజ్మావాడు ఒకడు జగన్నాధుబ్బి వేళాకోళం. చేశాడు, 
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పండితరాయల హాసం 


తాను అంతఃపురంలో అంతటా స్వేచ్చగా తిరగ్గల 
సన్‌ జగన్నాథ కవిమా తం కోట గుమ్మందగ్గరే సగ 


పోవాలన్కీ తనకీ ఈ బాపనయ్యశకీ పోఠిక ఎక్కడ 


య 


అనిం*46.. గ్‌ా 

ఆ ఎత్తిపొడుస్తకి జగన్నాథుడికి కోపంరాలేదు. 
అతడిని చూడగా  జాఠివేసింది. ఆ జాలి నిందాగర్చి 
తమ్మె ఈ విధంగా బయటపడింది. 


కోట. గుమ్మంబయట గుంజకి కట్టుబడిఉన్న 
పట్ల పుశేనుగునిచూసి, పిల్ని ఒకటి పళ్ళు ఇగిరిం 
శు ష్ష్‌ లా 
చింది. మణులు తాపడంచేసిన  రాజాంత।పురంలో 
స్వేచ్చగా విహరించగలనని వ్మిరవీగకు పిర్ళీ +, కోట 
బయటు మత్తేభానికి లోటు 
ఏమీలేదు. పట్టా భిషక సమయం, వచ్చిందం కే 
అంబారీవేసి అలంకరించిన ఈ ఏనుగుదగ్శ రకే చ్మక 
చ్మకవర్షి స్వయంగా వస్తాడు. అప్పుడు నువ్వు సోది 
లోకికూడా ఉండవు. స్పెగా కనిపించావంకే. పిల్చి 
శకునంఅని నీ కాళ్ళు విరగ్శాట్నగలరు జ్యాగత్త | 
ల తి చని అ్లానే! 
వసంతతిలర ; 


కట్టుబడిఉన్నప్ప టిక్స్‌ 


మా గర్వముద్వహ బిడాల |! 
మహిపతీ నా 
మంతర్శ్భృహం మణిమయం 
నిలయో మమేతి 
పట్టాభిషేక సమయే 
పృథివీపతీనాం 
బాహ్యస్టితస్య 

కలభస్య హి మండన శ్రీ 


హేల జరింప నేర్తు మబి 

'హేమమయాన్నత "సర్వధారుణీ 

పాలగ్భహాంతరంబుల 

నవారిగ నేనని గర్వమేల మా 

ర్హాలమ ! బ్బెటనుండినను 

రాజుల పట్ట్పపువేళ భ్యదశుం 

డాలమె మలడనంబుల 

ఘనంబుగ బొందును, నిన్ను జూతురే: 

ఎ ఖు 

ఒకప్పుడు పండితరాయలు 
సంస్పానాన్ని దర్శించబోయాడు. 
ఇతగాడి అసాధారణ పాండిత్య (పతిభాదులు 
అర్హుంకాలేదు. ఇతడిముందు ఏనుగుదగ్శిర 


ఒ (న బన 
అ క్కడి రాజుకి 
ఆంతగా 


హోమ 


లాంటి మరొక _ చిల్లరపండితుడు అదే ఆస్పానంలో 
ఉన్నాడు, వారిద్దరి అంతరమూ ఎరుగని రాజు 
వీరిద్వరికీ సమానమ్మెన _ గౌరవం చేశాడు. ఊరూ 
"పేరూలేని ఒక అల్పుడిని తనతి సమానుడు 
అన్నట్బు కూర్చోబెట్టి మర్యాదచేయడం సండిత 
రాయలకి నచ్చుతుందా? అసలు సన్మానం చేయక 
పోయినా ఫరవాలేదు. కాని ఇదెక్కడి పోలిక? 


అతడిహృదయం భగ్గుమంది. కాని ముఖంలోమ్మాతం 


చిరునవ్వు వెలుగుతూనే ఉంది. తన అభి పాయాన్ని 
సూటిగా క్యరవిరిచి పొయ్యిలో పెట్సినట్లు వ్యక్తం 


చేస్తే ఏం బాగుంటుంది? బంగారానికి జరిగిన ఒక 


పరాభనాన్ని వర్షి చాడు. 


నిష్పుల్నోవేసి _ఎ్యోరగాకాల్చినా, కరిగించినా, 
సుత్తితో మొత్తినా, ముక్కలకింద కోసినా ఆకు 


రాయితో అరగదీసినా బంగారానికి వివారంలేదట. కాని, 
గురివెంద పూసలతో సమానంగా (తాసులోపెట్సి 
తూచుతారుకదా అని అపరిమితంగా బాధపడిందిట 
అనుషుప్‌ ; 


హేమ్నః ఖేదో న దాహేన 
భేదేన కషణేనవా 

తదేవతు మహద్బుఃఖవ్‌ఎ 
యద్యు౦జా సమతోలనహ్‌. 


అగ్ని లోపల పడవేసి, ఆరుగదీసి 
కోసినను కుందదాయెను కుందనమ్ము 
_తాసులోనిడి గురివెంద పూసతోడ 
తూతురు సమంబుగొనని దుఃఖపడియె. 
ఇ గ శ 
పండితరాయలు ఏ సభకివెళ్ళినా 
ఆబాలగోపాలమూ ఇతడికి వంగి నమస్కరించడం 
మామూలు అయింది. అతడికీర్తి అటువంటిది. కాని, 
ఒక సభలో అనావుకుడ్డెన ధూర్హుడు ఒకడు పొగ 
రుగా జగన్నాథుడిముందర వంగలేదు. నమస్కరించ 


'సకడి 


లేదు. పండితరాయలు అతడిని (కీగంట గమనించి 
వ వారంతా చూస్తూూఉండగా అతడిని ఈ విథంగా 
ఆక్సేపి 


జగత్తు సబ (పాణాధారభూతుడు + మహాను 
భావుడు అయిన వాయుదేవుడు వచ్చేసరికి మామిడి 
పనసవంటి మంచిమంచి చెటుఅన్నీ తలలువంచి నమ 
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నాం 


ఆ 


స్కారాలు. చేస్తున్నాయి. ఆ చెట్లమీద కోకిలలు, 


చిలుకలు కలధ్వనులుచేస్తూూ వాయుదేవుణ్మి ఆహ్వా 
నిస్తున్నాయా అన్నట్ను ఉన్నాయి. ఓరి తాటిచెట్లూ! 
కల్టుకుండలు మెడకి కట్ళుకుని నువ్వు ఒక్కడివి 
వంగకుండా ఉన్నావు. నీయాచర్యవల్స నీ అల్పత్వమే 
బయటపడింది. కాని మహాత్ములకి నపష్మ్రం ఏముందిరా 9 
చివరి ణీ: 

జగ్మత్సాణే (పొఢే నికట 

ముపయాలేసతి హశాత్‌ 

విన్మమా ఆ మాద్యాః 

శుకపికవచశ్చాటుపటవః 

సురాభాండం కంఠే వహతి 

న నలతే తాళహతకే 

సుదుర్వృృత్తే తస్మిన్‌ 

క్షతిరిహపునః కాచ మహతావ్‌ు. 

పరమోత్కృష్క్టడు సర్వ వందిత జగ 

(త్సాణుండు విచ్చేసినన్‌' 

శిరసుల్‌ వంచి నుతించు కోకిల వచ 

(గృేణిన్‌ రసాలాది స 

త్పరువుల్‌--వంగవు కల్నుకుండలు మెడన్‌ 

దర్పంబునన్‌ దొల్చి, నీ 

పరువే వెల్లడి దీన పెద్దలకు 

లోపంబేమి? తాళాధమా! 

శ చ చు 

ఏనుగు శరీరంమీద కారే మదజలానికి *దానరంి 
అని పేరు. ఈ దాన శబ్బానికిగల అర్వద్వయాన్ని 
చాతృ్చ యాచక సంబంధాన్ని సూచించడంలో పండిత 
రాయలు అద్భుతంగా ఉపయోగించుకున్నాడు. తుమ్మె 
దలకి ఈ మదజలం తాగడం చాలా ఇష్ట్రమిని కవి 
సమయం. 

ఒక తుమ్మెద మునిమాపువేళ దాహంవేస్తూ 
ఉండగా తాగడానికి ఏడ్డెనా దొరుకుతుందేమోనని 
పరకాయించిచూస్తూూ,  రుమ్మమని రొదపెడుతూ 
తిరుగుతోంది. అంతలో దాని పుణ్యంవచ్చి బహు 
దూరాన ఏదో జంతువు కనిపించింది. లావుగా 
ఉంది. నల్సగా ఉంది. ప్నాసరుబజ్బ ఏనుగు కని 
పించిందని మహాసంతోషంతో దానార్కిత్ను ఉరుకుల 
మీద దగ్శరగా' వచ్చింది. ఆజంతువును తేరిపార 
చూచి నీరు కారిపోయింది. ఏమంశ్షే ఇంతకీ అది 
ఏనుగు కాదు, దున్నపోతు! 


పెద్ప నాలుగిశ్ళ్న భవంతి. ఏనుగు 

గుమ్మాలు. పెద్వ పహరీ గోడ. అట్టహాసం 
చూచ్చి. ఎవడిదో సదృహనస్ము ః 
ఏమ్మెనా ముట్బచెప్పాడేమా అని ఆశపడి, దీను 
డొకడు దగ్శరకు వెళ్ళగా ఆ గృహస్తు ఎంగిలి 
చేతితో కాకిని అదలించని మహానుభావుడని గురించి 
దిగాలుపడిపోయిన ఘటాన్ని మనస్సులో ఉంచుకుని 
చేసిన వర్శన ఇది. ఆ దూరపు జంతువు ఏనుగు అని 
పాఠకులనుకూడా  (భమింపజేస్తి అది దున్నపోతు 
అనే విషయాన్ని ఆఖరివరకూ రహస్యంగా ఉంచడంలో 
చక్కని హాస్య చమత్కృతి ఉంది. 


తొండాల 


అంతా 
ఇల్డు అనుకుని. 


ఆర్యా 9 


నీలతయా స్వూలతయా 

దూరతయా దానలోలుప్ప్నె ర్మధుస్పెః 
ధావిత మిభరాజ ధియా 

హంతా సీదస్తతో మహిష: 

స్కూలమ్మెన మేన్సు నీలంపు మ్నైచాయ 
దూరమందు తేటి పారజూచి 

ఏనుగనుచు నమ్మి దానార్వియ్మె చేరి 
మహిషమగుట తెలిసి (_మానుపడియె. 


స వ జ 


(బహ్మదేవుడి  బుదిహీనతను నిందించడం 
కవులకొక విలాసం. 
కస్తూూరిమృగాలు ఉన్నాయి. బహు పిరికివి. 


ఎవ్వరికీ ఏ హానీ చెయ్యలేనివి. ఎక్కడో కాకులు 
దూరని కారడవుల్నో గడ్నితిని పొట్ట్రపోసుకుంటూ 
తిరిగే అమాయికమెన ఈ లేళ్ళబొడుల్నో కన్నూ 
రిని తీసుకువెళ్ళిపెట్మి ఎంత తెలివితక్కువపని చేశా 
వయ్యా (బహ్మదేవుడా ! నీవుపెట్సిన కస్తూరివల్ట 
ఆ మృగాలకి ఒరిగినదేమిటి ౩) ఆ వాసనవల్శ వాటి 
ఆచూకీ తెలిసి కిరాతులు వాటినిచంప్తి అ" కస్తూూ 
రిని సపెకఠించుకు పోతున్నారు. కస్తూరిని నిళ్లేపించ 
డానికి నీకు ఇంతకన్న మంచిచోటు దొరకలేదా ? 
నన్ను అడిగితే నేనే నా సలహా ఇచ్చిఉందునే. కొండె 
ములుచెప్పే దుర్మార్తుల నాలుకలమీద కనక ఈ 
కస్తూరిని సృష్మ్టించిఉంపే ఎంత లోకోపకారం జరిగే 
దయ్యా ! దుర్శార్ము లకి కస్పూూరివంటి బహు పశస్త 
మైన వస్తువును ఇవ్వవలసిందని కోరడంలోనూ, 
మంచిగా కనిపించే ఆ పనివల_ వాళ్ళకి వినాశనంకలిగి 
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పండితరాయల హాస్యం 


తోకోపకారిం జరుగుతుందని డొంక  తిరుగుడుగా 
చెప్పడంలోనూ హాస్యం పుడుతోంది. 
వసంత తిలక : 


కస్తూరికాం తృణభుజా ప క్‌ 
విన్యస్య నాభిషు వధాయ వృథా చకార 
మూఢో విధి స్ఫకిల దుర్మనలో లజిహ్వా 
మూలేషు నిక్షిపతిచేత్‌ సకలోపకార; 


పూరినిమేయు చు న్నడవి | 

మూలల నుండెడు లేళ్ల బొడ్డులన్‌ 

వారిజసంభవుండు మృగనాభి సృజించె 

వృధా వధారబవ్మై 

(కూరుల లోలజిహ్వికల లోపల 

దాని సృజించి యుండినన్‌ 

ధారుణి నెల్లవారల కొనర్చగ నౌను 

వుహోపకారమున్‌. 

న జ శు 

డబ్బా కొట్టుకోవడం మూడు రకాలు. 
స్వాపర-పరస్పర 1! అందులో (పశస్తృమైనది ఆఖరుది. 
ఈ సార్వతిక సత్యాన్ని పండితరాయలు బహు చమ 
త్కారంగా చెప్పేడు. 

కోతులపెళ్ళి అవుతోంది. ఆ పెళ్ళిలో. పాటలు 
పాడడానికి. గాడిదలు నచ్చాయి. ఓహోహో ఏమి 
సౌందర్యంఅని కోతులను గాడిదలు, ఏమి అద్భుత 
గా(తంఅని కోతులు గాడిదలని మెచ్చుకున్నాయి. 
అనుషుప్‌ : 

రు 

వానరాణాం, వివాహేషు 

త్యతగార్భభ గాయకా। 

పరస్పరం (పశంసంతి 

అహోరూప మహోధ్వని:ః. 

వానరముల మేటి వ్వైవాహికములందు 

గార్బ్వభములు పాటగత్తెలంట 

ఏమి రూపమంచు నేమి గాతమటంచు 

నుబ్బవేయజొచ్చి లొకరినెకరు 

బే జ జ 

భట్య్పోజీ దీక్షితుల్ని సవాలు చేయగలిగిన ఒక 
మహాన్నెయాకరణి ఒక ఆస్నానానికి వచ్చాడు. అతగాడి 
పాండిత్య (పకర్ష అర్భ్యంగాని సభాసదులు చప్పగా 


ఉన్నదని నిరసించారు. ఇక్కడ తన పాండిత్యం గవ్వని 
కూడా మారలేదేఅని ఆ మహాపండితుడు విచారిస్తు 
న్నాడు. ఎందుకయ్యా వెరివాడా ! అల్హ్జా బాధపడు 
తున్నావు? ఇంకా నయంకదూ, నీలో పసలేదని విడిచి 


"పెట్సి ఊరుకున్నారు. అంతటితో సంతోషించు. 
ఏమంటావాఎ 
ఒక కోతికి ఎక్కడో ఒక మాణిక్యం దొరి 
కింది. అది ఏదో తినేవస్తువుఅని ఆశపడి చెట్టు 


మీదికి తీసుకువెళ్ళి అటూ ఇటూ తిప్పిచూసింది. 
వాసన చూసింది. గోకింది. పీకింది. చప్పరించింది. 
పళ్ళతో కొారకబోయింది. అందులో మాధుర్యం ఏమీ 
కనబడక ఛీ పనికిమాలినవస్తువు దొరికిందని కింద 
మట్మిలో విసిరికొట్టింది. “నేను అంతదాన్ని ఇంత 
దాన్ని ఈ కోతి నన్ను ఇల్బా అవమానిస్తుందా”ో అని 
మాణిక్యం విచారిస్తోందిట. “విచారించకు. నీకు మేలే 
జరిగింది. నీలోపల ఏముందో చూద్వావమనే జిజ్నాసతో 


నిన్ను రాతిమీద పగలగొట్ట్టనందుకు సంతోషించు 
అని కవి ఓదారుస్తున్నాడు. 
శారూలం: 

ల 


ఆఘాతం పరిచుంబితం ముహురహో 

లీ్గం పునశ్చర్వితవ్‌ఎ 

విక్షిప్త్పం భువి నీరసేన మనసా 

త(తవ్యధాం మా కృథాః 

"హా మాణిక్య ! తదేతదేవ కుశలం 

యద్వానరే ణొమునా 

చాంతస్పారవిలోకనవ్యసనినా 

చూర్చ్మీకృతం నాశ్శనా. 

పాడువనేచరం బొకటి వాసనచూచి, 

విదల్చి, పీక్కి నిన్‌ 

వేడుక చప్పరించి కడు 

నీరస వస్తువుగా దలంచి పో 

నాడెనటంచు కుందకు మహామణి! 

లోపల నేమియున్నదో 

చూడదలంచి రాతిపయి 

చూర్మ్మము జేయమి సంతసింపుమా ! 

జ న! త్త 

వేళాపాళా లేకుండా ఎప్పుడు పడితే అప్పుడు 

వచ్చి; అది కావాలి ఇది కావాలి అని విసిగీంంచే యాచ 
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భా 


కులని చూస్తే ఎంతమంచివాడిక్పైనా ఎంత గ్‌ప్ప 
దతక్షెనా విసుగేస్తుందిట. దానికొక అపూర్వమైన 
ఉపమానం చెప్పేడు. అర రా తివేళ పడగ ౧దిలో ఉన్న 
సమయంలో కేర్‌మని ఏడిస్తే ఎంతముద్భులకొడుకుని 


అయినాసరే. కన్నతర్శి అయిజండీకూడా విసుక్కోక 
మానదు. 
ఆర్యా: 


సుజనోఒపిహి కుష్యతి భృశ 

మనవసరజ్షేన యాచితాః సుహృదా 

సురతాంతరే రుదంతం 

(పియనపి పుుతం శపత్యహో జనని. 
తే]! సమయ మెరుగక యాచింప సాహసింప 
సజ్బనునక్షెన కోపమ్ము సంఘటిలు, 
సురత మధ్యమ్ములో నేడ్వ జొచ్చెనేని 
కన్న తల్నియు బిడ్నను కసరు కొనును. 
అందరూ అవునని మెచ్చుకున్నదానిని కాదంకే, 
ఆ కాదనడంకూడా  వితండవాదన కాకుండా చమ 
త్కారంగా సమర్శించగలిగితే నవ్వాస్తుంది. 

మేఘుడు గొప్ప దాతఅని లోకంలో వాడుక. అత 
డిచ్చే నీళ్ళని జీవనములని గొప్పగా చెప్పుకుంటారు. అత 
డిని ఘనుడంటారు. భూమిమీద సమస్తజీవరాశులూ 
బతికి ఉండడానికి అవసరమై ననీటిని అతడే. దయ 
స్తు న్నాడు. అటువంటి మేఘుణ్డి పట్టుకుని “నువ్వె 
క్కడి దాతవథయ్యా” అనడానికి చాలా కా. 
గర్హిస్తూూ నీళ్లు ఇస్తాడు. అది అయినా 

చుక్కలు చుక్కలుగా---అక్కడా అక్కడానూ. -ా అది 
ఆయినా ఎంతోకాలం ఎదురుచూడగా మురిపించుకుని 

మురిపించుకుని. పోనీ ఆ ఇచ్చే నాలుగు చైనుకులూ 
నం ఇస్తాడా అం కే అదీలేదు. ఇట్చేటప్ష పుడు 
మొహం నల్లగా మాడ్చుకుని ఇస్తాడు. ఇచ్చేసిన 
తరువాత వెలవెల బోతాడు. తేలిక అయిపోతాడు. 
ఇటువంటి మేఘుణ్మి దాత అనడం ఏం సబబూ ? 
శారూలం ; 

స! 


గర్నన్నంబుదదాతి తచ్చ కణికా 
రూపేణ యత క్వచిత్‌ 
కాలాపేషకతయా (పదాన సమయే 


ర 


తి 


న్పెల్యం విధత్తే తనౌ 

పశ్చాత్సాండురతా ముప్పెతి 

అఘుతా మభ్యేతి భూయస్తరాన్‌) 

వీర్యశీ పభురత్నశేఖరమణీ 

దాతా కియాన్‌ ' వారిదః8 

విదలించున్‌ జలబిందువుల్‌ నసుగుచున్‌ 

వేమార్చు గర్భ్వించుచు 

న్నాదురుం దెన్నులు జూడా-- 

ఇచ్చెడు తరిన్‌ మేనెల్ల నీలంబగున్‌ 

పిదనన్‌ వెల్వెలబారు నా వెనుక 

లఘ్వీభూతమ్మె పారుతో 

యదమున్‌ దాత యటంచు పల్కు 

టపహాస్య్యప్రాయ వమౌనేకదా! 

ళ్‌ శ 

ఒక సామాన్యమైన వాక్యంఉంది. అందులో 
నవ్వు తెప్పించేదేమి ఉండదు. న, దాని తరువాత 
చెప్పిన వాక క్యంవిన్మి మళ్ళీ మొదటివాక్యాన్ని మన 
స్సులో మననం చేసుకుంశే, అర్హవ్నైపరీత్యం తోచి, 
నవ్వురావచ్చు. విడివిడిగా చూస్తే ఆ వాక్యాలకు దేనికీ 
హాస్యరసోత్పాదకశక్తిఉండదు. _ రెండూ. కలిస్తేనే 
అందం. అటువంటి చమత్కారం ఒకటి చూద్దాం. 

పండితరాయలు కవిత్వం చెప్తూడఉండగా విని 
మిగిలినవిద్వాంనులుకూడాకవితలల్ట డంమొదలుపెళ్సురు. 

శివుడు నృత్యం చేస్తూఉం కే చూచి భూత పేత 
పిశాచాలుకూడా నృత్యం చేయడ ౦ మొదలు 'పెళ్ళేయి. 

వీటిలో మొదటివాక్యంలో (పత్యేకత ఏమీ 
లేదు. రండవవా క్యంలోని వన్ను(కమాన్ని పరిశీరిస్పే 
జగన్నాథునికీ శివునికి పోలిక్క ఇతర పండితులకీ పిశా 
చాలకీ పోలిక కనిపించి నవ్వాస్తుంది. 
ఆర్యా; 

కవయతి పండితరాజే 

కవయంత్యన్యేపి విద్వ్యాంస। 

నృత్వతి పినాకపాణా 

నృత్యం త్యన్యేపి భూతవేతాళా; 

ఘనుడు పండితరాయండు కవిత ల్సి 

అల్టసాగిరి కవనమ్ము నన్యకవులు 

వెండికొండను గిరిశుండు తాండవింప 

తాండవించును భూతభేతాళ కులము. 
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శ్రీనాథుని 


భోజనము 


(నీ బల సాంబశినరావు 


ఘ్రదున్నె దవ శతొబ్బపుటాం(ధ సాహిత్య స్మామాజ్య 
మునకు (శీనాథమహాకవి సార్వభౌముడు. నాన్యతో 

దర్శనీయమ్మెన వివిధ సాహిత్య (హ్మాకియలను నిర్వ 

హించి మహాకావ్యములను సృజించిన (పతిభాశాలి. 


సందర్భానుసారముగ కావ్యములలో (శీనాథకవి 
సార్వభౌముడు వర్షించిన భోజనములజూచి కొందరాధు 
నిక విమర్శకులు _శీనాథుని భోజన్నపియునిగా నూహింప 
సిద్హుపడినారు. 

భోజన్మపియత్వము తప్పుకాదుగదా ! 


మహాకవులుగా బేర్మాంచిన వారిలో (శీనాథుని 
చాటువులే (పాచుర్యము వహించియుండుట గమ 
నార్జము. దానికి కారణ మందలి విషయములు జన 
సామాన్యమునకు .. చేరువుగ నుండుటయిే! చక్కిలి 
గింతలు పెట్టు చమత్కార పూరితముల్నెన ఆ చాటు 
వులు (పజల రస్టన్మాగములనే తాటియాకులుగ జేపి 
కొని నెలకొనియుండుటలో నాశ్చర్యములేదు. 


అట్టి చాటువులలో (శీనాథుని దృష్మ్టి భోజ 
నముస్పె సెంతవరకున్నది పరిశీలింతము. 


(శీనాథుడు కర్మాట సాామాజ్యమున కరెగి 
నాడు. అట రాజాస్వానమున (ప్రవేశము 
కష్టమయ్యెను, కాలహరణమగుచుండను, 
మున సామాన్యునివలె జీవింపవలసివచ్చెను. ఆహారము 
నరిగానున్నచో మిగిలిన వెటుున్నను సమర్శించుకొని 
పోవచ్చును. కాని అదియే సరిగా నమరలేదు. ఎన్ని 
తిప్పలు మహాకవికి 1 నిట్ళు 
(పార్శించినాడు, 


లభించుట 
ఆ రాజ్య 


క! 
కర్ణాటరాజ్యలత్మి 


కుల్హాయుంచితి గోకచుట్మితి మహి 
కూర్చాసముం దొడిితిన్‌ 


వెల్ళుర్మిం దిలపిష్టృమున్‌ మెసవితిన్‌ 

విశ్వస్త్త వద్నింపగా 

సల్హానంబలి. దావితిన్‌ రుచులు 

దోసంబంచు బోనాడితిం 

దల్శీ ! కన్నడరాజ్యలక్ష్మి]ి ! దయలేదా 

నేను (శ్రీనాథుడన్‌. 

తెలుగునేలప్నె బండిన కర్ఫూరపుభోగివంటకము 
భుజించిన (శీనాథుడు కర్మాటదేశమున వెల్టుల్మి 
పాయలను తెలకపిండిని తినవలసివచ్చెనట ! ఎంత 
కష్ట _ మెంతకష్ట్టము |! విధవరాలు 
వడ్మింపగా అంబలిలో చల్ల కలిపికొని జు[ఆఅవలసి 
వచ్చెనట ! అందనిపళ్ళు పులుపు. అందులకే ఇపుడు 


అంతేకాదు. 


“రుచులు కోరికొనుట దోషమని ఉన్నదే | గహించి 
భుజింపవలసివచ్చినది ! 
ఇట్ట భోజనము (శీనాథునకు గిట్బదు. 


కాననే పలఠినాటినిగూర్చి యి టనాదరముగా బర్మినాడు, 
“కుసుమా[ స్తుండ్డెన జొన్నకూడే కుడుచున్‌. 
కర్మకాలి మన్మథుడు పలినాటికి పోయెనా 
జొన్నకూడుదినక తప్పదన్నమాట. అందుకే “రసికుడు 
పోవడు పల్నాడనని పల్కినాడు. అవటి జొన్నన్నము తిని 
మొగము మొత్తినదె. అచటి భోజనముగూర్చి పలు 
పద్యములందు చెప్పినాడు. 


“జాన్నకలి జొన్నయంబలి 

జొన్నన్నము జొన్నపిసరు జ్‌ "న్నలె తప్పన్‌ 

సన్నన్నము సున్న సుమో స 

పన్నుగ బల్నాటిసీమం (వజలందఅకున్‌”. 

పల్నాడులో (శీనాథుడు. +పాసిన వంటకము 
“సజ్బజొన్న కూళ్ళు' పదే పదే చూచినాడు. (గీనాథుని 
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భారత 


యుడ్చేశమున విషమున్నెనను, దవాన్నిన్నెనను (మింగ 


వచ్చునేమొగాని, పలనాటి తిండి తినలేము. అందుకే 


ఇట్టు సవాలు చేసినాడు. 

“ఫుల్ల సరోజ న్మేత! యల 

పూతన చన్నుల చేదు (దావినా 

నల్బదవాగ్ని(మింగితి 

నటంచును నిక్కెదవేల? తింటతిణీ 

పల్లవ యుక్తమౌ నుడుకు 

బచ్చలి శాకము జొన్నకూటితో 

మెల్గన యొక్క ముద్ద 

దిగ్యమింగుమ! నీ పస కాననయ్యెడిన్‌ లీ 

రేనాటిసీమ పలనాటిసీమకు ట్ర్‌ మా_తము 
తీసిపోకుండుటచూచ్చి అట మరియొక సవాలును 
విసిరినాడు. ఈ పందెములన్నియు దేవుళ్ళ ప్పెననే! 

“గరళము (మింగితి నంచుం 

బురహర! గర్వింపబోకు పో!పో!పో! నీ 

బిరుదింక గానవచ్చెడి 

మెఅసెడి రేనాటి జొన్న వెదుకులు తినుమీ! 

మాతృభూమిని వదలిపోయిన తరువాత 
ఏ భూమియు ,శ్రీనాఖునకు నచ్చలేదు. ఈ వంటకము 
లకు ఆ భోజనములకు హస్నిమశకాంతరము గదా! 
“కూడు తలప చోళ్ళు! “కూర కారామళ్ళు!?.. పోనీ, 
ముప్పూటను అవే తినుదమన్న “కలవు మాపటివేళ 
గంజినీళ్ళు!”. దక్షిణదేశవు భోజనములను 
"పెక్కుపద్యములందు. స్మరించినాడు. భోజన 
(కమముమ్మాతమే కలవారి నిట్లు హేళన చేసినాడు. 


ఇటు 


పగా 


గామము చేతనుండి 

పరికల్పిత ధాన్యము నింటనుండి 
లీ రామకటాక్ష వీక్షణ పరంపరచే 
గడతే అగాక మా 

రామయమర్శతి భోజన 
పరా_కమమేమని చెప్పవచ్చు? నా 
స్వామి యెజుంగు దత్కబళ చాతురి 


తాళఫల(పమాణమున్‌ శ 
అవసొనద శలో 'శీనాథుడు చాటువని 


చెప్పబడు సీసముననున్న 


నాసి ెన 


“స్వర్శ స్పుడయ్యె విస్సన్నమంతి మజఖి హేవు 

ప్మాతాన్న వెవ్వని పంక్తిగలదు 

అను చరణములు గమనార్జ్హములు,. "హేవు 
పాాతలో భుజించిన (శీనాథునకిట్సి దురవస్శృ _ సిదిజం 
చుటఇనిషాద కరము. 

ఉపలభ్యముల్నిన _ (_గంథములలో 
న్నెషధమే (శీనాథుని కృతులలో మొదటిది. *“విద్వ 
దౌషధమాిని పేరుపడ్న హర్షన్నెషధమున_ కిది యను 
వాదము. ఏ యితర భాషలోను హర్చన్నెషధమునకు 
(శీనాథుని శృంగార న్నెషధమువంటి చక్కని యను 
వాదములేదని (శ గంటి జోగినోమయాజులుగారు 
వక్కాణించినారు. దీనినిబట్టి (శీనాథుని శృంగార 
న్నైషధమునకుగల (పాగల్బ్యము స్పష్టమగుచున్నది. 
ఈ (గం థమునకు బువ్వపుబంతి ఘట్టృమొక ఆకర్షణ. 
ఇందు శృంగారపుభాగము కొంచెమెక్కువనియే చెప్ప 
వలెను. ఈ లోపము నా భాగమందలి రచనాపాటవము 
కప్పి పెట్టుచున్నది. మూలముననున్న _శృంగారాతిశయ 
మును చాలవరకు తగ్గించినాడని (శీనాథుని సమర్శింప 
యత్నించినను, నిజమునకు ఇంకను తగ్శించియుండ 
వలసినది 1! ఇట _ (శ్రీనాథుడు (_పతివిషయమును 
మిగుల జాగరూకతతో పరిశిలించినాడు. 'హస్తృపాద 
(వక్తా ళనగండూష ముఖమజ్బనంబు లాచరించిన తరు 
వాతనే “బంధువులు తమతమ నిర్చిష్టంబులగు నర్జా 
సనంబుల గూర్చుండి చతుర్విధాహారంబుల భుబి 
యింప దొణగిరిట. ఆ భోజన మెటులున్నది 2 పగు 
లని నిండుమతుకులుగలది, కలియనిమెతుకులుగలది, 
రుచియ్మెనది, తెల్లనదియ్మై అమృతమును తలపించు 
చున్నదట | 


శృంగార 


ధీమంతుడ్నెన (శ్రీనాథుడు అమూలకముల్సెన 
పద్యములను పెక్కింటిని శృం గారన్హెషధమున జేర్చి 
నాడు. ఇవి యా మహాకవి యాత్మీయతకు ,(పతిబింబ 
(పాయమ్మెన స్వతం్యతరచనాకళాన్నె పుణికి మాతమే 
నిదర్శనము లనుటలో సందియములేదు. (శ్రీనాథుడు 
తన కిష్ట్ట్రమ్మెన పెక్కువంటకముల నీ బువ్వపుబంతి 
ఘట్ట్నమున స్వతంతముగా రచించినాడు. ఇందలి 
వంటకముల పేళ్ళు మిగిలిన (గం థములందలి భోజన 
వర్థనములందును గన్పట్టుట గమనార్హ్హము. , 
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శీనాథుని 


“నోధూమ సేవికా గుచ్చంబు లల్సార్చి 
ఖండశర్క్మరలతో గలపి కలపి 
గుజ్బుగా గాచిన గోక్టీరప్లూరంబు 
జమలి మండాగల ప్నె జర్శిచల్ని స్థ 
మిరియంబుతోగూడ మేళవించిన తేనె 
దోరంపు లడ్వాలు దోచితచి, 
పలుచగావండిన వలిపెంపు జాపట్ళు 
పెసరపప్పులతోడ బెనచిపెనచి 
గోవ జవ్వాది గస్తూూరి గొజత పజుచు 
వెన్నపడిదెంబుజొబ్బిల మ్మిదిచి విిదిచి; 
వార య్యాతికు లనుమోదవంతు లగుచు 
వలచి భుజియించి రొగి బిండివంటకములు. 
అమూలకష్మాన ఈ పద్యమును (శీనాథ వహి 
కవి (పశంసార్హముగ రచించినాడు. ఇందు బేర్కొన 
బడిన దివ్యవంటకములు (పతిభోజన వర్త సృనమున తిరిగి 
తిరిగి చెప్పుట (కీనాథునకు ఆ వంటకములపెై పస్పెనున్న 
యిష్ట మునే సూచించుచున్నదని భావించిన త ప్పేమి? 
ఇందుోవెప్పబడిన గోధువు సేమియాలు, పూరీలు, 
ఖండశర్కరలు, పలుచని దోసెలు మొదలగునవి మరల 
మరల వర్మింపబడుట చూడగలము.  మరకతవుణి 
పాాతలోనున్న పాయసమును వర్చించునట్సి ఈ కింది 
పద్యము ,(శీనాథుని స్వకపోల కల్పితము. 
“అరుదుగ నపు డొక్కాక యెడ 
వురకతమణిపృాత గగనవుండలమయ్యెన్‌ , 
జిరువడమఘ్లుల పాసెము శశ 
ధరుడయ్యెం, జుక్కలయ్యెం (దాక్షఫలంబుల్‌” 
ఆ భోజన సవవుయములో నాశ్చర్యముగా నెల్చి 
డల పచ్చతజాతి పళ్ళెము గగనవుండలమేకాగా, చిరు 
వడలములతోగూడిన పాయసము చం దుడయ్యెను. 
శదాక్షఫలములు చుక్కలవలె (పకాశించెను. ఇందలి 
రూపకాలంకారము హృదయాహ్నాదకరముగ _ నున్నది. 
(శీనాథుడిట్ళు కల్పించిన వేరొక సీసమునను భోజన 
పదార్వములను వునోరంజకముగ వర్శించుట చూడ 
నగును. 


అమృత రసోపమంబ్నెన కమ్మని యాన 
వాల పాయసము జంబాల మయ్యె 


మంచు లప్పల మించు మండెంగ మడుపులు 
పొరలి తెట్టువగట్టు నురవులయ్యె 
గప్పురంబులయొప్పు దప్పువట్టగజాలు 
ఖండ శర్కరలు 'స్పె కతములయ్యె, 
గరుడపచ్చలచాయగల పచ్చ గందని 
కూరలు శ్ఞెవలాంకురములయ్యె, 
నొలుపు బప్పులతీరంబు లురల బడగ, 
బూరియలు లడ్డువంబులు సొరలిపాజు 


విమలశాల్యోదనంబు ప్పె వెల్మిసూపు 

నాజ్యధారా_ పవాహసాహ్మ(సములకు, 

ఈ సీసమున చాయపప్పును అగను, 
బూరెలు లడ్భును గండశిలలుగను, మ ఏళ్ళ 
గను వువోహరముగ రూపించిన (శ్రీనాథుని కవితా 
మహత్తము నేమని జెప్పవచ్చును ! ఇందలి దేశీయ 


మైన వంటకము లీనాడును తెలుగుదే శపు (పత్యేకతక్తు 
నిదర్శనముల్షైె నిల్చియున్నవి. ఈ సందర్భమున పాయస 
మును వర్షించు (శ్రీనాథుని స్వతం తరచనయ్మెన 
పద్యము నుదాహరింపక తప్పుదు. 

“ఆదరణంబుతో నభిన 

వాజ్య విపాండుర ఖండ శర్మరా 

కో ద సమన్వితంబుగ వి 

శుద్ద హిరణ్మయ భాజనంబులం 

బ్నెదలు లర్జిమ్నై నిడగ 

బంధుజను ల్భుజియించి రన్నపూ 

ర్మాదరహాసచం( దకిర 

ల సజ 

ణంబుల బోలెడు పాయసాన్నముల్‌.* 


అన్నపూర్జాదేవి లేతనన్వు వన్నిలలకు సాటి 
య్నైెన పాయసొన్నములను (కొత్తన్నెన నేతిరోను, 
తెల్టని పులకండపు బొడుముతోను గూడుకొనునట్లుగా 
మంచిబంగారపు పాాతలలో కలిపికొన్సి బంధుజనులు 


ఆనందముతో భుజించు ఘట్క్నమును శ్రీనాథుడు 
రవ్యుముగ వర్మించినాడు. 


ఆ సందర్భమున జెప్పిన మాంసాహార వర్మ 
నము మూలమున నున్నదేగాన (పత్యేకమృగా నా విష 
యము నిట జప్పృబనిలేదు. 
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భారతి 


భోజన సమయమున 'శీనాథు డతివేలముగా 
జెప్పిన శృంగార మసందర్భమని చెప్పుటలో తప్పు 
లేదు. 


(శీనాథుని స్వతం్యత (_గంథములలో హర 
విలాసము (పధానమ్మెనది. ఇందలి కథలన్నియునంతకు 
ముందు (ప్రాచుర్యము వహించినవియేయ్మ్నెనను వేరు 
* వేరుగానున్న ఆ శివమాహిత్మ్య (పతిపాదకముర్తె న 
విషయములను సం గహించి స్వతం్యత రచనగా సంత 
రించిన క్షీర్షిని (శీనాథుడే దక్కించుకొన్నాడు.. చిరు 
తొండనంబి తన కుమారుని వధించి వండి వడ్నించు 
ఘట్టము నాధారముగ గ్ష్తకొని ననాథు డా వంటలను 
వరించి తన చాకచక్యమును చక్కగా బదర్శించి 
నాడు. మాంసమును వండు విధానమును  శీనాథుని 
నుండి నేర్చుకొనవలసినదే! 


“మిరియము నుల్నియన్‌ బసుపు 
వెంతియు నింగువ జీరకంబు శ 
ర్యారయును జింతపండును గ 
రాంబువు గమ్మని నేయి త్నెలమున్‌ 
బెరుగును మేళవించి కడు 
బెక్కువిధంబుల బాకశుదిం వం 
డిరి సిరియాలునిం గటికి 
డెందమునం దరళాక్న లిద్వలున్‌” 


ఈ పద్యమునుబట్సి మిరియములు, జిల్సి 
పనుపు, మెంతులు ఇంగువ ఉీరకము 
మొదలగు సుగంధ (దవ్యములతోబాటు పంచదారయు, 
ెరుగునుగూడ మాంసమున నువయోగింపవచ్చునని 
లెల్టవుగుచున్నది, ఈ కాలమున 


మృగ్యము. 


పాయలు, 


నీ యాచారము 


(శ్రీనాథుడిట. నిశితమ్మాన పరిశీలన నొనర్చి 
నాడు, మాంసముననుండు అన్నిసంగతులను పూస 
(గుచ్చినట్ళు చెప్పుట గవనా ర్హృము. మెత్తనిమాంస 
మునేగాక మూల్సు లతోగూడిన ఎముకలన్సు నెత్తుటిని 
కాయగా వచ్చిన నల్సచారును ఈ కింది. సీసమున 
వేర్కొనినాడు. 

“కమ్మగా గాచిన కట్కునంజుళ్త్నను 

నీరు పళ్ళగ నొత్తి నేత వేచి 
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చక్కగా దజిగిన సన్నమాంసంబులు 
గ్‌ పరిపాటిమ్మె జుస్టుబదనువండీ 
మూల్తు 'మెమ్ములతోడ ముదుకగాకుండగ 
జాదుచేసీన నల్గచారుగాచి 
వలయు సంబారాలు వడియాలు బలియించి 
దళవ్మెన (కొవ్వుతో దాల బోసి 
షడసోపేతములుగాగ జతురభంగి 
నమృతపాకంబులుగజేసి రా క్షణంబ 
'సెట్టీసిరియాలు వంశాబ్బి శీతకరుని 
సతులు తిరువంగనాంచియు జందనికయు” 
హరనిలాసముననే షష్టా శ్వాసమునగల సమ్ముద 
మ థనఘట్ట్టృమున కార్యసిద్ది కై దేవదానవులు కలిసి 
వినాయకున కర్పించిన వంటకములు చూడదగినవి. 


“ఉండాలు నూటిడి పుం డేకులుం దేనె 
యనటిపండ్నుం బూరియలు ఘృతంబు: 
బెసరుబప్పును బాలు బెరుగోగిరంబులు 
బాయసాన్నంబులు బొనకములు 
నాళికేరంపు బొండాలు మీగడయును 
నవనీత పిండ ఖండములు గుడుములు 
లడ్డువంబులు చక్కిలాలు మోరుండలు 
నుండంబు చలిమిడి వుండపప్పు 
లాదిగా భక్ష్యచొష్యలేహ్యాదుల్నె న 
బహుపదార్హంబు లర్చించి (పణతుల్నరి 
వేలుపులు రాక్షసులును నా విఘ్నపతికి 
దుగంపాథోధి మంభనోద్యోగవేళి 


శీ భీమే శ్వరపురాణమున 
ములో భోజన వర్శనము. వివులముగ నున్నది. అగ 
స్న్యుడు వ్యాసమహర్షిని కాశిబాసి వచ్చుటకు గారణ 
మడుగును. అపుడు వ్యాసుడు తాను కాశిని బాసిన 
కారణము జెప్పును. ఏడు దినము అన్నమున కెడము 
పుట్టుటవలన సవుని భార్యకు శాపమోయ బోవును. 


ద్వితీయాశ్వాస 


ఇంతలో సంచాశద్వర్న దేశీయట్మొన (స్నీ యొక్కెత 
వ్యాసుని _భోజనమున _ కాహ్వానించును. శీనాథ 


ర్తీ సందర్భము నూతగాగొని పిండివంటలను కమ్మగా 
వర్శించినాడు. వ్యాసుడు శిష్కులతోగూడి భోజనము 


నకు గూర్చుండును. అరటియాకులు పెట్టబడినని. 
ఇంకను భోజనము _ రాలేదు. ఆలస్యమును వారు 
భరింపలేకుండిరి. అందుక్తై వా రరటి యాకులను 


బరిశీలించుచుండిరా యన్నటుల ,శీనాథుడాయాకులను 


వర్చించినాడు. గా 


“మొగి విరిసి కణకు గూడక 

పగులక వెడలుపును నిడుపు బసిమియుగల .లే 

జిగురరటాకులు పెట్టిరి 

దిగ దిగ నద్వేవి యాజ్బ దివ్య పురం ధుల్‌ 

ఎట కేలకు 

లు 

సమయము వచ్శినది. 
సూక్ష్మపవార్పమును న్సష్టృముగ జెప్పినాడు. 


పదార ములు వడింపబడినవి. 
సు ఉట 


(శీనాథుడూరకుండునా! (పతి 


థి దల 


పప్పును బిండివంటలను 

బాయసముల్‌ ఘృతముల్‌ గుడంబులుం 

గుప్పలుగాగ జుట్టునను గూర్పుగ 

గూడిన యేరు (బాలతె 

ల్పుర భోగి వంటకము 

గమ్మని తాలిపు సొజ్మెపిండితో 

నొప్పులుగా భుబజించిరి బుధోత్తము 

లాకటి చిచ్చు పెచ్చునన్‌” 

ఈ పద్యమున (శీనాథుడు జెప్పిన 'తాఠిపు 
సొజ్నెప్రిండో వంటకమనునది ఈనాడు కానరాదు. 
ఈ పదార్హముల నింతటితో వదలక 'శీనాథుడు తన 
కిష్ప్రమ్మైన పదార్శముల నింకొక పద్యములో నిరికించి 
న... + 

“దాక్షాపానక ఖండశర్కరలతో 

రంభాఫల(శేణితో . 

గోక్టీ రంబులతోడ ముండగలతో 

గొన్నేతితో బప్పుతో 

నక్షయ్యంబగు నేరు బాల ఇకలమౌహారంబు 

నిశ్శంకతం 

గుతుల్‌ నిండగ నారగించితిమి 

యక, దక్షుధాశాంతికిన్‌ 

ఇంతటితో దృప్పిబడక మరల 
మున నిటు జెప్పినాడు. 


(కింది వచన 


“ఇవ్విధంబున నా జ్యధార్మాపవాహంబును, 
శర్కురాకే దసికతాంచితంబును, బాయసాపూపసంపన్నం 
బగు కలమాన్నపూర్మంబును, (దాక్షాగోక్టీరక్నాద 
పుం డేకుఖండమండితంబును, _ రంభానారికేళఫలశాక 
సాకల్యకల్యంబును, షాడబరసావళీపానక్ష పచురంబును, 
శరచృం[దేచం దికాధవళదధిసమృద్నంబును న్నన భోజ 
నోత్సవంబు..ఎ 

ఇదే సందర్భమున కాశీఖండములో [శీనాథుడు 
జెప్పిన తెలుగు వంటకము లవశ్యము పరిశీలనార్హ 
ములు, ఇట దాదాపు నూటు వంటకములు జెప్పబడి 
నవి! ఆ పట్టి కనందుగల లడ్డుకంబులు, నిడెషనలు 
గుడుములు, దోసియలు, సేవియలు, చక్కిలంబులు" 
మొదలగు కొన్నిపిండివంటలుమాాతమే ఈనాడింకను 
మిగిలియున్నవి. మరికొన్ని మారుపేరులు సంతరించు 
కొని యర్భము గాకున్నవి. 

శివర్య్శాతీ మాహాత్మ్య్యమున చతుర్వా శ్యాసములో 
నున్న ఈ పద్యమును నుదాహరింపక తప్పదు. 


ర. 1116-00. 


బహుమతి ! 
“అక్మీపసాద్‌ ఫ్రైడక్షన్స్‌' 
న్‌ా/ నా ల్ని 
అను శూతొన థీలిం నంస్ధవ 
“ఎంబ్బమ్‌ * (చిహ్నం) కావలెను. 
ఎవరై న, అన్నయిన బ్యాతీకరింబ్యి 
నవందిడ లలి లోగా వంవవచ్చు. ఎ 


వూకు వచ్చిన అన్నిటితో లీ విజయానంద్‌ చే 
(నవకేతన్‌, 


“సింబల్‌ "కు రు. 11] 6 బహూకరింపబడును. 


బ్‌ గొంబాయి) ఎ న్దిక చేయబడిన 


న. 


సాయ్యిపసాద్‌, 
ల కీ కంబ్నె న్స్‌, 
గాంధి నగర్‌, విజయవాడ.__£ం 


చిరునామూ : 


నాకాను డాననానునాాడానారాకాంనాలాకలుు. 
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“జాతరచే'సె (బాహ్మణుడు 

చండికి కమ్మని పిండివంటతో 

నేతులతోడ మద్చికడ 

నిర్మరినాన్నముతో రసావళీ 

చూతఫలాళితోడ వర 

సూపముతో బిణలునాలతోడుతన్‌ 

నీతులతోడ నప్పుడక 

నిషృతరంబగు నిష్మ పెంపునన్‌ 

(కీడాభిరామమును. (శ్రీనాథుడు. రచియింపక 
పోయినచో నా _గంథరచనమున 
యున్నదని స్పష్క్టముగా నిరూపించునవి భోజనమును 
వర్షించు పద్యము లేయని చెప్పవచ్చును. పూటకూటి 
యింటినిగూర్చి చెప్పినపుడు చమత్కారయుతమ్మెన 
పద్యములలో భోజనమునుగూర్చి చెప్పిన పద్యమును 
చూతము. 


శ్రీనాథుని చేయి 


“కప్పుర భోగివంటకము 
కమ్మనిగోధువుపిండి వంటయున్‌ 
గుప్పెడు పంచదారయును 
టగత్తగ గాచినయాలనే పెస 
ర్పప్పును గొమ్మునల్జనటి 
పండ్లును నాలుగు నె దునంజులున్‌ 
వం ఏనా 
లప్పలతోడ (గొంబెరుగు 
లక్ష్మణవడ్షి లయింట రూకకున్‌” 
భోజనపదార్వముల నింతరమ్యముగ వర్జ్మించిన 
మరియొక కవి ,లేడనుటలో నతిశయోక్తిలేదు ! *“కప్పుర 
భోగివంటకము 'గోధువుపిండివంటి  *+ఆవునేయి 
“పెసరపప్పు “నంజులు' మొదలగునవి ,పతిభోజన 
వర నమునను చెప్పబడుట గమనార ము. 
౬తె ళా 
అవి కవికి ఇపష్ట్పృవ్మ్నెన పదార్శములని పాశ్చాత్య 
వివర్శనాపద్ద్ధృతి ననుసరించి చెప్పిన తప్పేమి? 
ఠా 
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లేఖలు: 


ఫస రంత శా వీమర్శలు 


సెప్పెంబరు 1971 భారతిలో (పకటితమయిన 
శ్ర టి. యల్‌, కాంతారావుగారి 

(శీనోరివారి వ్యాసానికి పరిశీలన. (శీ కాంతారావుగారి 

వ్యాసంలోకూడా సందేహాలు తీరనివిగా ఉన్నాయి. 


వ్యాసం 


(1) 'సమాజ జీవితానికి అనాటి సాహిత్యంలో 
స్పానం లేదనేది నిర్వివాదమయిన విషయం. ఆనాటి 
సాహిత్యం పరిమిత పరిధిలోమా(తమే పరి భమించింది. 
ఒక వర్షం (పయోజనాలకు అనుగుణంగా ఆనాటి 


సాహిత్వం వికసించిందిాలా పే. ౩37. 
కుందుర్తి వాక్యాలకు వివరణచెప్పిన ఈ 
వాక్యాలు సందేహనివృత్తి చేయలేక పోతున్నాయి. 


(పాచీనకాలంలో సమౌాజజీవితం ఎలావుండేది? అప్పటి 
సాహిత్యం ఆనాటి సమాజజీవితానికి (పతిబింబంకాదా ౨ 
పరిమిత పరిధిఅంకు ఎంతవరకు వర్మ (పయోజనం 
అంఘే ఎటువంటి వర్శం? తదితర వర్షా లెలావుండేవి? 
ఆ ఇతరవర్శాల స్పితిగతులను నిర్ణయించడానికి గల 
చార్మిత కాధారాలేమిటి 

శీ కాంతారావుగారే *నవతి తృతీయ సంచి 
కలో *'సమకాలీన -- విమర్శలు -- ఒక సమీక్ష" అనే 
వ్యాసంరాస్తూ--- 

“సమకాలీన సామాజిక జీవితం (పతిబింబిం 
చని సాహిత్య యుగంలేదు. అందువల్శనే పురాణకర్షల 
కాలంలో పురాణయుగమూం--- భి గలాలస మైన కాలంలో 
(పబంధయుగమూ, జీవన సం[గామంలో అనేక సమ 
స్యల్ని ఎదుర్కొంటున్న ' కాలంలో అధునికయుగమూ 
అవతరించిన్నె. ఇలా సాహిత్య చర్మితలో ఒక్కొక్క 
యుగం ఒక్కొక్క (పత్యేకస్టానం ఆ కమించుకుంది. 
భావ గాంభీర్యంలోనూూ భాషా సౌష్యవంలోనూ, కథా 
సంవిధానంలోనూ, సంభాషణ స్పెపుణ్యంలోనూ, సమ 
(గతనుకల్మి లక్షణయుతంగా రచింపబడి సాహిత్యచరి 
(తలో శాశ్వతంగా నిల్చిపోయిన పురాణ్యపబంధాన్ని ఒక 


గ! 


క్షణంలో కలిన భావాల కనుగుణంగా రూపకల్చన 
గావించి వాసే భావకవిత్వంతో పోల్చి వాటిలో 
కవిత్వంలేదని కించపరచడం అర్భంలేని విమర్శ అని 
పించుకుంటుందేగాని సద్విమర్శ అనిపించుకోదు” 
116 పే. నవత) అని విభిన్నాఖ్మిపాయం (పకటించి 
వున్నారు -- అప్పటి యా అభ్మిపాయం ఇప్పుడు 
మారిందా? మారడానికి కారణమేమిటి? వారికి కాన 
వచ్చిన నగ్నసత్య మేమిటి ? ఎప్పటి సమాజాన్నో ఇప్పటి 
సమాజంతో ఊహించడమేమిటి ?. 
నిష్పాక్షికతని (పదర్శిస్తుందా ౨ 


ఇదంతా వారి 


“ఏ పయోజనం లేకుండా ఈ సమాజాన్ని 
పూర్తిగా విస్మరించి ఎక్కడో, ఎదో అలౌకికఅనందం 
ఉంది. దాన్ని పొందడమే కవితాపరమానధిఅని భావించే 


వారెవర్ష్నెనా ఇంకా వుంటే వారి సంస్కారానికి 
నమస్కారం.” 

౩8 పే. భారతి. 'సెప్పెంబరు ౮/10 

కవిత్వం తాత్కాలికమా 9 సార్వకాలికమా ౨ 


అనే (ప్రసక్తి వచ్చినపుడు అలౌకికానందమే దాని 
పరమావధిగా భావించిన వారి సంస్కారాన్ని (శీ కాంతా 
రావుగారు శంకించారు. ఇక్కడకూడా సంయమనంతో 
కొంత వివేచన అవసరం. కవిచేసిన (పతిరచనా కల 
కాలం నిలవదు. తాత్కాలిక (పయోజనా పేక్షక్రం చే 
త్యత్పయోజనానంతరం,. ఆ కవిత్వం న్నిష్పయోజనం 
అవుతుంది. ఆదరణ కోల్పోతుంది. సార్వకాలిక 
సత్యాన్ని _ఏకొద్చిగాన్నైనా (పబోధించే పద్వతికల 
కవిత్వం కొన్నిశతాబ్బాలు నిరాఘాటంగా నిలుస్తుంది. 
సాంఘికంగా జీవించగలగడం, ఎదురయ్యే (పతిబంధ 
కాల నెదుర్కోనడంలో (పదర్శింపవలసిన మెలకువలు 
రూపించడం వంటివాటినిబట్టి భారత భాగవతాడులు 
నేటికీ _పచురంగా ఉన్నాయి. అవ్యక్నాను భూతి కల్మించే 
శక్తి అంతసూ,' ౩.గా ఏకవిత్వంలో అయినా 


భా 


వుంటుంది. కవిత్వానికున్న _పయోజనా అన్నింటిలో 
ఏఒక్క[ పయోజనమూలేకుండా ఏకవిత్వమూ వుండదు. 

“పూర్వపు కవిత్వముయొక్క పరిధి సంకుచిత 
మని యింతకు పూర్వమే చెప్పాను. పూర్వపు కవి 
త్వము పండితాదరణీయమ్నెనదేతప్ప జనాదరణీ యమ్మె 
నదికాదు.” 

ఇందులోకూడా (శ్రీ కాంతారావుగారు. సంయ 
మనంతో ఆలోచించలేకపోయారు. 


ఏ కవిత్వానికయనా ఆ కవితాపరి మాణాలనిబట్టి 
పరిధి సంకుచితం కాకపోదు. కవిత్వం జనసాొమాన్యా్య 
నికి అందుబాటులో ఉండాలిఅని అంటారు. భాషా 
సౌష్టవమూ, శ్నెల్కీ మొదలయినవి కవిత్వానికి పరి 
పుష్టి కూర్చడానికి అవసరాలనడంలో వ్మిపతిపత్తి 
ఉండదనుకుంటాను. నేటి సమాజ (పతిబింబమయిన 
వచనకవిత్వాన్ని; కర్షక, పారి. శామికాది సామాన్య 
ఎంతవరకు వింటోంది? 
అని ఎంతవరకు 
న్యాయంగా ఆలోచిస్తే పూర్వం కవిత్వం ఎంతటి 
సంకుచిత పరిధిలో విస్పరించిందో ఇప్పటి యా 
కవిత్వంకూడా అంతటి సంకుచిత పరిధిలోనే ఉంద 
నాలి. ఇప్పుడుజరిగే కవితాగోష్కులు మొదల్నెనవాటికి 
వచ్చేవారు. వీరనుకున్న సామాన్య (పజానీకమా +? 


అంపే కాంతారావుగారి 

దృష్టిలో సంస్కృతాం[ధాలు చదివి పాశ్చాత్య 

వాబ్నయ వాసనలేని శుద్సు ఛాందసు అయినవారి 

ఆదరణ అని కాబోలు ! అంతే అయితే వారిఅంచనా 

పారబాకే. అనూచానంగావచ్చే సంటపదాయాన్ని ఆద 
శి 


(పజానీకం 
హాహా! 


(పజలచేత 
అనిపించుకుంటోంది ? 


“పండితాదరణి 


రించేవారే కాకుండా భారత భాగవత'దులప్పె ఆస్ఫృతో 
అనుసంధానం చేసేవారు, జెండాస్టె కపిరాజువంటి 
పద్యాలు పాడుకొనే ఆలకాపరులూ, (శీ కాంతారావు 
గారి దృష్టిలో లేరు. ఇది 'నిషృక్షపాతమా ! 


రతి 


“ఆధునిక భావాన్నికూడా [ప్రాచీన పద్యతిలో 
చెప్పవచ్చు అనుకోవడం అనుకోవడంవరకూ బాగానే 
ఉంటుందిగాని ఆచరణ సాధ్యంమా తం కాదు” ఆధు 
నిక భావాన్ని (పాచీన పదంతిలో చెప్పడానికి వీరు 
(పయుల్నించారా ౨ (పయత్నించి విఫలు లయారా ? 
చేయితిరిగిన కవి తాను చెప్పేభావాన్ని ఏ పద్యతిలో 
చెప్పినా అందంగానే వుంటుంది. దీనికి నిదర్శనంగా 


తిలక్‌ పద్యాలే సాక్ట్యం. 


“వచనగేయం. సమస్తృమెన (పజానీకంకోసం 
పుట్టింది. వారి ఆనందమే దాని గమ్యం. వారి జీవిత 
విధానాన్నీ, వారి జీవితంలోని ఆశా నిరా శల్నీ, వారి 
లోని నిస్త్పేజ (పవృత్తికి నివృత్నినీ చూపడమే వచన 
గేయంయొక్క పరమార్శం.” 


ఈ నిర్ణయంకూడా తొందరపాకే. సమస్త 
్యపజానీకంలో వుండే ధనిక వర్నానికిది , పాతినిధ్యం 
కాదు. అందుకని సమస్త (ప్రజానీకం అనడం పొర 
బాటు. వారి ఆనందమే దానిగమ్యం అంటే వచనకవితా 
(పయోగంవల్న్య, దాని 'సపాచుర్య (పాభవాలవల్ళ 
ఇదివరకిటి పరిస్పితులు పూర్తిగామారి అనుకూలపడి, 
వారికి ఆనందాన్ని కల్సించే పరిస్పితు లేర్పడతాయి 
అన్నది గగనకుసుమమే. విధంగామారిన 
టనలుగాని, మారుతూన్న ఇంతవరకు 
అ శుత పూర్వాలు--చదివి ఆనందించడంవరకే దాని 
పరిమితుంది గాని,, అదొక కార్యసాధకంగా ఉన్నట్ను 
మనకి తెలియదు-- 


ఆ సంఫఘు 


రీత్రులుగాని 


నాకు కల్సిన _ అభ్మిపాయాన్ని తెలపడమే 

ఉద్చే శ్యంకాని కాంతారావుగారి వ్యాసాన్ని విమర్శించడం 
కాదు--వాస్తవాన్ని గుర్తింప వేడికోలు. 

_ ఎన్‌. టి.పి. వి. రామానుజాచార్యులు. 


౯2 


గ్రంథవివమర్శలు 


కం న త క న పుస్త 


నుంచన కేయూర 
బాహుచరితనుు ం 


(ప్రకాశకులు :.. వేదము వెంకటరాయశ్శాస్పి 
అండ్‌ (బదర్సు; తీ మర్శికేశ్వరస్వామి గుడిసందు, 


అింగిసెట్సివీధి మదరాసు. డెమా 1/8 పే. 94లు* 
వెలరు. 3/ /ాలు) + 

తిక్కనసోమయాజులకు సమకారికుడగు మంచెన 
రచించిన "కేయూరబాహుచరితము ఆం(ధసాహిత్య 
ములో. విశిష్టృతగల (గంథము. పూర్వము దీనిని 
తి కొచ్చెర్శకోటవారు, తర్వాత జ తిమ్మావక్షిల 
కోదండరామయ్యగారు. సంస్కరించి (పచురించిరి, 
మరల నీ మధ్య ఆం. (ప. సాహిత్య అకాడెమోవారు 
శ్రీ గడియారము... రామకృష్ణశర్మగారి సంపాదకత్వ 
మున (పచురించిరి. (శ్రీ శర్మగారు పూర్వము దణము 
అనేకాక (వాత్మపతినిగూడ సం్యపదించి ఎంతో (శదం 
తీసుకొని పాఠములు సవరించిరి. ఈ మూడు (పతు 
లను పరిశీలించి ఈ (పతిని (శ్రీ శీ, వేదము వెంకటరాయ 
శాస్పిగారు, తమ తాతగారు ప. శే. వేదము వెంకట 
రాయశ్యాస్తిగారు తమ (పతిలో (వాసుకొన్న సూచన 
లను అర్వములను జోడించి ఇప్పుడు (పచురించిరి. 
దీనివలన (గంథమునకు తాతగారి లఅఘుటీకలు మనకు 
తెలియవచ్చుటేకాక ఆ విద్వద్వ రేణ్యుని వ్యక్షిత్వము 
కూడ  కొంచెమీకొంచెముగా సూచికలలో కనబడు 
చున్నందున ఈ (గంథమునకు ఇబ్బడీవిలువ కలదు. 

(శ్రీ మనుమడు శ్యాస్పిగారికి చర్మితయం 
దభిమాన మెక్కువగుటచే. వారి యుపోద్దాతములో 
చార్మి తకాంశములు (ప్రాధాన్యము వహించినవి. అందులో 
ఆనాటి చర్మిత యెంతయో ఇమిడద్చినారు,. 

కావ్యము రెండవ పద్యములో *కరిముఖు 
డశ్వినుల్‌ (శుతులు--'ఇత్యాదిగా నున్నదానిలో కవి 
వరుసగా 1, 2, 3, 4ఉత5, 6, 7,8,9, 10, 


10 


అనంతసంఖ్య సూచించి కవి తన శిల్పన్ట పుణ్యమును 
పదర్శించెనని (శీ శర్మగారు తమ పీఠికలో వివ 
రించిరి. దానివంటి చక్కని టీకలుకూడ ఈ (గంథ 
ములోచేర్చి యుండిన బాగుండెడిది. 
తాతగారి సూచికలకు మా(తమే 
కాలేదుగదా! 


అథసూచికలు 
పరిమితములు 


ఈ కృతి 
అంటగట్టృబడిన 


అవతారికలో పోతనకు కల్పిత 
కథతో (పసిదృపద్యము. కొద్చి 


మార్పులతో కనబడుచున్నది. 


“దాల రసాల పుష్ప నవ పల్గ్వవ 

కోమల కావ్యకన్యకన్‌ 

కూళలకిచ్చి యప్పడుపుంగూడు 

భుజించుటకన్న సత్కవుల్‌ 

హాలికుల్నెననేమి మణియంతకు 

నాయతి లేనినాడు గొ 

ద్వాలికుల్నెననేమి నిజదార 

సుతోదర పోషణార్పమ్లె” 

ఈ పద్యము [కిందనున్న సూచికలో, “దీనినే 
కొద్చిమార్పులతో పోతన (హించి. యుండును. 
లేదా తర్వాతి వార్డెనను భాగవతమునచేర్చి యుండ 
వలయును అని మనుమడు శ్యాస్తిగారు (వాసిరిం 
ఆ పద్యము భాగవత _ పతులలోనిదిగాదు. పోతన 


చాటువుగా మాత్రమే (పసీద్వము. ఇట్టిం చిన్ని 
(పమాదముల ముందుము దణములలో,] సవరీంప 
దగినవి. + 


ఎన్నో విశిష్పగుణములుకల ఈ కృతిప్నె ఆర్మధ 
పాఠ కలోకమునకు (శద్వ్చ హెచ్చింప జేయుటకు చేసిన 
(శీ శ్యాస్నిగారి (పయత్నము సర్వధా శ్ఞాఘ్యతరము. 
(గంథము మంచి కాగితములమీద చక్కగా మ్యుదిత 
మ్చెనది. 


౯/73 


లి 
జ 


రఫఘున౦0శవు 


(అనువాదకులు (పకాశకులు : (శే గుజ్జిము 
వేంకట ను(బహ్మణ్యము, వేదంవారి. అ(గహారము, 


నెల్లూరు. డెమీ 1/8 పే, 290 లు. వెల రు. 8/-- 
కాలికో (పతి రు. 10(-లు) 


మహాకవి కాళిదాసు కృతులు కొన్ని ఇంతకు 
పూర్వమే కవి అనువదించి (పకటించినారు.. ఇది 
రఘువంశమునకు అనువాదము. కాళిదాసువంటి మహి 
కవుల కావ్యములను అనువదించుటలో  యథామూల 
ముగా అత్మికముణాదులు లేకుండ చేయుటయే ఉత్తమ 
మార్గము. ఆ మార్శ్మమే ఈ అనువాదములో అవలం 
బింప బడుట (పమోదావహము. 
సుష్ముగారాని ఆం ధపాఠకులు కాళిదాసు కవిత్వ మహ 
త్త మును ఎంతవరకు ఆస్వాదింప సాధ్యమవునో అంత 
వరకు ఈ అనువాదములో సాధింపబడినది. ఎక్కడనో ఒక 
చోట మూలములోని ఒక శబ్బారంము లోపించు 
టయు, పద్యపూర్తికొరకు ఏ విశషణమో ఎక్కువ 
యుండుటయు సంభవించినవి కాని అట్సి దిలేకుండుట 
అసాధ్యమైన కార్యము. (గంథ (పవేశికలో స్వామా 
శివశంకరులు వివిధ వృత్తములలోఉన్న ఎన్నో మూల 
శ్వోకములను అనువాద పద్యములును ఉదాహరించి 
ఎంత చక్కగా మూలవిభలేయముగా అనువాదము సాగి 
నదో (వదర్శించినారు. మరియు నందులో క్షుప్తముగా 
కాళిదాసునుగూర్చి ఇప్పటికి మనకు తెలియవచ్చుచున్న 
విషయములను పూర్తిగా (పస్తావించినారు. అందులో 
రఘువంశమే కాళిదాసు తుదిరచన యని పుదాతత్త్వ 
వేత్తలందరు అంగీకరించినట్లు తెలిప్కి *లబఎ (పతి 
ష్కుడ్నె చేయి తిరుగని క్యురవానివలె అట్టి శాక 
ములు చెప్పునా ? కావున ఆ పీఠిక (పక్షిప్త మన 
వలెను" అన్న మాటలతో ఏకీభవించుట మొతము 
కష్టము. అబ్బ (పతిష్కుడును చేయితిరిగిన వాడును 
వినయాతిశయముచేతనే 
యుక్త 


సంస్క ల్‌ు 


అగుటచేతనే _ (పాప్పించిన 
రఘువం శపీఠిక భావించుట 


తరము. ఇ 


(నాసినాడని 


శ్రీ స్యుబహ్మణ్యముగారు విజ్నప్తిలో రఘు 


రతి 


వంశమంతయు చదివిన తర్వాత '*పుస్తకము మూసి 
నంతట నా మనస్సునందు మూతవడక నిల్చు చిత్త 
రువులు అనుచు 10 దృశ్యములను పేర్కొని 
నారు. వానినిబట్టియే కవికి కొళిదాసు ఉదాత్త కవితా 
శిఖరత్షు లధిరోహించిన ఘట్టములు కరతలామల 
కములని విస్పష్ట్హ మృవుచున్నది. ఎట్టి ఉన్నతాదర్శ 
ములతో కవి ఈ అనువాదమునకు పూనుకొనెనోకూడ 
దానివలన చూచాయగా తెలియవచ్చుచున్నది. వారు. 
పేర్కొనిన 10 ఫఘట్పములకు తోడు చివరకు 
నర్మ్మింపబడిన రఘువంశరాజు _అగ్నివర్చుడు భోగలాల' 
సుడ్డె క్షయవ్యాధితో మరణింపగా అతని అపరకర్మ 
లను గూథముగా జరిపించి మంతులు గర్భిణియ్మెన 
రాజుధర్మపత్నిని కోసలాధిపత్యమునకు పట్టాభి 
"షేకముచేసిన దృశ్యముకూడ చేర్చుట యుక్తమని 
పించినది.  _ భోగలాలసుడ్డె _ (పజాపాలనమునందు: 
అ(శద్వవపహించిన సమకాలికుడ్నెన రాజు కెవరికో 
రఘువంశరచనతో  (శేయస్సునుపదేశించెనేమో యని 
పించును. 

(గంథాంతమందు. రఘువంశములో వర్శితు 
ల్నైన రాఘవుల పట్మెక దిలీపునినుండి అగ్నివర్శుని 
వరకు ఈయబడినది. మహాకావ్యము పూర్తిగా చదువు 
నోపిక లేనివారికది మిక్కిలి ఉపయోగించును. చదువు 
వారికిని సమగజ్నానమును దృఢథతరము చేయును. 


మూల శ్మోకమునకు ఒక్కొాక్కడానికి ఒక్కొక్క 
పద్యముగా అనువాద, మున్నది. మూలములోని ఛంద 
ములలోనే అనువదింపవలెనను అసిధార్యావతచర్యకు 
కవి పూనుకొనక యధాసంభవముగా ఆం్యధచ్భందస్సు. 
లను కవి (గహించినారు. 

రఘువం శమునకు మంచి అనువొాదమును. 
ఆంధ పాఠకులకు అందించిన (శీ సు బహ్మణ్యకవిని, 
దీని (పకటనకు కొంత (దవ్యసహాయముచేసిన ఆంధ 
(ప్రదేశ సాహిత్య _ అకాడెమీవారిని _అభినందించు 
చున్నాము. 


(లీ కాను సంజీవనము 
(కవి : (శీ గట్టి లక్షీ ్మనరసింహశా(స్పి;్యపాప్తి 
స్నానము : (శీ కూచిభట వీరరాఘవశ్శాస్ని; కళ్యాణి 


గ 


(గ౦థవిమర్శలు 


్నపెస, తెనాలి. (కాను 1,8 పే. 352 లు. 

న! ఠి వ ఈ 

వెల రు. 6/ లు) పు 
(బహ్మాండపురాణాంతర్గ తమని (పసిద్యికల 


“లలితోపాఖ్యానమున కిది స్వతం తాం్మ ధీ కరణము. అది 
హయ్యూగీవుడు అగస్త్హృ్య్యమహర్నికి ఉపదేశించి నట్టు 
న్నది. (గంథము తారకాసుర విబ్బృంభణముతో ఆరం 
భమ్మె తారక సంహారముతో సమాప్ప మవుచున్నది. 
ఐనను, ఇందులో హరన్మేతాన్నిసందగ్యుడ్డె న కాముని 
భస్మనునుండి రూపొందింపబడిన భండాసురునితపస్సు, 
విజ్బృంభణము, అతని సంహారమునక్షై చిదగ్ని కుండము 
నుండి లలితాంబికా (పాదుర్భావము, లలితాసేనలు 
భండుని శూన్యకముప్పె దండెత్తుట,  ఉభయసేనల 
మధ్య ఫారాద్భుతమెన యుద్యము, భండాసురవధ, 
ఆ సిమ్మట కాముడు లలితాంబికా కటాక్షముచేత 
సంజీవితుడగుట -- అను కథాభాగము (పాముఖ్యము 
వహించుటచే మూల్మ్యగంథ నామమగు “లలితో పాఖ్యా 
నము" వలెనే ఆంధ కావ్యమునకు కవిపెట్టిన 
“శీ కామ సంజీవనముి అను నామమును సార్ద కముగా 
నున్నది. 


“శీ మాతా శీ మహారాజీ 
ఓ ౬4 
(శీమత్సింహాసనేశ్వరీ 
చిదగ్నికుండసంభూతా 
దేవకార్య, సముద్యతా 


అని (పారంభమ్మె “హరన్నేతాగ్ని సందగ కామసంజీవ 
నౌషధికి అని 33 వ శ్వోకముతో అంతమగుచున్న 
(శీ లలితా రహస్య నామస్తోోత (పథమ భాగములో 
సూ త్య పాయముగా నున్నదానికి ఈ [గంథము 
విస్తృత వివరణ రూపముగా నున్నది. యోగమంత 
టికి మూలమైన  భూతశుదిల్యప్మకియలో పాపపురు 
షుని  దహనముచేసి దివ్యదేహము కల్పించుకొనుపే 
అద్భుత కథారూపముగా మనోహరముగా లరితోపాఖ్యా 
నములో మహర్షులు నిక్షేపించినారనికూడ భావింప 
వచ్చునేమో ! _సంజీవితుడ్డెనకాముని కవి ఈ విధ 
ముగా వర్చించినాడు. 


“అమృతరసాభివర్ను కమయౌ 
శివకామసభికృపాకటా 
తృమున మహాద్భుత్యకమ 
వశంవదనవ్యనిరూఢితొడ నా 
సమయమునన్‌ జనించె 


సరసస్తయమానముఖాంబుజంబుతో 
సుమశరశేఖరుండు 
జిగిసొంపున తొర్శిటికన్న మిన్నయ్నెో 
(56-170) 
అట్టు సంబీవితున్నెన కామునికి అభయమిచ్చి 
మరల లలాటన్నేతునిస్పెకి, 


“నిగిడి లలాట న్మేతుడును 

నీ విరివాడియలుంగు పోట్టకున్‌ 

మిగుల గలంగి యొండు (పతిమేరకు 

నేరక మోహవాగురం 

దగిలి తుషారభూధరసుతా 

మృదుపాణిసరోరుహంబు (బా 

తిగగొని డై వవాంభితము 

దీరుచు నింక విశంక వృత్తితోన్‌” 

(5--17 6) 

అనుచు లలితాంబిక పంపినది. ఈ మారు 


“పలుమరు గామ వీరవరు 
పాయని తీయని వింటి తాటి తే 
టుల బలు మోత రుమ్మని 


లనూ. యా ౮ అకాల. లకా..లకా.(.ఆలా శ 


అన 

| ఉపయోగకరమైన; 

శ 
సరికొ త్త్‌ గ్రంథములు | 
॥ వ్యవసాయము-- ఫిషరీ--- కోళ్ళ "పెంపకము--- అడవులు -- | 
| తోటపని-- యింజనీరింగ్‌ --న్టై ద్యము--- వివిధ సాంకేతిక | 
ఇ విషయముల'స్పై (గంథములు గలవు. కేటలాగు ఉచితము. శీ 
| ఇంగ్బీషులో (నాయండి, "| 
॥ మ 1 ఉల ఉఏ౦ంగక, ఇ 
స 1.౩. 10. 12202, ౧14జ-5, | 
- తి. శనతనా నాశన తన్‌ తనా .తనో. గయినా నాలా 


షై 
వ! 


భా 
తటుక్కున ఏీనులలోన బిటు మూ 
కం 
ర్వలుక గలంగు ఉందమున 
బాసిధృతిన్‌ శశిమౌళి పువ్వు ట 
ల్కులజడి ధాటీ దూటువడి 
కుందుముయిం గొనె విహ్యలత్వమున్‌ స 
(5-- 189) 
ఆ తర్వాత పార్వతీపరమేశ్వరుల పరిణయము, 
విహారము కొంచెము. విస్తృతముగాను, కుమార 
జననము, తారకా సంహారము బహుసంక్షేపముగాను 
వర్శింవబడినవి. ఈ కామసంబీవనము లేనిది పార్వతి 


పరిణాయాదులే అసంభవములు, ఇటు ఉబ్నీవితుడ్డెన 
కామునిగూర్చి లలితాంబిక ఇట్టనుచున్నది. 

“నిరత మదృశ్యమూర్తివయి 

నేడు మొదల్‌ కడు నిండి యెళల్సెడన్‌ 

సురుచిర శుభ సుందర 

మనోజ్న కలా సుకుమార మంజుల 

స్ఫురణలతో నమోఘరతిమోహనలీలల 

ముంచి యెొత్తుచున్‌ 

సరసత నెల్బ్మ్టిపాణుల మనం బలరింపు 


మపూర్వ నిర్వ గతిన్‌.” (5--179) 

ఇట్సె భాగములు చదివినప్పుడు అమలిన 
సేవ బుషులకెంత అభిమాన పాాతమో తెల్బ 
వుగును. 


సంస్కృత మూలము 40 అధ్యాయములలో 
పురాణశ్నెలిలో ఉన్నది. దీనిని ఆంగ ధీకరణమున 
టే శాంస్నిగారు 5 ఆశ్వాసములుగా. విభజించినారు. 
అనువాదములో కవి--కవ్శితయపదతి పధానముగను 
(శీనాథుని మార్గము కొంతవరకును అవలంబించిరి. 
ధర్మాదు లెక్కువగాఉన్న కీమొదటి  ఐదధ్యాయములు 
పూర్తిగా "వదలివేయబడినవి. రూపముగా 
ఉన్న మూలమును కథాస్వరూపమునకు భంగము 
రాకుండ రెండువిధముల సెంఛినారు. ఒకటి కవి 
యవతారికలో నిటు తెలిపిరి. 


పురాణ 


“శారకోదంతమున కామదహనమునను 
రాయబారమ్మునం బెండ్డి (పాభవమున 


గొంటి నొకకొన్ని ఫఘట్మ్నముల్‌ కూర్పునందు 
గాళిదాస మహాకవి కావ్యమందు” (1-59) 


రెండవది వర్శనాదులలో మధ్య మధ్య మనో 
జము స్వతంతముగా విస్తరించుట. ఈ విధముగా 
పురాణకథకు అనువాదములో కావ్యత్వము సిద్సింపబేసి 
నారు. నామకరణములోనే కవికున్న మహాకావ్యదృష్మ్టి 
వ్యకృమగుచున్నుది. 

ఈ (గంథానువాదమునకు (శీ గట్టివారు సర్వ 
విథముల యోగ్యత కలవారు. మూలములో ఆఖ్యాన 
రూపముగాఉన్న _ శీవిద్యారహస్యములను తొణకకుండ 
తెచ్చుటకు ఈ (గంథ మారంభించునాటికే కవి 
'శీవిద్యాదీ క్షితులు, (కీ హయ్య గీవాపరావతారుల్దై న 
శీ కళ్యాణానందభారతీస్వాములవారి శిష్యులు, మరియు 
సంస్కృతాంధభాషలలో విద్వాంసుడ్డె అనేక 
(గ్రంథములు ఆంధీకరించియు,.  స్వతంతముగా 
రచించియు నుండిన *కవితావతంసుడు 1. 

(శీ దేవీ వసాదము పూర్తిగా నావహించుట. 


చేతనే కవి ఈ (గంథరచనకు పూనుకొనిరి. ఎన్నో 
(గ్రంథములు రచించియుండిన ఈ కవి కవితాపరిణతి 


ఈ (గంథములో ఉత్తమకోటికి చేరుకొన్నదిగనుక 
ఆద్యంతము కావ్యరాజముగా రూపుగొన్నది. శ్చంగా 
రము, వీరము, రౌ దము, కరుణము, శాంతము, 


అద్భుతము ఆయాఘట్టములలో రసత్వమునొందినవి. 

(శీవిద్యోపాసనమునకు ధ్యేయముగా భావింప 
బడు పరమహంస సన్యాసమును సవిక్తి (పాప్పించినది. 

దీనిని (పస్తుతము సన్యస్తుల్సెన కవి అను. 
మతిపొంది (పచురింప బూనుకొన్న (శీ _పఖ్య సమీర 
కుమారదేవులను, దీని (పకటనమునకు  (దవ్యసహా 
యము చేసిన ఆం(ధ్మపదేశ సాహిత్య అకాడమీవారిని 
అభినందించు చున్నాము. 

తెనాలి కళ్యాణి పెస్ప్సువారు అందముగా అచ్చు 
తప్పులు ఎక్కువలేకుండ తీర్చినారు. ఆ. 1ప. 270 
చివరి పొదములోని అచ్చుతప్పు ముఖ్యముగా _ సవరింప 
వలసినది, 


ఈ వుధ్య (పచురింపబడిన ఆం(ధకావ్యము. 
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గ౧౦థవిమర్శలు 


లలో ఇది అద్వితీయమైన ' దనుటకు సందేహములేదు. 
ఈ (కీ కామసంజీవనము ఆంధ కవితాభిమానులకును 
(శీవిద్యాభిమానులకును అవశ్య పఠనీయము ! 


50210 05 1౪16 
(స్పాను ఆఫ్‌ ల్నెఫు) ఆ 
(సగంథకర్త, (పకాశకులు : (శీ గోవిందు 
(నీరామమూర్తి వితము ఏఫ్‌. ఏ, డ్చెరెక్ట్రరు, భారత 
అ్మష్టాలజీ ఇన్సిట్యూటు, 7-2-28, న్యూకాలనీ, 
(శీకాకుళం (ఆం. (పు. డెమీ 1/8 పే. 1౩6 లు. 
వెల రు. 9/లు. ఇండియా, డిలక్సురు. 12/లు 


జ్యోతిషము ముహూర్తము, 
జొతకము అను మూడు భాగములుగా (గహింపబడు 
చున్నది. వీనిలో జాతక భాగములో ద్వాదశ భావములు 
(పసిదంములు, _ వానిలో ఆయుర్భావము (పధాన 
మైనది. ఈ (గంథము ఆంగ్శ భాషలో ఆయుర్భావ 
సర్వన్వముగా రూపొందించుటకు (గంథకర్త యత్నించి 
నారు. 


సిదాాంతము, 


ఇది 15 అధ్యాయములుగా విభజింపబడినది. 
వరుసగా బాలారిష్టృయోగములు, అరిష్టయోగభంగ 
ములతో మొదలె తుదిఅధ్యాయములో 6 జాతక 
చ్యకములు వాని ఆయుఃఫలములతో వివరింపబడినవి. 
తక్కిన అధ్యాయములలో ఆయుర్వ్చాయ_ విషయమున 
మన పూర్వు లవలంబించు వివిధపద్హ్పతులును కొన్ని 
పాశ్చాత్వపద్వ్పతులును ఈయబడినవి. ఏ సందర్భములలో 
ఏ పద్వతి అవలంబింపదగునో స్వానుభవముచే సూచనలు 
గూడ చేసిరి. 


(గంథకర్త విశేషముగా శాస్త్రజ్నానానుభవ 
ములుగఠిగి భరతభూమిలోను అమెరికా మొదలగు 


విదేశములందును గౌరవము లందినవారు. జ్యోతిర్వి 
ద్యాంసు లెందరో పీషకాదులతో దీని నగ్శించియుండుట 


(గంథ్మపశస్తికి తార్కాణము. 1949 లో (పథమ 
మున మ్యుదింపబడి మార్పులు చేర్పులతో నిది మరల 
1971లో (పచురింపబడినది. జాతకభాగమందు 


(పత్యయముగలవారికి ఆయుర్చ్భావము_ నిర్ణయించుట 


క్రీ (గంథమెంతయు. ఉపయోగపడగలదు. (గంథకర్త 
ఉపోద్వాతములో నిట్లు (వాసిరి : 

క[8 కింంక 158 064206 10 00071006 16 
06059 126 2360102)” 15 25 8006 2 8016006 
0 ౧౯2౦౬౦21 896 10 అ6౭౧” ౦16 23 203 ౦661 
90160266 10716664 ౦2౯ 2105 2౧6 125800 10 
మాం5క62266 060 16 21206 గు[టు 6 116 


2001006 106011600121 820ట--6 6 4202030213 
01 10012.” 


కాని (గంథపరిశీలనచేసిన మాబోంట్నకే జాతక 
భాగము ఆర్నముకాదను సందేహమున్తు సయన్ను, 
కాదను నిశ్చయమును దృథతరమ్మెనవేగాని తొలగ 
దారి నాచు లు ఠి 
లేదు. వేదాంగబ్‌ సతిషకారుని (పతిజ్ఞ్ఞ ఇది : 


*“కాలజ్లానం (పవక్తా శ్రమ 
ఖా వె 

లగధస్య మహాత్మనః 

జ్యోతిషా మయనం కృత్స్నం 

(పవక్షా ్యమ్యనుపూర్వశః 

వ్మిపాణాం సమ్మతం లోకే 

యజ్నకాలార్న సిద్వంయే.” 

ఈ [్‌ 

ఎవరేమివెప్పినను, జాతకఫలములు_ చెప్పుటకు 
శాస్త్రముకం ము యోగసాధనతోగూడిన అనుభనమే 
ఎక్కువ రాణించుచుండుట చూచుచున్నాము,. 

ఈ (గంధము అమెరికా మొదలగు విదేశీయు 
లలోగూడ (పచారమునకు ఉద్చిష్టృమ్నెనది. (గంధము 
నకు అట్ట మా(తము ఆకర్ష కముగా ఉన్నది. అచ్చులో 


'ఎన్నోతప్పులుండుట శోచనీయము. ఆంగ్శభాషకూడ 
నిరుష ముగాలేదు. 
౧ఉ (ఆలు 
కత 
(సంపాదకులు : (శీ చలసాని ( పసాదరావు, 


(వకాశకులు : భారత కళా పరిషత్‌, 70/2 ఆర్‌. 
టి. (పకాశంనగర్‌, హైదరాబాదు--16. (కాను 
శై పే. 1/70 లు. వెలరు. 5/--లు) 


ఇది ఆద్యంతము ఉత్తృమకళా (_పచురణము. 
అందును (శీ కె. కె. రంగనాథాచార్యులుగారి సరికలన 
వ్యాసాలు కళా పరిణామం, రూపభేదం: (పమాణాలు 


గో 


భారతి 


భావయోజనం, లావణ్యం, సాదృశ్యం, వర్శికాభంగం, 
ఏడున్నూ, (శీ రాంభట్ట కృష్టమూరిగారి “భూమి 
బంధం” అనే వ్యాసమున్నూ అత్యంతము 
మైనవి. వానిలో శిల్పరత్న, సు పభేదాగమము, విష్ట్మ 
ధర్మోత్తర చింతామణి, 
సమరాంగణ స్మూతధార; మంజ్యుశీ మూలకల్ప వంటి 
(పాచీన (గంథాలలో నిక్షేపింపబడిన 


అమూల్య 
పురాణము; అభిలషితార్వ 


శిల్పచితకళా 
లక్ష్య లక్షణాలను "సేకరించి సాధ్యమైనంతవరకు 
పత్యేక శీర్చి కల్కకిందికితెచ్చి ఏకముఖము_ కావించి: 
మన [ప్రాచీన శిల్చులకు చి_తకారులకు రేఖామ్యాత 
ముగా మార్శదర్శకములుగా ఉన్న స్మూతాలనేగాక 
సాధనకు అవసరముల్నెన ఎన్నో విషయాలను (కోడీ 
కరించి ఈ (గంథములో మన కందిచ్చినారు. ఇటు 
వంటి. (పయత్నము ఆంధదేశములో నింతవరకు 
జరిగియుండలేదు. మన ప్రాచీన శిల్ప్వమును చిత 
కళను తెలిసికొనగోరు జిజ్ఞాసువులకును విమర్శకుల 
కును ఈ (గంధము అవశ్య పఠనీయమేకాక మరల 
మరల 
(గంథము, 


(గంథముకూడ మంచి కాగితముమీద అంద 
ముగా కూర్చి (పకటించినారు. (పతి పేజీ మార్చి 
నులో ఏదో ఒక (ప్రాచీన శిల్పరేభా (పతికృతి. చేర్చి 
చూపరకు విందు కూర్చినారు. 49 రేభాచ్చితములు 
170 పేజీలకు పంచుటలో కొన్ని మరీల మరల 
వేయవలసి వచ్చినది. ఆ చితముల వివరణమును 
(గంథాంతమందు ఈయిబడినది. 


అచ్చుకూర్పు. అందముగా ఉన్నను ఎన్నో 
తప్పులు--ముఖ్యముగా సంస్కృత శ్వైకములలో-వచ్చి 
నవిగాక! అట్టి స్వల్పదోషములు ఈ [గంథములోని 
అనల్ప గుణరాశిలో గణింపదగినవి కావు. 


(పావీనక్యాస్నాలు--ఆధునిక దృకృథం అని 
చివరను (శీ యస్‌. వి. యస్‌. రావుగారి ! వ్యాసము 
మనకు ఆలోచనలను (పేరేపించునదిగా ఉన్నది. ఇట్టి 


ఉత్తమ (గంథమును (పచురించిన భారత  కళాపరి 


సంప్రదించి మననము చేయదగిన ఉత్తమ * 


షత్తుువారిని సహృదయులందరు హృదయపూర్వ కముగా 
అభినందింపవలసి యున్నది. 


జ --నోరి నరసింహశాస్త్రి 
చ ౦,ది క కథ 
(మూలం : సుబహ్మణ్య భారతి; తెలుగు సేత: 


గోపాల-ాకృష్ట్థారాఘవన్‌ : (పచురణ : బంగోరె, 
సహాయసంపాదకుడు, జమిన్‌ ర్జైతు, నెల్గూరు-ా-1; 
౨పే8ి6 "పేజీలు, వెల. రూ. 2--50 స్ట 

వీరేశలింగంపంతులు 
ఆధునిక తమిళ మహాకని 
(వాసిన తమిళ నవల 
ఆసంపూర్మ్యంగానే నిలిచిపోయింది. గోపాలాాకృష్ణాా 
రాఘవన్‌ అను ముగ్గురు కలసి తెలుగులోనికి తీసికొని 
వచ్చారు. తమిళ మహాపురుషుడు భారతి మన తెలుగు 
మహాపురుషుడు  వీరేశలింగంగారిని పా తగాచేసుకొని 
నవల (వాయటం ఆనందదాయకమైన సంగతి. వీరేశ 
రింగం పంతులుగారు సు(బహ్మణ్యభారతి ఇద్దరూ 
ఒకేకాలంలో మ దాసునగరంలోఉన్న 
నిదర్శనాలున్నాయి. వీరిరువురూ స్నేహితులయినదీ 
లేనిదీ అసలు ఒకరినొకరు కలుసుకున్నదీ లేనిదీ, 
వీరేశలింగం పంతులుగారిని పా్యాతగా తీసుకోవాలన్నంత 
గాఢమ్మెన; కోరిక భారతిగారికి కలగడానికి కారణా 
లేమిటో స్పష్టంగా తెలియటంలేదు. (శీ బండి గోపాల 
రెడ్మి యూ విషయంలో మిక్కిలి పరి శమించి ఆ 
మహాపురుషు లిద్బరికీఉన్న సంబంధాన్ని _ తెలుసుకోవ 
టానికి (పయర్నించారు. కాని వారిరువురి "స్నేహ 


బంధం ఎంతవరకు అనేది అజ్బాతంగానే ఉండి 
పోయింది. 


తెలుగు మహాపురుషుడు 
గార్పి ప్యాతగా తీసుకొవి 


స్క్నుబహ్మణ్యభారతి యిది. 


కొన్నాళ్ళు 


“చందికకథిఅనే యూ నవలలో వీరేశలింగం 
పంతులుగారూ, భార్య రాజ్యలక్ష శ్రమ్మాః 
అనాటి *స్వదేశమి(తస్‌” ప్మతికాధిపతిి దేశభక్తుడూ 
అయిన జి. స్ముబహ్మణ్యయ్యరుకూడ ప్మాతలు. వీరేశ 
లింగం పంతులుగారు భారతిగారిని కలుసుకున్న దాఖలా 


ఆయిన 


లేమా లభించటంలేదు. ముఖ్యంగా _ వారి “స్వీయ 


చర్మితిలో భారతిగారి (పస్తావన లేనేలేదు. తనకు 
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(గంథవిమర్శలు 


ఆప్పమితుడ్నెశం'కే.. కనీసం చెప్పిఉండరా? వీరేశ 
లింగంగారి డ్నెరీలూ, లేఖలూగూడ మనకేమా సహాయ 
పడటంలేదు. కొని బండి గోపాలరెడ్నిగారివంటి పరి 
శోధకులు పూనుకుంటే వారిదరి 
గూర్చిన వివరాలు మునుముండ్దెనో తప్పక లఅభింప 
వచ్చు. ఏమీ లేకపోతే భారతిగారు వీరేశలింగండార్ని 
(పముఖప్వాతగా తీసుకొని నవల ఎందుకు ,వాస్తారు? 


"'స్నేహసంబంధాన్ని 


ఈ అసంపూర్మ్మ నవలతోపాటు వీరేశలింగం 
గారిని గుణించి జి "వ; రమణారెడ్మి; శ్రీ న్ముబ 
హ్మణ్య భారతి గుణించి డా! చల్జా ఠాధాకృష్కు 
శర్మగారలు రచించిన వ్యాసాలనుకూడ జతచేర్చారు. 
తెలుగు, తమిళజాతి మహాపురుషుల సంబంధాన్ని తెలుసు 
కోవాలని దీక్ళతో పరిశోధించి, సాధించినవి స్వల్ప 
మ్నైనా బండి గోపాలరెడ్నీగారు ముందుమాటలలో 
ఆయన చేసిన (పయత్నాలను వివరిస్తూంకే చదు 
వరులు ముగ్యుల్లె ఆ పరిశోధరా పద్దతిని (పశం 
సించి, గోపాలరెడ్నిగారిని కొనియాడగలరు. 


“వేలాంగుడి అనే (గామంలో వచ్చిన భూకం 
పంతో ఆరంభవౌతుందీ నవల. భూకంసం తరు 
వాత గోమతి అనే (స్తీ పనవించి ఆడపిల్లను కని, 
ఆ బిడ్డను తన ఆడబిడల బాలవితంతువు అయిన 

యె 
విశాలాక్షికి అప్పగించి, విశాలాక్షిని మళ్ళీ "పెళ్ళి చేసు 
కొమ్మని (పోద్భలంచేసి తరువాత చనిపోతుంది. విశా 
లొక్షి ఆ బిడ్మను వెంటనిడుకొని కొన్నాళ్ళ తరువాత 


ఆ (గామం విడిచిపెట్టి చెన్నపట్నంలోని 'స్వదేశ 
మి[తన్‌” ష్మతికాధిపతి సు(బహ్మణ్యయ్యర్‌ అశ 


యాన్ని పొందుతుంది. ఆయన  విశాలాక్షికి నూరు 
రూపాయలిచ్చి ఆదుకుంటాడు. కాని ఆమె తనను 
యోగ్యుడ్నెన వరునికిచ్చి వివాహం చెయ్యవలసిందిగా 
కోరుతుంది. ఆయన ఆపని తనవలన కొదనీ *రాజ 
మహేందవరంలో నామి.తు లొకరున్నారు. 
"పీరు వీదేశలింగం పంతులు. వారు వితంతువులకు 
పునర్వివాహాలు చేయడంవంటి (స్నీజనోదంరణ కార్య 
(కమాలలో అత్యంత _ శద్వాళువుల్ని కృషిచేస్తున్నారు 
నీకొక జాబిస్తాను. వారివద్దకువెళ్ళి చూపించు” 
చెప్పాడు. ఆమె ఆలేఖతో రాజమహేం[ దవరంవెళ్ళి 
వీరేశలింగంగారు. మ్ముదాసులోనే ఉన్నటు తెలుసుకొని 


నారి 


అని 


79 


తిరిగివస్తుంది. వీదేశలింగం దంపతులు ఆమెను కన్న 
బిడ్వవలె ఆదరిస్తారు. డిప్యూటీ కలెక్టరుద్యోగం 
చేస్తున్న గోపాలయ్యంగారనే వరుడున్నాడనీ 
(తాగుబోతనీ చెప్తారు... విశా 


ఆయన 
మాంసం తింటాడనీ, 
లాక్షి గోపాలయ్యంగారి 
ఆయన వ్యసనాలను దిద్బుకోగలనని చెప్పగానే ఆయ 
నతో ఈ వ్యవహారం మాట్టాడతారు. కాని విధి 
నిర్ణయం వేరన్నట్టు గోపాలయ్యంగారు విశాలాకితో 
వచ్చిన బిడ్డ '*చం్నదికిను ఎత్తుకొని ఆడిస్తున్న 
పనిమనిషినిమాచి, ఆమెయే వధువనుకొని (టేమించి, 
ఆమెనే చేసుకోవా లనుకుంటాడు. గోపొ 
లయ్యంగారు. నిజంగా పనిమనిషినే (పేమించినట్టు 
తెలుసుకొని (బాహ్మణుడ్డెన ఆయనకు, యాదవకులా 
నికి చెందిన పనిమనిషికీ వివాహం జరిపిస్తారు. 


సంబంధానికి యిష టపడీ 


పెండ్ని 
య 


విశాలాక్నీ సోమనా థయ్యర్‌ అనే బంధువుల 
యింటికి చేరుకొంటుంది. అక్కడ కంచె చేను మేసి 
నట్ళు ముసలివాడ్డెన అయ్యరు విశాలాక్షిని జల 
వంతంచేసి ఆమె యౌవనాన్ని 
విశాలాక్షి అతడిని (తోసివేసి, బయటకుగంటి మరొక 
బంధువులయింటికి చేరుకొంటుంది. అక్కడ ఆమెకు 
ఒక బాలసన్యాసి నిత్యానందస్వామి తటస్టృపడతాడు. 
ఆయన  విశాలాక్షిని చూచిన తరువత ఆమెను 
(పేమించి తన సన్యాస్నాశమాన్ని వదలిపెట్టి 
ఆమెను పెండి చేసికొంటానని చెప్పాడు. ఆమె 
వీరేశలింగం పంతులుగారి సాయంతో (బహ్మసమా 
జంలోచేరి వివాహం చేసికొంటుంది. నిత్యానందస్వామి 
విశ్వనాథ శాస్తి అని పేరు మార్చుకొని విశ్శాల్లాక్నితో 
సుఖజీవనం చేస్తుంటాడు. లౌక్య పపంచంలోనూ ఆయ్‌న 
(పయోజకుడనే అనిపించుకుంటాడు. కాని దురదృష్ట 
వశాత్తు అతడు మానసికవ్యాధికి గుణియ్మైె మతి 
చలించి ఎలాగో జీవిస్తూఉంటాడు. మళిి సోమనా 
థయ్యర్‌ కుటుంబ 
పూర్మ్శంగా యూ నవల ముగిసిపోతుంది. “చం( దికకథ” 
అని చెప్పదగినది ఏమంతగా యిందులోలేదు. న“వలా 
శిల్పమూ నేటి నవలలతో పోలిస్తే ఏమంత ఉన్నత 
మ్నెనదేమీ కాదు. కాని మహారచయితలలో కనిపించే 


అపహరించజూ స్తే--- 


జీవితాన్ని వర్ణిస్తూ -.. అసం 


భారతి 


శ్వెల్రలోని సాదాతనం యూ నవలలోను గోచరించి చదు' 


వరులకు ముచ్చట గొలుపుతుంది. 
దూరం కథ సాగిపోవనందున శీ భారతి 
లను ఏ విధంగా ముగించదలచుకొన్నారో దురూహ్యం. 


ఏమంత ఎక్కువ 
యానవ 


ఈ నవలను తెలుగుబాతికి సమర్పిస్తూ 
శీ గోపాలరెడ్డి వీరేశరింగంగారికి సంబంధించిన 
కొన్ని ముఖ్యాంశాలనుగూడ వెల్స డించారు. అవి '*వీరేశ 
అింగం సంఘ సంస్కరణి అనే విషయంప్పైె అమె 
రికా విస్కాన్సిన్‌ యూనివర్సిటీ వార్మికింద జాన్‌ 
లియొనార్మ్‌అనే అమెరికన్‌ యువకుడు పి. హెచ్‌. డి 

హైదరాబాదులో 


తీసుకున్నారు. ఆయన ఆ (గంథాన్ని హై 
ఉండి రిన్నైెజు చేస్తున్నారనీ బహుశా అది త్వరలో 
వెలుగు చూడవచ్చుననీ చెప్తున్నారు. రెండవ విషయం 
కొడవటిగంటి కుటుంబరావుగారిచేత సంక్షిప్తం చేయ 
బడిన 'వీరేశలింగంగారి. స్వీయచర్వితిను. నేషనల్‌ 


బుక్‌ (టన్స్‌వారు 
వాదం చేయించి [(పకటిస్తున్నారు. మూడవ సంగతి 
డి. ఆంజనేయులుగారు. నేషనల్‌ బుక్‌ (టన్మ్‌వారికి 
వీరేశలింగంగార్నిగూర్చి ఆంగ్శంలో (గంథాన్ని (వాసిచ్చా 
రని కిది అచ్చవుతున్నదని. 


అన్నిభారతీయ భాషలలోనికి అను 


ఆంధజాత యుగపురుషుణ్నెన వీరేశలింగంగారి 
జీవితమూ, రచనలప్పెనను,ు సమకాలికులు, ఇతర 
భాషలవారూ ఆయనను అర్వంచేసుకున్న తీరును; 
సత్యాన్వేషణ పరమార్శంగా పరిశోధనను సాగించిన 
బండి గోపాలరెడ్నిగారి కృషిని 
వలసిఉన్నది. మొట్టమొదటి కన్యాశుల్కాన్ని (ప్రచు 
రించినట్ళుగానే భారతిగారి. అమూల్యగంథమ్నెన 
*వర్శదికకథినుగూడ _ (పచురించి గోపాలరెడిగారు 
తెలుగువారి కృతజ్ఞ తలకు పా్యాతుళొతున్నారు. 


_-రామమోహనరాయ్‌. 


ఎంత్చెనా (స శంసించ 


దైైతైతైతతడతతడతతతడత2తైతడడడఒజైతజడ డతడు ననన 
క న! 206 ౨801151664 01 1226057222 [20 91216 (ర?269 116., 0 
వ్‌ జ్ర 222 20 21 ఈం తంరమ2 వ2యణ ౨653, 6 & 7 2002 0160 వక 
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